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Objev

Pan Theodor Turtle byl rozmrzen, byl velmi rozmrzen, ba dokonce se zlobil. Hněvivě zadupal na svůj krásný turecký koberec, zaklel a pak odkopl koš na papír až ke krbu. Lady Rowanová tedy koupila tu vilu v Glentonu! Lady Rowanová – ona, která mu slibovala, že jenom jemu přenechá, aby jí vyhledal vhodné sídlo. A dokonce tu vilu v Glentonu, ten rozkošný a drahý dům, o němž byl pevně přesvědčen, že jeho prodej byl svěřen pouze jemu! Jen považme, vždyť ona tak rozhodně odmítala, když jí doporučoval, aby si do Glentonu zajela na tu vilu se aspoň podívat. Řekla mu, že již o ní slyšela, ale že je to pro ni dům příliš velký, že potřebuje vilu zcela skromnou, zvláště však že nechce bydlet tam, kde dříve bývaly stáje. A teď si tu vilu koupila prostřednictvím nějakého jeho pokoutního soka, který shrábne do kapsy pěknou provizi, o níž pan Theodor Turtle byl právem přesvědčen, že měla náležet jemu!

Pan Theodor Turtle byl gentleman trochu tělnatý, prostřední věk mu již minul a v jeho bledě šedivých očích byl unavený výraz. Byl to výraz, který nesl stopy zármutku nad počínáním hanebných dam, které si hledají byty a domy a pak je přijímají prostřednictvím jiných agentů. Pan Theodor Turtle byl realitním agentem, ale záhlaví jeho dopisního papíru a skvělá tabule nad dveřmi jeho kanceláře na Brompton Roadu hlásala, že se také vyzná v onom potřebném umění jako je správa a dohled na domy. Jeho firma v plném souhlasu se zvláštní tradicí v jeho povolání se nazývala „Turtle a Turtle“, ale Theodor byl sám Turtlem prvním i Turtlem druhým. Měl dobrý, staromódní závod, ačkoliv byl to závod, který již byl trochu předstižen pokrokovějšími metodami mladších konkurentů. Gentlemeny a dámy, kteří se dovolávali jeho pomoci při nákupu domů, nazýval svými klienty a vždy se poctivě snažil, aby jim vyhledal právě to, po čem toužili. Proto se zajisté právem zlobil, když po nekonečné práci, které se podjal, aby je uspokojil, jeho klienti mu chladně řekli, že se již zařídili jinak. A když snad tito klienti – jak tomu bylo v případě lady Rowanové, – prostřednictvím jiné agentury si zakoupili právě týž dům, který marně jim byl doporučován firmou „Turtle a Turtle“, pak Theodor Turtle a Turtle neskrblil drsnými slovy a obyčejně si to odnesl jeho košík na papír.

Do jeho kanceláře vstoupila hezká písařka.

„Sir Josiáš Kellock chce s vámi mluvit, pane, ohlašovala a pak s ryze ženskou čiperností postavila překocený košík na papír na jeho staré místo a rychle sebrala asi tak tucet roztrhaných dopisů, které při oné pohromě, již košík na papír musel vytrpět, vypadly na koberec. Tváře páně Turtlovy se ihned rozjasnily. Vždyť byl mu ohlášen klient, který zcela jistě ho neopustí.

„Požádejte ho, aby vstoupil,“ pravil, a jeho obličej se ihned oděl úsměvnou směsicí přívětivosti a pokory, právě tak, jak se to sluší na muže, jehož bohatství jest velké, ale rodinný původ je nepatrný. Pan Turtle vždy se snažil, aby s každým svým klientem zacházel přesně dle jeho společenského postavení a také téměř vždy se mu podařilo naladiti tváře i hlas v zcela správný odstín buď povýšenosti či pokory, dle toho, jak to ten nebo onen případ vyžadoval, ačkoliv jeho klientela byla rozsáhlá a počínala nájemníky zcela prostých bytů a končila vévody, kteří si chtěli koupit panská sídla.

„Povězte mi přece, Turtle, jak to, že pro mne nemůžete nalézti to, co potřebuji? Všechno, co jste mi až dosud doporučil, nestojí ani za řeč.“

Sir Josiáš vpadl do kanceláře, následován svými dvěma dcerami, oběma ještě nebylo dvacet let. Byl to hrdý otec šesti dětí, pěti děvčat a jednoho hocha. Jak zřejmo, jeho vytrvalost byla nakonec odměněna. Nepodal panu Turtlovi ruku a pan Turtle toho také neočekával. Vévoda byl by to snad učinil, ale rytíř?

„To je mi srdečně líto, sire Josiáši, neusednete? Které domy jste si prohlédl?“

„Všechny, všechny! Nechápu, jak lidé mohou bydlet v takových děrách. Obývací pokoje by ještě ušly, ale ložnice – milosrdný Bože! Jsou-li tam dvě slušnější ložnice, ty ostatní jsou sotva větší než obyčejné skříně. Člověk by tam nemohl rozhoupat ani kočku.“

Správnou odpovědí na tyto výtky ovšem mohlo být, že houpání kočkou, tak jako všechny dřívější zábavy, již dávno není v módě, ale pan Turtle se spokojil odpovědí mnohem skromnější.

„Zcela správně, zcela správně,“ pravil. „Byl jste také v domě číslo 90 na Belgrave Square?“

„Vždyť o tom domě právě mluvím. Ale teď mne poslyšte a dávejte dobrý pozor. Potřebuji dům, v kterém je patnáct ložnic. V jakém stavu ten dům je, na tom mi pranic nezáleží, mám tolik peněz, abych vše mohl rychle dáti do pořádku. Na ceně mně také nezáleží. Ale musím mít velké pokoje. Ti lidé, ku příkladu, kteří mají krásné venkovské domy a zámky a tak dále, jak je to s nimi, když se vrátí do Londýna? Musí míti aspoň sedm velkých ložnic, rozumíte? Ty ostatní mohou být již menší. Co mi tedy navrhujete?“

„Prohlédl jste si také číslo 317 na Knightsbridge? Je to krásný, prostorný dům. Kdysi tam bydlel vévoda ze Sporranu, je to –“

„O tom mi ani nemluvte. Ano, byl jsem tam, ale řekl mi o tomto domě někdo jiný, ne vy.“

Někdo jiný! Chladný nůž pronikl Turtlovým srdcem. Bude sir Josiáš k němu stejně nevděčný, jako byla lady Rowanová? Ale ovládl se a potlačil tyto své nepříjemné pocity.

„Zcela správně, zcela správně, však jsem hned věděl, že to není dům pro vás. Je to na hlavní ulici, a proto je tam příliš hlučno. Není to dům vhodný pro gentlemana.“

Ovšem, nemohl to být vhodný dům pro gentlemana, když tomuto gentlemanovi byl doporučen jiným agentem.

„Je to trochu nesnadné, sire Josiáši, snad bych vám mohl opatřiti něco na Portlandském náměstí, nebo na Grosvenor Square?“

„Je mi jedno kde to bude, ale musí tam být dost místa, abych tam mohl dýchat a také dost místa, aby tam moje děti mohli pobíhat a zváti si tam svoje přátele.“

„Zcela správně, však vám něco opatřím, uvidíte, sire Josiáši. Přenecháte-li to jenom mně, opatřím vám kterýkoliv dům v celém Londýně, dle vašeho vlastního přání. Co byste ku příkladu řekl domu dosti staromódnímu, ale zato velmi pohodlnému? Je to dům nedaleko Královniny brány.“

Tato slova mu šla jen váhavě z úst, pan Turtle si právě vzpomněl na tento prostorný a prázdný panský dům a okamžik přemítal, zda by se mohl odvážit, aby jej doporučil siru Josiášovi. Obracel listy své velké knihy záznamů, aby si paměť osvěžil podrobnostmi.

„Královnina brána se mi docela hodí. Jaký je to dům?“

„Je to dům číslo 142. Má všechno pohodlí, jaké potřebujete. Krásné přijímací pokoje, prostorný salon, skoro bych řekl, že je to opravdová míčovna, a sedmnáct ložnic, většinou velké.“

„A jakou má chybu?“

Sir Josiáš již z váhavosti realitního agenta vytušil, že v této polévce je nějaká moucha.

„Nu, jak jsem již řekl, je trochu staromódní.“

„Staromódní? Nu, to se brzy dá napravit. Kolik je tam koupelen?“

„Obávám se, že koupelna tam není žádná a že také tam není zavedeno elektrické světlo. Již po několik let tam nikdo nebydlí.“

„Ale to zní právě tak, jako by tam nikdo nebydlel již po několik století,“ pravila Maisie Kellocková, mladší z obou sester. „Straší tam?“

„Oh, pane Bože – ne,“ odvětil pan Theodor Turtle srdečně. „Po několik let tam bydlela moje stará a velmi vážená klientka, která však měla zvláštní zvyk, že všechno kolem sebe chtěla mít právě takové, jako to bývalo dávno a dávno. Nenáviděla každou změnu. Když zemřela, připadl mi nesnadný úkol, abych její dům zase prodal – nesnadný proto, že je to dům, jak jsem již řekl, staromódní a vyžadoval by mnoho podstatných změn. A krom toho je tam jiný problém, problém se služebnictvem. Ale zato jsou tam všechny místnosti, jaké požadujete a všechno se dá pěkně upravit.“

„A to je hlavní věc,“ prohlašoval rytíř. „Pokud jde o služebnictvo, to je otázka vedlejší. Služebnictvo si vždy můžeme opatřit, máme-li z čeho platit.“

„Zcela správně, zcela správně,“ souhlasil pan Turtle, jenž s milionáři vždy mluvil jako milionář. Ovšem, když se svou ženou v Ralingu debatoval o nákladech na vedení domácnosti, jeho názor byl zcela jiný. „Z toho domu, ujišťuji vás, sire Josiáši, by se dalo udělat jedno z nej­krásnějších panských sídel v celém Londýně.“

„Podívám se tam. Jaká je lhůta nájmu a jaká je cena?“

„Lhůta nájmu je pouze na pětadvacet let, ale cena je velmi skromná. Požaduje se pět tisíc liber. Zpočátku bych nabídl asi tak polovici.“

„To také stačí, poněvadž dalších pět tisíc liber bude potřeba na opravy. Pouze pětadvacet let? Nu, však uvidíme. Pojďme děti. Podíváme se tam.“

„Eh – není tam domovník, sire Josiáši, klíče mám zde. Snad mi dovolíte, abych vás tam doprovodil?“

Kdyby sir Josiáš byl lépe znal Theodora Turtle, byl by poznal, že tato nabídka je pro něho velkou poklonou. Předvádění domů obyčejně pan Turtle přenechával svým pomocníkům.

„S tím se neobtěžujte,“ pravil rytíř, „můj šofér dům otevře a zase zavře a pak klíče vám zase odevzdá. Ze zkušenosti vím, že vy agenti příliš mnoho mluvíte, když svým zákazníkům ukazujete domy, které doporučujete. Ale já si to rád prohlížím pomalu, abych mohl při tom důkladně přemýšlet. Trochu prachu a několik pavučin nám nevadí, že děti?“

„Ne, nevadí – po tom, co jsme už viděli,“ pravila Dorothy, starší dcera. „Je to tam strašné, pane Turtle?“ Usmála se na něho a Theodorovy tváře ihned zazářily nadějí.

„Ne, ani trochu. Ovšem, prach tam bude. Obávám se, že již po několik týdnů, ba dokonce po několik měsíců lidská noha tam nevkročila, ale jak jsem již řekl, je to dům, který se dá překrásně zaříditi. Musíte si jej představovati jaký bude, až všechno bude zařízeno – všechno nově vyzdobeno, nové koupelny, všude nejnovější vymoženosti. A je tam také přívětivé sousedství.“

„Ano, Přírodovědecké museum, myslím – či snad ještě něco jiného? Ale ujišťuji vás, že ani má sestra, ani já nejsme zamilovány do vycpaných zvířat.“

„Pojďme, Dorothy,“ pravil otec, „nesmíme pana Turtla připravovat o drahocenný čas.“

Odcházel se slibem, že firmě Turtle a Turtle ještě sdělí, co si myslí o doporučovaném domě. Theodor ho doprovodil až na ulici, stále opakuje, jako by se zpola omlouval, své ujišťování, že je to dům, který se dá báječně zařídit.

Zářící auto značky Rolls-Royce proklouzlo rychle kol Přírodovědeckého musea, o jehož atrakcích miss Dorothy se před malou chvílí vyslovila tak nedůvěřivě, a zastavilo před průčelím velkého a zachmuřilého domu, na němž tabule hlásala světu, že je to šlechtické městské sídlo (nikoliv snad, jak by se někdo mohl omylem domnívat, venkovská vila nebo pobřežní domek), že je to dům na prodej a že všechny podrobnosti sdělí firma pánů Turtle a Turtle. Tato ujištění se dala přečísti jen s velkými obtížemi, neboť tabule byla již téměř tak černá, jako černé bylo průčelí tohoto panského sídla.

Než limuzína přijela k domu, obě dívky si šeptem slibovaly, že přinutí svého otce, aby tento dům koupil, bude-li to dům aspoň zpola takový, jaký očekávaly. Byly již unaveny sháňkou po domech. Chtěly mít domov, v němž by byla komnata pro všechny dohromady a malý salonek pro každého zvlášť. Kdyby však k tomu pro každou dceru přistoupila ložnice, pak by to bylo báječné a krom toho přestavba celého domu by jim způsobila potěšení a ví­tanou zábavu. Když však Roberts, jejich šofér, seskočil od volantu a dveře domu otevřel dokořán, za dveřmi se objevila tma jako ve sklepě a obě dívky rázem zchladly. Průčelí domu mělo čtyři sloupy, které nesly hřmotný, kamenný balkon. Na tomto balkoně byly nové sloupy, které nesly balkon druhého poschodí. Dům, jehož všechna okna byla neprodyšně zavřena dřevěnými okenicemi, měl také hluboký suterén. Balkony vrhaly temné stíny a téměř se zdálo, že při stavbě domu nebylo opomenuto ničeho, jen aby tento dům byl pokud možno nejtemnější a pokud možno nejsmutnější.

„Jděte dovnitř, otevřete okenice a vpusťte tam trochu světla,“ rozkazoval sir Josiáš.

Roberts uposlechl.

Rytíř a obě jeho dcery zatím vyčkávali před dveřmi a jejich oči si zvolna navykaly na pološero, které ovšem se trochu zmírnilo, když obě veřeje byly otevřeny a krom nich také okenice v přízemních místnostech. Pak vstoupili dovnitř.

Papírové čalouny na stěnách haly byly „žilkované jako mramor,“ to jest, byla to ona výzdoba, která v nadšení uváděla šetrné duchy v prvých dobách vlády královny Viktorie. Již zažloutly stářím, přece však stále byly ještě dost dobré; patrně však po celých padesát let se jich nikdo ani nedotkl.

Hlavní místnost v přízemí, to jest prostorná jídelna, měla až ke stropu temné, dubové ostění. Pak následoval menší pokoj s oknem, jež se otvíralo do zasmušilého světlíku, jehož zdi, kdysi bíle natřené zešedivěly stářím. Třetí pokoj měl okno rovněž do tohoto světlíku. Pak bylo úzké zadní kamenné schodiště a konečně poslední pokoj, jenž byl poměrně světlý, neboť jeho okno mělo výhled na nízká stavení za domem, patrně stáje nebo garáže.

„Architekt, který navrhoval tento dům, měl by býti zastřelen,“ prohlašoval sir Josiáš.

„Pravděpodobně také byl zastřelen,“ pravila Maisie, „ale byl zastřelen šípy v prvých dobách středověku.“

„Můj stavitel by s tím mohl něco učinit,“ dodal otec, „tak ku příkladu, mohli bychom odstraniti zadní schodiště a nahradit je zdviží. Hlavní otázkou však je, jak by to bylo s garáží.“

Vrátili se k hlavnímu schodišti, které bylo půvabné a ušlechtilé, ale mělo zábradlí, které kdysi bylo pokryto látkou, která v prvých dobách královny Viktorie byla červeným sametem, ale nyní začernila každý prst, který se jí neopatrně dotkl. Odpočívadlo v polovině schodiště mělo hluboký výklenek, dosti velký, aby se tam vešel slušný pokoj. Salony byly v prvém poschodí.

Byly to místnosti, o nichž na první pohled bylo zřejmo, že by se báječně hodily pro tanec, kdyby byly opatřeny lepší podlahou a lepší výzdobou, a čím výše sir Josiáš stoupal se svými dcerami, tím se lepšila jejich nálada, neboť viděli, že dům přece jen se tolik nepodobá hrobce, jak se obávali, když do něho vstoupili. Obě dívky spěchaly napřed, aby se podívaly, které asi pokoje by se mohly státi jejich údělem. Sir Josiáš je následoval mnohem vážněji a mnohem pomaleji.

„Čtyřicet stupňů k ložnicím,“ zasupěl, vystupuje po schodišti. „Ovšem, bez zdviže by to nešlo.“

Z této úvahy byl vyrušen pronikavým výkřikem. Strnul jako socha.

„Co je?“ zvolal.

Odpověděl mu nový výkřik, ještě pronikavější.

„Co je, co se děje?“ vzkřikl hlasitě a rozběhl se po schodech.

„Papá! Papá! Rychle!“

Byl to hlas jeho starší dcery, Dorothy a chvěla se z něho hrůza.

„Ano – již jdu – co se stalo?“

„Je tam člověk – mrtvý!“

„Cože, cože?“ křičel. A srdce se mu divně rozbušilo nezvyklým spěchem po schodech.

„Tam! Tam!“ zašeptaly obě dívky současně, když k nim přiběhl na chodbu. Tváře jim zbledly hrůzou. Ukazovaly k malému, zadnímu pokoji.

Vkročil dovnitř, obě dívky za ním. Na zaprášené podlaze leželo bezvládné tělo, oblečené v šedivý vlněný šat. Sir Josiáš ztěžka oddychuje se sklonil a tělo obrátil tak, že nyní leželo naznak.

Byl to muž, patrně asi třiceti až pětatřicetiletý a jeho stáří jen ztěžka se dalo určit, neboť jeho obličej byl naběhlý a oteklý jako po pádné ráně kyjem. Na tvářích byla ztuhlá krev. Jiná trhlina v kůži, právě tam, kde rozcuchaný, prošedivělý vlas se stýkal s čelem, naznačovala druhou drtivou ránu. Na podlaze nedaleko těla ležel tvrdý kulatý klobouk, ale po smrtící zbrani nikde ani stopy.

Sir Josiáš pozvedl a zase pustil jednu ruku mrtvého muže. S temným úderem dopadla na podlahu. Tělo bylo chladné – přece však nevypadalo tak, jako by smrt nastala již před delší dobou.

„Vražda!“ vydychl rytíř. „A kde je Roberts? Musí se zavolat policie. Kdo je to?“

„Nevím – vstoupily jsme sem a zde jsme ho nalezly,“ zašeptala postrašená Dorothy. „Půjdeme domu, papá. Je to zde hrozné.“

„Ten prokletý agent,“ zamručel její otec, „on se odvážil tvrdit, že po několik měsíců sem lidská noha nevkročila. Je to darebáctví. Jak se opovažuje nechať takový dům bez dohlídky. Robertsi! Robertsi!“

Stane-li se něco špatného v souvislosti s prodejem domovního majetku, vina vždy spadá na zprostředkovatele. K čemu jinému by byl takový zprostředkovatel na světě? Sir Josiáš Kellock, obviňuje pana Theodora Turtla, jen se řídil tímto uznaným a všeobecným pravidlem.

 


KAPITOLA II.

Skrytý poklad

Jimmie Haswell si téměř zpíval, když vstupoval do své kanceláře. Byl to veselý advokát – a to není kombinace všední. Zachmuřilá advokátní praxe (zachmuřilá, jestliže jest, ještě zachmuřilejší, jestliže není), velmi rychle uhasí poslední jiskru chlapecké veselosti, která se přenese i přes dvacátý rok mladých mužů, kteří se zabývají paragrafy. Ti, kdož si musí vydělávati na živobytí stálým zápasem se zaprášenými dokumenty a ctihodnými pergameny, nezbytně se musí proměnit v lidi zaprášené, svárlivé a jejich vzhled se přizpůsobí vzhledu pergamenu.

Jinak však bylo s Jimmiem Haswellem. Byl vždy v dobré náladě a měl proto dosti dobrý důvod. Jeho praxe nebyla ještě příliš velká, ale stále vzrůstala. Měl šťastnou povahu a když hájil svého klienta před soudem, jeho přívětivé a veselé způsoby měly dosti značný vliv na porotu – bez ohledu na občasné napomenutí z úst důstojného soudce. Ale jeho veselost měla ještě také jiný důvod. Vždyť teprve před šesti měsíci se oženil s nejbáječnějším děvčetem na celém světě a tento svůj úsudek o ní ještě nezměnil.

Ti, kdož si ještě vzpomínají na vzrušení, jaké nastalo po „Vraždě ve vlaku“, jak tuto událost označovaly noviny či spíše po aféře Křivého pysku, jak to označoval Jimmie a jeho přátelé, snad také zaslechli, že vyšetřování tohoto případu skončilo sňatkem Jimmia Haswella s Nonnou Warennovou a že Nonna, jak se později ukázalo, byla dědičkou velkých statků. Jimmie pak pokračoval ve své advokátní praxi, nyní však si mohl vybírati případy, které ho zajímaly a nemusel být již vděčen za každý drobet, který náhodou se mu octl v cestě. Není-li šťasten muž, který má bohatou a krásnou ženu, ženu, která ho téměř zbožňuje, a jehož zdraví je dobré a jehož povolání se daří – tedy zcela jistě je to člověk vytvořený z látky jiné, než z jaké byl vytvořen Jimmie Haswell.

Tento šťastný manželský párek se dle svého zvyku odkradl ke konci týdne na dodatečné, ač menší líbánky. Po návratu Jimmie zavezl svoji ženu domů a sám se pak odebral do své kanceláře, dokonale připraven na všechno, co by ho tam mohlo očekávat.

Na jeho psacím stole leželo jen několik málo dopisů. Dvě tlusté obálky se žalobami, dvě štíhlejší se šeky a několik jiných, obsahujících úmluvy o schůzkách a tak dále, jak to vyžaduje advokátní povolání. Pak přišel na řadu dopis, jenž jak se zdálo, ho překvapil. Přečetl si tento dopis dvakráte. Byl datován z předešlého pátku a odeslán z Nového vojenského klubu v Piccadilly. Tento dopis zněl:

Můj drahý Haswelle.

Uzavřel jsem sázku, a proto bych od vás rád zvěděl, jaké je zákonité právo v případě, který, vám nyní povím, ačkoliv ovšem je to případ úplně vymyšlený.

Jistá stará lady bydlela ve velkém a zachmuřilém domě a poněvadž byla skrblické povahy, ukryla v něm některé cenné předměty řekněme peníze nebo klenoty. Zemřela a dům, který dříve byl její, po několik let byl neobydlen. Potom kdosi (budeme mu říkat X.) náhodou nalezl skrytý poklad. Rádi bychom, abyste nám podle platných zákonů zodpověděl tyto otázky:

a. Komu náleží tento poklad?

b. Má X. na něj nějaký nárok již proto, že jej nalezl?

c. Stane se jeho zákonitým majetkem, jestliže dům si koupí?

d. Či snad se. stane majetkem státu?

Doufám, že mi odpustíte, že vás tím obtěžuji, starý brachu; tato otázka vznikla jen náhodou při rozhovoru v klubovní kuřárně a poněvadž jsme uzavřeli sázku, řekl jsem svým přátelům, že znám někoho, který nás o této věci může důkladně poučit.

A tu si vzpomínám, že od vašeho sňatku jsem vás neviděl, musíte mi dovolit, abych některého dne složil svou úctu páni Haswellové.

Váš starý přítel

Gregory Bruden

Jimmie přečetl tento dopis poprvé a podruhé, pak jej odložil a zazvonil na svého písaře, kterého požádal, aby mu zapůjčil své ranní noviny. Písař mu předložil „Times“ a „Daily Picture“. Jimmie sáhl po druhých novinách a vyhledal si prvou stránku s místními zprávami. Na ní byla zpráva, vytištěna tučnými literami:

Záhada u Královniny brány.

Neznámý utuž nalezen mrtvý v zavřeném domě.

Kdo je to?

Co tam dělal?

Jest to vražda?

A pak se vysvětlovalo, kterak v sobotu dopoledne sir Josiáš Kellock a jeho dvě dcery si prohlíželi dům číslo 142 v ulici u Královniny brány, kde k svému největšímu zděšení a hrůze nalezli mrtvolu neznámého muže. Policie byla ihned přivolána a po prvé prohlídce všech místností smutného domu dala mrtvolu odvézti do umrlčí komory. Nedalo se pochybovat, že neznámý muž byl zabit dvěma či několika ranami na hlavu a doktor, jenž byl přivolán, prohlásil, že smrt neznámého nastala v posledních dvaceti čtyřech hodinách. Policie vyzývala každého, kdo viděl, že někdo vstupuje nebo odchází z uvedeného domu, by jí o tom ihned podal zprávy.

Čtenáři pak byli odkázáni na obrázky na ostatních stranách. Byla tam podobizna mrtvého muže, vzatá v umrlčí komoře, která však ukazovala pouze pohmožděné tváře, pohmožděné tak, že sotva se daly rozeznat.

Také tam byly fotografie domu číslo 142 v ulici u Královniny brány, jenž byl popisován jako dům veliký, zachmuřilý a opuštěný. Krom toho byla připojena podobizna pana Theodora Turtla, šéfa firmy pánů Turtle a Turtle, realitní kanceláře, jíž byl svěřen prodej uvedeného domu. S tímto panem Theodorem Turtlem měl zvláštní zpravodaj časopisu „Daily Picture“ podrobný rozhovor.

Ale ukázalo se, že pan Theodor Turtle nemůže podat žádné vysvětlení překvapující záhady a řekl, že již po několik měsíců nikdo, krom sira Josiáše Kellocka, se u něho nedotazoval na dům číslo 142 v ulici u Královniny brány a že on sám klíče od tohoto domu nikdy nedal z rukou.

„Jak tento dům byl zavřen?“ tázal se zvláštní zpravodaj časopisu „Daily Picture“ pana Theodora Turtla.

„Postranní dveře a všechna dolejší okna byla zavřena na závoru, ale hlavní dveře se ovšem mohly otevříti klíčem, obvyklým způsobem, aby zákazníci, kteří by se o tento dům zajímali, mohli si jej prohlédnout.“

„Mohly se tyto dveře otevřít násilím?“

„Násilí by na nich zanechalo stopy, ale jak jsem slyšel, žádné stopy po násilném otevření nebyly nalezeny.“

„Jde-li o vraždu, pane Turtle, myslíte, že byla snad spáchána uvnitř domu či snad se domníváte, že zločin byl spáchán někde jinde a že jeho oběť teprve pak byla ukryta v opuštěném domě?“

„Tato poslední domněnka jest nejpravděpodobnější, ba řekl bych jediné vysvětlení, neboť věru nevím, proč ti lidé jinak by vstoupili do onoho domu, ačkoliv nechápu, jak se tam mohli dostat.“

„Můžete mi ještě říci, pane Turtle, kdy ten dům byl naposledy obýván a kdo byl jeho majitelem?“

„Jeho majitelkou byla miss Octavie Cowleyová, starší a dosti výstřední lady, která zemřela před sedmi roky. Od její smrti dům byl prázdný a nebyl moderně zařízen.“

Pak následovalo ještě další vypravování, ale nebylo v něm nic, co by záhadu mohlo osvětliti. Teprve na poslední stránce Jimmie zpozoroval nejnovější zprávu:

Tajemství ulice u Královniny brány.

„Policie tvrdí, že totožnost mrtvého muže byla již zjištěna. Jest to Charles Viney z domu číslo 83 na Melksham Street v Kensingtonu.“

Opět si vyhledal onu stránku, na níž byla podobizna mrtvého muže a vážně se zadíval na opuchlý a poraněný obličej, o němž se tvrdilo, že náleží zavražděnému muži.

„Ostrov pokladů v jižním Kensigtonu,“ zamručel. „Stínové Roberta Louise Stevensoma a jiných romanopisců. Jest to snad pouze překvapující shoda okolností, či snad ona stará lady opravdu naplnila své temné sklepy zlatým pokladem? A jestliže tak učinila, zda poklad tam ještě je, či snad jej někdo již odnesl?“

Z přihrádky psacího stolu vyňal lupu a opět si prohlížel podobiznu, podobizna byla nyní větší, ale nebyla jasnější.

„U všech čertů, kdo vlastně jste?“ tázal se. „Říkají o vás, že jste Charles Viney. Ale stejně dobře byste mohl býti Gregory Bruden, zpracovaný dubovým obuškem; Jestliže v onom domě opravdu byl pokladl staré skrblice a jste-li Gregory Bruden a poklad jste nalezl, pak by se ovšem vysvětlovalo, proč jste se mne tázal, jakým způsobem byste si na nalezený poklad opatřil zákonitý nárok a povídka o vaší sázce mohla být jen pouhou záminkou, které jste použil ze strachu, že bych od vás mohl požadovati svůj podíl. Jste-li však Charles Viney, co jste tedy dělal v té jeskyni Ali Babově a kdo vás tam zabil? Bruden ovšem ve svém životě provedl již mnohé, prapodivné věci, ale myslím, že vraždy přece jen není schopen. Jste-li však Bruden,“ pokračoval, hovoře k podobizně v novinách, „a skoro bych řekl, že jste, kdo vás tedy zavraždil? Jak jste zvěděl o pokladě, skrytém v opuštěném domě a proč se o vás tvrdí, že jste Charles Viney? Nejste-li Gregory Bruden – a doufám, že nejste – tedy Bruden ještě žije a já zde mluvím jen samé nesmysly.“

Po těchto slovech odložil noviny, uchopil naslouchátko telefonu a zavolal si číslo Nového vojenského klubu. Za okamžik byl spojen.

„Zde mluví advokát Haswell. Nevíte, zda v klubu je teď přítomen kapitán Bruden?“

„Myslím, že není, pane, ba jsem si jist, že není. Ještě nepřevzal svoji korespondenci.“

„Navštěvuje klub denně?“

„Většinou denně, přichází pro své dopisy. Ale myslím, že od pátku zde nebyl.“

„Obdržel jsem od něho dopis, datovaný z pátku. Přijde-li do klubu, řekněte mu, prosím, aby si mne telefonicky zavolal, ano?“

„Zajisté, pane.“

Tak to tedy bylo. Nic to ještě nedokazovalo, přece však to ukazovalo, že Bruden od doby, kdy byla spáchána vražda, se nedostavil do svého klubu. Jimmie nevěděl, kde Bruden bydlí. Neobdrží-li o něm zprávy do příštího dne, znovu si zatelefonuje do klubu – má tedy ještě dost času, aby zodpověděl otázku o domnělé sázce. Snad zatím večerní vydání novin přinese nová odhalení.

Se svými advokátními záležitostmi měl plné ruce práce po celý zbytek dne a byl opravdu rád, když odpoledne se skončilo a mohl jíti domů. S Nonnou si smluvil klidný a šťastný večer o samotě. Taková samota je stále ještě těšila – vždyť od jejich sňatku uplynulo teprve šest měsíců.

Otázka, zda muž má a smí sdělovati své ženě záležitosti svého povolání, jest vždy předmětem sporu a důkladného rozhovoru. Jsou mnohá tajemství, která se dají svěřit knězi, lékaři nebo advokátovi, jsou však také tajemství, při nichž by se muž dopustil chyby, kdyby je svěřil své ženě, a to i tehdy, kdyby se mohl spolehnout na její naprostou mlčenlivost – což jest předpoklad vždy trochu unáhlený. Ale na druhé straně již mnohý muž rozhovorem se svou ženou o svých vážných problémech dospěl na cestu k nejsprávnějšímu rozřešení. Žena zpravidla nechápe technické potíže, ale zpravidla vidí celou věc z lidského hlediska, a to je někdy řešením nejlepším.

Jimmie Haswell mluvil často o svých případech s Non­nou. Byla mladá a nebyla mudrlantská a Jimmie shledal, že má názory docela jasné a shledal také, že její názor bude zpravidla názorem průměrného porotce.

Proto ani nyní neváhal a rozhodl se, že jí poví všechno, co ví. Nebyla to událost, která by přesně souvisela s výkony jeho povolání, proto jí mohl vypravovat o Bru­denově dopisu a upozornit ji, že to, co Bruden v dopisu píše, se shoduje s tím, co píší noviny – rozlehlý, zasmušilý dům, jehož majitelkou byla před léty stará a výstřední lady. Jak by se mohlo vysvětlit, proč vůbec někdo vnikl do tohoto domu, jestliže tam nebylo něco, o čem věděl, že to tam může hledat a také nalézti?

„Kapitán Bruden je vaším dobrým přítelem?“ tázala se Nonna s přirozeným přáním mladé ženy, aby zvěděla všechno o přátelských stycích svého manžela.

„Nemohu tvrdit, že je to přítel na život a na smrt,“ odvětil Jimmie se smíchem. „Říkal, že ve světové válce jsem mu zachránil život – ale ve světové válce my všichni jsme jeden druhému zachraňovali život, a to tak dlouho, dokud jsme nezahynuli jeden po druhém. Pranic na tom není. Ale jak se mi zdá, Bruden, si myslí, že již jen proto, že jsem ho za války vytáhl ze zříceného zákopu, jest nyní mojí povinností, abych ho vytahoval také ze všech nesnází, v nichž se octne – a jeho schopnost, dostat se do nesnází jest obdivuhodná. Někdy ode mne požaduje peníze, aby nebyl zavřen pro dluhy a někdy ode mne požaduje peníze na nějaký překvapující vynález. Mnohem častěji však jde o to, abych se za něho zaručil před policejním soudem. Jednou jsem mu opatřil peníze na cestu do Ameriky a on je; všechny prohrál v koníčkách. Celkem však je nebo byl to člověk opravdu dobrosrdečný – oběť války, neboť válka mnohé mladé lidi vyrvala z kořenů, a to tak důkladně, že již nikdy se nedovedou usadit.“

„Jak je to s nalezeným pokladem, Jimmie?“ tázala se Nonna po přestávce, opět si prohlížejíc Brudenův dopis. Jeho jméno „Jimmie“ vyslovovala s jemným francouzským přízvukem, neboť svá školní léta strávila v cizině.

„Vy jste můj nalezený poklad, má drahá,“ pravil objímaje ji kol pasu, „jste poklad nestmírně drahocenný a stát jistě uplatní na vás svůj nárok, nepodaří-li se mi dokázat, že mám na vás své plné právo.“

„Nechci náležet tomu starému, pošetilému státu,“ prohlašovala šeptem svoji velezradu a pak opřela se tváří o jeho rameno a zahleděla se mu do očí. Zachoval se právě tak, jak situace toho vyžadovala a následkem toho souvislý rozhovor byl na delší dobu přerušen.

Poněvadž oba mladí manželé až na pozdější dobu odložili otázku vlastního domu, najali si dům opatřený nábytkem, a to na jednom z nejhezčích míst celého Londýna. Opravdu, kdo mohl tušit; že sotva sto yardů od místa tak oživeného, jako je Jižní Kensingtonské nádraží je v poboční ulici, kterou dav ani netuší, několik dlouhých, nízkých domků, každý z nich s velkou zahradou, jeden dokonce s tenisovými dvorci, s malou vinicí a záhony, plnými jahod a malin. A přece to bylo pravda. Asi v polovině zaprášené třídy, která vede od nádraží, odbočuje ulička, z obou stran uzavřená zdmi. Zvědavec, jenž by do ní vstoupil, snad by spatřil i domky, ačkoliv zdi jsou dosti veliké, aby jim zaručily dostatečné osamocení.

Domek, v němž bydleli manželé Haswellovi, měl pouze jedno poschodí. Uprostřed měl přívětivou malou halu, po jedné její straně byla jídelna, z níž vedly dveře do kuchyně a po straně knihovna, z níž vedly dveře do dosti velkého salonku. Kuchyně měla zvláštní vchod z chodby. Na zahradu vedla široká veranda, dlouhá třicet stop, a právě na této verandě seděli Jimmie a Nonna tohoto příjemného letního večera, zapomínajíce prozatím na všechno jiné, krom na vlastní štěstí.

„Jestliže však opravdu v onom starém domě je poklad, Jimmie,“ pravila Nonna konečně, znovu se vracejíc k původnímu předmětu rozhovoru, „komu tedy právem náleží?“

„Nikoliv tomu, kdo jej nalezne, i kdyby si nálezce onen dům koupil,“ pravil Jimmie. „Ovšem, mohli by poklad ukradnout a nikdo by o tom nezvěděl. A to se pravděpodobně také stalo, jestliže tam opravdu nějaký poklad byl. Poklad však podle práva náleží zákonitým dědicům oné osoby, která jej skryla.“

„Kapitán Bruden by jej tedy neobdržel?“

„Aspoň nikoliv právem. Ale to všechno jest jen divoký sen. Kdo někdy slyšel takovou pohádku o pokladě staré skrblice v domě u Královniny brány? Ubohý starý Bruden. Ovšem, jemu by to bylo podobné, on by byl schopen vydat se v nebezpečí pro tak beznadějnou věc. Doufám, že se mu nepřihodilo nic zlého.“

„Co s tím tedy učiníte, Jimmie?“

„Neozve-li se Bruden sám, rozběhnu se hned zítra do jeho klubu, podívat se, zda tam není.“

„Ne, nebude tam, tím jsem si jista. Nemyslíte, že byste si měl vyhledat toho roztomilého policistu, který nám již jednou pomáhal?“

„Roztomilého policistu! Ah, již vím, myslíte tím inspektora Sprulese? Není to špatný nápad. Hned mu zatelefonuji.“

Opustil ji a zatelefonoval do Scotland Yardu. Záhy se však vrátil a sdělil jí, že naštěstí zastihl inspektora v 

 budově policejního ředitelství a že inspektor Sprules jest pověřen případem u Královniny brány.

„Sprules tam běží,“ dodal, „pak nás přijde navštívit. Zdá se mi, že ho něco rozčílilo, aspoň tvrdí, že v tom případě se objevilo něco nového.


KAPITOLA III.

Útok na policii

„Jsem opravdu rád, že jste mne sem pozval,“ pravil inspektor Sprules, pozdraviv se s Jimmiem a jeho ženou, na niž se velmi dobře pamatoval. „Domníval jsem se, že dokonale znám ten svůj starý Londýn, a přece jsem netušil, že je v něm tak přívětivé místečko. Jakou to máte hezkou zahradu.“

„Líbí se vám?“

„Zda se mi líbí! Je rozkošná,“ odvětil, „Zkrátka, je to ideální hnízdečko pro dva zamilované ptáčky.“

Inspektor Sprules byl statný muž vojenského těla a vojenského držení. Byl-li tohoto dne něčím rozčílen, nijak to neprozradil. Dobromyslně se na oba usmíval a ochotně přijal sklenku, kterou mu Jimmie ochotně nabídl.

„Tvrdíte, že byste snad mohl vrhnout nějaké nové světlo na tu záhadnou záležitost v ulici U Královniny brány?“ tázal se, napiv se vína a zapáliv si doutník.

„Ano,“ odvětil Jimmie. „Ale nejdříve mi povězte, proč myslíte, že ten mrtvý muž se jmenuje Charles Viney?“

„Když mrtvola byla nalezena,“ vysvětloval inspektor, „všechny její kapsy byly prázdny. Zkrátka, bylo z nich odstraněno všechno, čím by se mohla prokázat totožnost zavražděného muže. Ale včera pozdě večer dva manželé, kteří se jmenují Goulovi a kteří četli vylíčení záhadné události v novinách, přišli k nám a tvrdili nám, že si myslí, že nalezená mrtvola je tělo jejich nájemníka Charlese Vineye. Viney již od pátku se nevrátil domů a podobizna, kterou noviny uveřejnily, nebyla mu nepodobná. Zavedli jsme je tedy do umrlčí komory a oni zjistili jeho totožnost nad veškerou pochybnost. Poznali nejen šaty a boty, ale také mrtvého muže.“

„Vysvětlili vám snad, jak a proč Charles Viney přišel do toho domu?“ tázal se Jimmie.

„Ne. Říkají, že u nich pouze spal a celý den však byl mimo dům a že nevědí, co ve dne činil.“

Pak Jimmie mu ukázal dopis, jejž obdržel od kapitána Gregoryho Brudena a vysvětlil mu také svou domněnku o skrytém pokladu. Rovněž mu stručně vylíčil Brudenovu minulost. Dodal, že podobizna, kterou noviny uveřejnily, se Brudenovi dosti podobá, jestliže se vezme zřetel na všechny okolnosti, za jakých byla vzata.

„Nedá se pochybovat, že mrtvý muž je Charles Viney či aspoň pod tímto jménem byl znám manželům Goulovým,“ pravil inspektor zamyšleně, když Jimmie skončil. „Ale není důvodu, proč by to nemohl býti také Gregory Bruden. Měl-li Bruden nějaké nesnáze a dle vaší domněnky může tomu tak býti, tedy by nebylo vyloučeno, že bydlel v laciném bytě pod přijatým jménem, při tom však stále používal svého pravého jména a své hodnosti ve svém klubu, aby si zachoval aspoň něco ze svého bývalého života. Takové případy nejsou vzácné.“

„A skrytý poklad?“ tázala se Nonna.

„Všem skrytým pokladům bych se nejraději vysmál,“ pravil inspektor Sprules zvážněv. „Ale na tomto světě se dějí někdy prapodivné věci. Do toho domu jsem postavil na stráž svého konstábla. Neočekáváme ovšem, že tam něco objeví, ale tlačilo se tam mnoho lidí, příliš zvědavých, především žurnalisté, to se rozumí samo sebou, ale také lidé jiného druhu. Však víte, jak taková událost dovede vzbudit sensaci a zvědavost. Jakmile se něco takového stane, vždy se nalezne spousta lidí, kteří si chtějí odnésti nějakou upomínku. Je to zvláštní vášeň, ale ze zkušenosti vím, že lidé by dovedli roznést celý dům, kde byla spáchána vražda. A co se stalo? Když dnes večer se do toho domu dostavil druhý konstábl, nalezl svého kamaráda, ležícího v bezvědomí v zadním pokoji v přízemí. Prvý konstábl, když se trochu vzpamatoval vypravoval, že jen náhodou vstoupil do toho pokoje, bez helmice na hlavě a že tu pojednou se ocitl tváří v tvář cizinci silné postavy, který – zřejmě překvapen, že ho tam vidí přiskočil k němu a udeřil ho do hlavy těžkou holí. To bylo vše, co konstábl o tom mohl říci.“

„Tedy ještě jeden pirát, hledající skrytý poklad,“ pravil Jimmie.

„Aspoň to tak vypadá. Zdá se, že ten cizinec tiše otevřel hlavní dveře, vstoupil dovnitř a tam se pojednou setkal s naším konstáblem – konstábl si snad zdříml, vždyť sám doznává, že na hlavě neměl helmici.“

„Popsal útočníka?“

„Ne. Ten pokoj je velmi temný a krom toho již bylo večerní šero. Konstábl praví, že útočník pozvedl ruku, aby si zakryl tváře, ale pak ho prudce udeřil. Jakmile konstábl se skácel, cizinec patrně rychle odešel.“

„A pokladu se nezmocnil?“ tázala se Nonna.

„Myslím, že nikoliv,“ odvětil Sprules, usmívaje se. „Již dvakráte jsem si prohlédl celý dům, a to důkladně a nevěřím, že je tam nějaký poklad – leč by byl skryt někde pod podlahou nebo v komíně. Je to dům smutný a prázdný. Proč by tedy po tolika letech se někdo měl domnívat, že v takovém domě je skryto něco cenného?“

„A proč po tolika letech Bruden mi psal svůj dopis, proč Viney tam byl zabit a proč váš konstábl byl tam sražen k zemi?“

„To se ovšem musí ještě vysvětlit,“ doznával inspektor. „Pokud však jde o útok, provedený na našeho konstábla, útočníkem mohl být někdo z oněch lovců upomínek, o nichž jsem se vám již zmínil. Nechť to byl kdokoliv, vnikl tam bez úředního dovolení, a proto snad se poděsil následků tohoto svého činu, v poděšení našeho konstábla napadl a pak uprchl. Pokud však jde o poklad, ani není třeba, aby tam nějaký poklad byl – jen když lidé tomu věří! Bruden a ti ostatní mají k takové domněnce svůj vlastní důvod. Ale nemáte-li nic proti tomu, tedy si umluvíme, že o tom budeme mlčet. Vždyť není třeba, aby hledači pokladů ten celý dům roznesli. Dům bude ovšem pečlivě střežen, to se rozumí samo sebou.“

Jimmie odevzdal inspektorovi opis Brudenova listu a slíbil mu, že nikomu se o něm nezmíní. Sprules ho pak požádal, zda by druhého dne zrána si s ním nezašel do umrlčí komory a tam si prohlédl mrtvolu, zda by v ní nepoznal kapitána Gregoryho Brudena. Jimmie mu to přislíbil a dodal, že zjistí-li, že zavražděný muž je jeho přítel Gregory Bruden, sám by rád předložil několik otázek realitnímu agentovi panu Turtlovi a manželům Goulovým.

„Jak vidím, chcete se dát do detektivní práce?“ pravil inspektor.

„Musím, jestliže je to můj starý Bruden,“ odvětil Jimmie.

„Ujišťuji vás, že Jimmie všechno objasní, jde-li o nějakou záhadu,“ zašeptala Nonna. „Je prostě obdivuhodný.“

„To se rozumí samo sebou,“ odpověděl Sprules s úsměvem. „Těším se na jeho pomoc.“


KAPITOLA IV.

Poznání

„Jestliže je to opravdu Gregory Bruden, nalezneme nad jeho levým loktem jizvu po střepině ze šrapnelu.“

Tak zněla poznámka Jimmie Haswella, když druhého dne zrána se s inspektorem Sprulesem setkal před umrlčí komorou. Inspektor ho uvedl dovnitř, ukázal mu mrtvolu a Jimmie už nijak nepochyboval, že se dívá na to, co pozemského ještě zbylo z dobromyslného, ale nešťastného muže, s nímž se spřátelil za světové války. Rána, kterou hlava zavražděného muže byla pohmožděna, byla ovšem hrozná, tváře byly naběhlé a již zmodralé, Jimmie v nich však přece poznal tváře Brudenovy. Rozhodla však jizva nad levým loktem.

Byla to tragedie, která ho neobyčejně dojala. Jak Jimmie inspektorovi vysvětloval, Bruden se stal obětí svě­tové vojny. Byl určen k povolání obchodnímu, důkladně se vzdělal v tomto směru, v normálních okolnostech byl by pravděpodobně žil užitečným životem. Ale byl zachycen vírem světové vojny, jeho nervy byly až k nesnesení napínány válečnými otřesy a utrpením a pak, když válka se skončila, již nebyl schopen pravidelné kancelářské práce. Potácel se od jedné věci k druhé a konečně, napsav svůj podivný dopis o skrytém pokladu, zahynul záhadnou smrtí v nepřívětivém domě u Královniny brány.

„A nyní, když již víme, kdo to opravdu jest,“ pravil Jimmie, když s inspektorem vyšel z umrlčí komory, „rád bych si promluvil několik slov s realitním agentem Turtlem. Doufám, že nemáte nic proti tomu? Snad dokonce půjdete se mnou.“

„Ano, půjdu,“ pravil Sprules. „Po tom, co jsem od vás slyšel, sám bych si rád důkladněji prozkoumal všechny okolnosti, s nimiž tato věc snad nějak souvisí.“

Theodor Turtle je přijal dosti nevrle. Ta celá záležitost byla mu nepříjemná. Jeho kancelářští pomocníci byli ovšem nadšeni, že jsou tak těsně spjati s událostmi, které v novinách vzbudily tolik pozornosti, ale jejich zaměstnavatel soudil o tom docela jinak. Nemohlo to posloužit jeho firmě. Však sir Josiáš Kellock mu to řekl docela otevřeně. Prohlásil mu, že si vyhledá jinou realitní kancelář, která se lépe dovede starat o své domy – jako by realitní agent mohl zodpovídat za takovou nenadálou událost. Byla to ovšem událost, která firmě Turtle a Turtle učinila v novi­nách mnoho reklamy, ale nebyla to reklama, která by jí mohla posloužit.

„Nuže, pane Turtle,“ pravil Jimmie, představiv mu inspektora Sprulese, „vím ovšem, že tou nešťastnou událostí byl jste již příliš obtěžován, přece však bych vám rád předložil několik otázek, neboť před malou chvílí jsem zjistil, že zavražděný muž není Charles Viney – či aspoň, že to není jeho pravé jméno. Je to kapitán Gregory Bruden, s nímž jsem se znal již po řadu let. Jste si tedy jist, že kapitán Bruden se vás nikdy nedotazoval na onen dům?“

„Ano, dotazoval se,“ pravil realitní agent po krátké pomlčce, dívaje se na inspektora Sprulese. „Řekl jsem ovšem, že v tom domě po několik měsíců nikdo nebyl, ale řekl jsem to v pevném přesvědčení, že mluvím pravdu. Včera však jeden z mých písařů mi připomněl, že asi před třemi týdny jistý gentleman se u nás dotazoval na ten dům a vypůjčil si klíče. Vrátil je však ještě téhož odpoledne a tvrdil, že uvnitř ani nebyl, že již z pohledu na vnějšek domu poznal, že je to dům zpustlý, a že se v něm nedá bydlet.“

„Sdělil vám své jméno?“

„Zajisté. Klíče od domů, které zastupujeme, nesvěříme nikomu, dokud se nepřesvědčíme o jeho jménu a adrese. Byl to kapitán Gregory Bruden, člen Nového vojenského klubu.“

„A proč jste mi to neřekl hned včera?“ tázal se inspektor Sprules.

„Nepřisuzoval jsem tomu žádnou důležitost. Snažili jsme se vypátrat, jak Charles Viney tam vnikl, ale když tento gentleman se sám zmínil o kapitánu Brudenovi, pak jsem ovšem již neváhal, ačkoliv od onoho dne uplynuly již tři týdny, takže příliš mnoho vám to již nepomůže.“

„Aspoň jsme tím zjistili den, kdy Bruden se o onen dům počal zajímat,“ pravil Jimmie. „Pravíte, že klíč vám Vrátil až odpoledne, a to tedy znamená, že měl dosti kdy, aby si dal zhotovit jeden nebo dva duplikáty.“

„Ovšem, to ano,“ doznával pan Turtle. „Ale nechápu, jaký by měl prospěch z duplikátu mého klíče.“

„Ani my toho nechápeme,“ pravil Jimmie. „Zvláště proto nikoliv, že jediným výsledkem jeho příchodu do toho domu bylo, že tam byl zabit. Přece však nám to vysvětluje, že do onoho domu se pak mohl dostati kdykoliv chtěl.“

„Přece si sám nerozbil vlastní hlavu?“ namítal pan Turtle tvrdošíjně.

„Tím se nemusíte znepokojovat. Hlavní věcí pro nás zatím je, že kapitán Bruden k vám přišel před třemi týdny a že se vás dotazoval na dům v ulici u Královniny brány.“

„Ano.“

„Noviny praví, že ten dům dříve býval majetkem vaší staré a bohaté zákaznice, jisté miss Octavie Cowleyové,“ pokračoval Jimmie přívětivě. „Je to pravda?“

„Ano, je to pravda.“

„Noviny dále o ní praví, že to byla lady dosti výstřední.“

„Ano, byla.“

„Říkáte-li o ní sám, že byla výstřední, jak to vlastně myslíte? Byla snad nápadná v šatech nebo v počínání či ve výstředních sázkách nebo v něčem podobném?“

„A není to snad výstřednost, jestliže osamělá stará lady žije sama pouze se třemi služkami v domě tak velkém, že by se tam dal zřídit celý hotel – v domě osvětlovaném pouze svíčkami a staromódním až do krajnosti?“

„Myslím, že máte pravdu. Ale povězte mi, zda nebyla výstřední i jiným způsobem. Chci tím říci, zda s nikým nemluvila a každému se vyhýbala, či zda vyhazovala peníze – nebo byla lakomá?“

„Byla to dáma velmi moudrá a cituplná. V obchodních záležitostech projevovala neobyčejnou schopnost. Neměla však ráda moderní způsoby a moderní věci. V záležitos­tech peněžních byla krajně praktická.“

„Ale ne lakomá?“

„To ne. Spíše bych řekl, že v mezích svých peněžních prostředků byla štědrá.“

„Jaké byly její peněžní příjmy?“

„Tuto otázku vám nemohu zodpovědět,“ odvětil pan Turtle. „Myslím však, že měla stálý roční důchod. Po její smrti zbylo toho po ní jen velmi málo, krom onoho domu a jeho obsahu.“

„Ale obsahem toho domu byl, jak myslím, docela obyčejný domácí nábytek.“

„Ano, většinou nábytek staromódní a jen několik lepších kusů. Uspořádali jsme tam dražbu toho nábytku a všechno jsme rozprodali.“

„Tedy nebylo u ní žádné nápadné citlivůstkářství. Znáte lidi, kteří bydlí v sousedních domech?“

„Nejsou mými klienty, ale něco o nich vím.“

„Již jsem se na ně přeptal,“ podotkl inspektor Sprules. „Majitelem domu po pravé straně je lord Doughstone, nyní dlí mimo Anglii a svůj dům svěřil služebnictvu. Majitelkou domu po levé straně je paní Fellinghamová. Jsou to lidé tak říkajíc starosvětští.“

„Máte pravdu,“ přisvědčoval Turtle. „Oba tam bydlí již řadu let.“

„Kdo obdržel peníze, které jste získal z prodeje majetku miss Cowleyové?“ tázal se Jimmie.

„Všechno bylo odkázáno její neti. Mnoho z toho nebylo, poněvadž dům byl neprodejný. Zkrátka, neť při tom pochodila špatně. A nyní má již příjem jen z pronájmu stájí.“

„Ze stájí, které náleží k tomu domu?“

„Ano. Jsou těsně za domem. Jsou to stáje velké, a proto mají dosti pěknou cenu. Pronajal jsem je jisté firmě, které jsem dovolil, aby je proměnila v garáže a která se uvolila, že za ně bude platit ročně sto dvacet liber činže. Činži platí mně a já ji odevzdávám své klientce.“

„Řekl byste mi její adresu?“

„Zajisté. Jest to miss Enida Cowleyová a její adresa jest Buxhaw Mansions, Bloomsbury. Až dosud jsem jí nic nesdělil o té nešťastné události, ale myslím, že se to dozvěděla z novin. Je to událost nešťastná, poněvadž maří naše naděje na prodej toho domu.“

„Doufám, že ne,“ uklidňoval ho Jimmie a pak po několika dalších otázkách, z nichž však inspektor Sprules nezvěděl nic nového, oba muži odešli.

„Nuže, pane Haswelli,“ pravil detektiv, když z domu Turtlova vykročili na ulici, „příliš daleko jsme se tím nedostali. Pokud jde o poklad po staré skrblici, jsme nezjistili vůbec pranic. Byl-li tam opravdu nějaký poklad, tedy pravděpodobně byl ukryt v nějakém starém stole nebo v hodinách po pradědečkovi a byl prodán i s nimi.“

„Přece však jsme si zjistili aspoň něco,“ pravil Jimmie. „Před třemi týdny Gregory Bruden měl nějaký zvláštní důvod k domněnce, že v domě po staré lady je skryto něco cenného, a proto si opatřil klíč. Byl spojen s někým, kdo ho pak zabil – pravděpodobně aby se zmocnil jeho podílu na kořisti. Táž osoba nebo snad jiný člen té společnosti má tak vrozený odpor k policii, že zpola zabil vašeho konstábla, jakmile ho spatřil. Ovšem, mohl to být také jeden z těch vašich lovců upomínek, který svůj odpor k policii přehnal až do krajnosti, ale o tom pochybuji. Teď bych si rád vyhledal ty lidi, u nichž Bruden bydlel, abych se u nich přeptal na jeho spojence. Krom toho bych se také rád seznámil s miss Enidou Cowleyovou. Máte snad proti tomu nějaké námitky?“

„Pražádné,“ ujišťoval inspektor Sprules. „My oba toužíme, abychom celou tu záležitost důkladně objasnili a o vás vím, že se mohu spolehnout na vaši mlčenlivost. Zjistíte-li něco, hned mi to oznamte. Ale o tom domnělém pokladu se nikomu nezmiňujte – krom snad miss Cowleyové a to ještě jen důvěrně. Tato mladá dáma, jestliže je ještě mladá, má svůj osobní zájem na objasnění té záhady a snad si vzpomene na zvyky své nebožky tety. Ale jen příliš nepodněcujte její naděje na skrytý poklad. Policejní domněnkou prozatím jest, že vražda byla spáchána někde jinde a mrtvola že pak byla skryta v prázdném domě. Snad se dokonce ukáže, že tato domněnka je správná. Ale tak nebo onak, pro veřejnost to prozatím stačí. Aspoň tak dlouho, dokud nezjistíme nic jiného. Oči a uši budeme mít však otevřené.“

Jimmie mu slíbil, že nezapomene na tuto policejní domněnku, v duchu však byl pevně přesvědčen, že je nutno odhalit ještě velmi mnohé, co veřejnosti dosud nebylo sděleno.


KAPITOLA V.

Diamanty

Pan Edvard Goule a jeho choť byli skvělými ukázkami oné šťastné třídy obyvatelstva, která jest dobromyslné vládě zavázána velkými díky. Pronajali si celý dům, platili jako činži dvacet pět šilinků týdně a vláda přísně zakazovala loupeživému domácímu, který musel platit všechny daně a starat se o všechny opravy, že nesmí od nich vybírat ani o jediný měďák více. V přízemí, kde bydleli pán a paní Goulovi, byly dva pokoje a nad nimi bylo pokojů šest. Těchto šest pokojů, opatřených lacinou postelí, umývadlem, kusem linolea a jedním nebo dvěma obrázky v rozviklaných rámech, oba manželé ochotně přenechávali podnájemníkům, od nichž vybírali patnáct šilinků týdně. A tak tímto způsobem důstojný manželský párek bydlel docela zadarmo a krom toho ještě měl čistý příjem více než tři libry týdně. Ale tento příjem ještě neuspokojoval pana Goula, který celý svůj volný čas, a volného času měl dost, trávil v sousedních hostincích, kde si stěžoval na zlé časy a zle útočil na vládu, patrně proto, že se tak důkladně zasloužila o jeho blahobyt. Jeho choť byla slušná žena, a vynasnažovala se ze všech sil, aby ho udržela v rozumné střízlivosti, a svým podnájemníkům prokazovala všechny ony malé služby, které právem od ní mohli očekávat.

Jimmie Haswell oba manžely zastihl doma. Ochotně se s ním rozhovořili o panu Charlesovi Vineyovi, jehož smrt, jak se zdálo, jim získala značnou proslulost v celé ulici a byla pro ně reklamou tak dobrou, že nijak se nemuseli obávat, že by pokoj po zavražděném muži zůstal dlouho prázdný.

„A teď vám povím něco, co veřejnosti není dosud známo,“ pravil Jimmie a oba manželé ihned otevřeli ústa v napjaté pozornosti. „Při vyšetřováni před koronerovou porotou se to ovšem zjistí. Onen muž, jenž bydlil u vás a jenž byl nalezen mrtev v domě u Královniny brány, se nejmenoval Charles Viney. Byl to kapitán Gregory Bruden.“

„Kapitán!“ vzkřikla paní Goulová, „však jsem vždycky o něm říkala, že je to gentleman. Jednou jsem se s ním potkala na Piccadilly. Provázel nějakého šviháka, a přece nezapomenul přede mnou smeknout.“

„Nedovedete si vysvětlit jeho smrt? tázal se Jimmie.

„Ne, pane. Opravdu ne.“

„A nevzpomínáte si na nic, třeba jen na nějakou maličkost, která by nám mohla jeho smrt objasnit?“

„Na nic, pane. Ne, nevzpomínám si na nic. Je to zkrátka nevysvětlitelné.“

„Bylo snad v poslední době počínání jeho nápadné – chici tím říci, zda si počínal jinak než dříve?“

„Ne. Vždycky si počínal jako gentleman.“

„Ano, ovšem. Ale nezdálo se vám, že je něčím vzrušen nebo nenaznačil vám, že jeho poměry by se mohly změnit? Že snad obdrží odněkud nějaké peníze nebo něco takového?“

„Jednou řekl něco takového, že štěstí se přece jednou na něho pousměje a že potom od něho obdržím diamantový náhrdelník. Pomyslila jsem si, že jen žertuje. Snad přece nemyslíte, pane –“

„To se rozumí samo sebou, že jenom žertoval,“ přerušil ji její choť. „Nebuďte tak bláznivá, Jane a neobtěžujte tohoto gentlemana takovým nesmyslem. Pan Viney vždycky tak mluvil.“

„Jak je tomu již dlouho, co se zmínil o démantovém náhrdelníku?“ tázal se Jimmie.

„To opravdu nevím, pane – ale tak dlouho to ještě není. Snad dva nebo tři týdny. Jednoho dne jsem se ho otázala, kdy ten náhrdelník již dostanu a on se zasmál a odpověděl, že už to bude.“

„Vždyť povídám, že se vám jenom posmíval,“ zamručel její choť.

„Jeho přátele z londýnské západní čtvrti jste ovšem neznala – navštěvoval ho zde někdo?“

„Ne, nikdo,“ ujišťoval Goule. „Jednou nebo dvakráte se zmínil, že jde do svého klubu, ale to jsme považovali za pouhý vtip.“

„Jak asi žil?“

Pan Goule shovívavě pokrčil rameny. Každý neměl tak neodvislé finanční postavení jako on.

„Myslím, že měl nějaké výslužné, ale jistě jen malé. Stále se po něčem ohlížel. Téměř každého dne zrána odcházel a ubíral se po Vauxhall Bridge Roadu směrem k Viktoriinu nádraží. V jistém smyslu byl to člověk jako my všichni, ale v smyslu jiném byl to švihák.“

„Měl v těchto končinách přítele?“

„Ne,“ odvětil Goule.

„Spřátelen byl pouze s mým manželem a s Billem Bellastem.“

„A kdo je Bill Bellast?“

„Haló, Tede! – Tede Goule! Proč pak již nejdete?“ Tato slova zařval mohutný hlas v prvém poschodí a paní Goulová ihned podotkla:

„To je Bill Bellast. Chcete si s ním promluvit?“

A když Jimmie přisvědčil, vzkřikla nahoru:

„Pojďte sem, Bille! Nějaký gentleman chce s vámi mluvit – je to přítel pana Vineye. Bill bydlí v druhých dveřích od schodů,“ vysvětlovala Jimmimu.

Na schodišti se ozvaly těžké kroky a pak se objevil tělnatý muž hrubých tváří, s červeným šátkem kol krku.

„A co chce?“ tázal se.

„Tento gentleman praví, že pan Viney vůbec nebyl pan Viney, ale že to byl kapitán Bruden – švihák, který měl svůj vlastní klub v Piccadilly,“ vychrlila paní Goulová ze sebe, nemohouc zatajit tak důležité noviny.

„A kdo je to?“ tázal se Bellast. „Je snad od policie?“

„Ne, nejsem,“ uklidňoval ho Jimmie. „Ale kapitán Bruden byl mým přítelem a jak jsem slyšel, byl také přítelem vaším. Rád bych tedy vypátral, zda neměl nepřátel – to jest, zda neměl nepřítele, který by ho chtěl zničit.“

„To neměl, aspoň ne zde,“ odpověděl pan Bellast. „Teď jsme tady pořád obtěžováni, byla u nás již policie a ti hlupáci od novin. Ale když myslíte, že to byl švihák ze západní čtvrti, tedy byste udělal nejlépe, kdybyste se na něho vyptával tam; kam patřil.“

„Hovořil s vámi někdy o svých záměrech, pane Bellaste?“

„O svých záměrech? Nikdy mi nenaznačil, že nějaké záměry má. Nemohu tvrdit, že jsme byli spolu spřáteleni, jen tak někdy chodil se mnou a s Tedem Goulem večer do hostince u Královniny hlavy, jak vám tam může každý dosvědčit. Ale na tom přece není nic zlého.“

S tímto názorem Jimmie ochotně souhlasil. Paní Goulová byla by velmi ráda pokračovala v rozhovoru, dotazovala se na podrobnosti z Brudenovy minulosti, aby je pak mohla opakovat svým sousedkám, ale Jimmie neměl příliš mnoho chuti k ukojení její zvědavosti. Za malou chvíli odešel podotknuv, že nepochybuje, že všechno se náležitě objasní před koronerovou porotou. Ted Goule a Bill Bellast odešli ihned za ním, aby se přesvědčili, zda jejich oblíbený hostinec ještě nezavřel své vábivé dveře.

Po návratu domů Jimmie Haswell musel Nonně podati zprávu o svém nezdaru.

„Za tím vším vězí něco podivného,“ pravil. „Bruden používal svého vlastního jména, když chtěl dostati do svých rukou klíč k onomu domu a někdo, ať již kdokoliv, zvěděl jeho tajemství a k vůli tomuto tajemství ho zavraždil.“

„Zcela jistě to bylo k vůli pokladu,“ pravila Nonna. „Snad to byly klenoty, čemuž by nasvědčoval jeho slib, že paní Goulové dá démantový náhrdelník. Poklad však právem náleží oné neti, že?“

„Ano, Enidě Cowleyové. Ovšem, jen tehdy, jestliže ten poklad opravdu je na světě.“

„Jsem si jista, že jest, Jimmie. Musíte se postarat, aby jej dostala. Musíte jí pomáhat právě tak, jako jste kdysi pomáhal mně.“

„S vámi však jsem se oženil, Nonno. Obávám se ale, že se všemi svými hezkými klientkami se oženit nemohu.“

„Oh, Jimmie – to byste chtěl? Již tedy nejsem tak hezká, jak jste o mně dříve říkával?“

„Musíte vzít zřetel na tak zvaný zub času, má drahá. Jen uvažte, jak dlouho jsme svoji.“

A pak tento rozhovor odbočil od tajemství domu u Královniny brány a zamířil směrem naprosto osobním a důvěrným.


KAPITOLA VI.

Zákonitá majitelka

Miss Enida Cowleyová byla dívka asi dvacetipětiletá, dívka hezká a štíhlé postavy. V jejích temně modrých očích byly jiskry veselosti, ale měla pevnou bradu a celkový její vzhled svědčil o neodvislosti a sebevědomí.

Právě seděla v obývacím pokoji svého bytu v Bloomsbury, který sdílela se svou přítelkyní a očekávala návštěvu advokáta, pana Jamese Haswella. Do páté hodiny chybělo již jen pět minut a na tuto hodinu měla s ním smluvenu tuto schůzku.

Aby si s ní smluvil tuto schůzku, Jimmie použil metody ryze advokátní. Napsal jí ze své kanceláře dopis, v němž jí sděloval, že by si s ní rád promluvil v důležité věci, která souvisí s jejím majetkem u Královniny brány a požádal ji, aby ihned, jakmile dopis obdrží mu zatelefonovala, kdy a kde se s ní může sejít – buď v jeho kanceláři nebo kdekoliv jinde, dle toho, jak se jí to hodí. Ale čím dříve, tím lépe. Tento dopis odevzdal zvláštnímu poslovi s přísným rozkazem, aby jej odevzdal pouze miss Cowleyové – bude-li třeba, aby ji pronásledoval po celém Londýně tak dlouho, až ji konečně najde.

Enida Cowleyová si rovněž počínala docela metodicky. Jakmile dopis přečetla, přikročila k telefonu a s panem Jamesem Haswellem si smluvila schůzku na pátou hodinu odpolední ve svém bytě.

Hodiny ještě neodbily pátou a Jimmie se již dostavil. Miss Enida Cowleyová se netajila svým překvapením, když ho uviděla, neboť z jakéhosi neznámého důvodu si představovala, že jejím hostem bude vážný, starší muž, obvyklého advokátního typu. Ale tento mladý, veselý chlapík se nijak nepodobal očekávanému vážnému a staršímu advokátovi a miss Enida Cowleyová si již pomyslila, zda nejde o nějaký šibalský kousek. Dívka, bydlící v Bloomsbury, je-li aspoň průměrně hezká, musí se stále obávat nevítaných návštěv mužů, kteří používají všemožných úskoků, jen aby se k ní dostali.

„Chtěl jste si se mnou promluvit o vážné věci, jak jste mi sdělil,“ pravila chladně. „Myslím však, že bych vás měla odkázat na svého právního zástupce, pana Turtla.“

Jimimie ihned pochopil její podezření a vesele se usmál.

„Je to roztomilý chlapík, ten pan Turtle,“ odvětil. „Každým coulem realitní agent. Již jsem s ním mluvil, ale záležitost, o které chci mluvit s vámi, se ho netýká – aspoň nikoliv ihned a přímo. Doufám však, že je to záležitost, která vám přinese prospěch, miss Cowleyová. Ovšem, my advokáti vždy říkáme něco takového, ale tentokráte myslím, že je to ryzí pravda, ačkoliv bych vám neradil, abyste na mém ujištění budovala příliš velké naděje.“

„Řekněte mi, prosím, co to tedy jest?“

„Zajisté. Ale především bych si rád připravil půdu.“

Vesele na ni zamžikal očima a miss Enida Cowleyová pojednou shledala, že její chlad k němu jaksi mizí.

„Jak vidím,“ pokračoval, „ještě jste nevypila svůj obvyklý odpolední čaj. Čaj jste odložila domnívajíc se, že byste mi mohla také nabídnout malý šálek, ovšem jen v případě, že budu ve všem onou osobou, kterou jste očekávala. Poněvadž však se patrně od oné očekávané osoby značně liším, rozhodla jste se, že svůj čaj odložíte až odejdu. A to je chyba.“

„Pravil jste, že chcete se mnou promluvit ve vážné záležitosti,“ opakovala, opět velmi chladně.

„A to také chci, ale nesmíte mi kazit moji detektivní práci. Když jsem vstoupil do vašeho bytu, spatřil jsem dveřmi oné skříně, kterou jak myslím nazýváte svou kuchyní, čajový kotlík, bzučící na plynovém krbu. Doufám, že slovo ‚bzučící‘ je v tomto případě výraz docela správný. Na stolku vedle plynového krbu byla čajová konvice a dva šálky. Dále jsem neviděl, ale podezírám, že tam také byla mísa s topinkami a s máslem. Z toho všeho soudím, že jste svůj odpolední čaj ještě nevypila, a tak mne napadlo, že jste mi chtěla nabídnout nějaký doušek. Nemyslíte, že ani sám Sherlock Holmes by nedovedl usuzovat lépe?“

„V tomto bytě bydlím se svou přítelkyní,“ odvětila Enida a nedbajíc jeho smějících se očí, usilovala o přísný výraz hlasu.

„O tom nijak nepochybuji, ale prosím, jen se nepokoušejte, abyste mne přiměla k domněnce, že se svým čajem čekáte na ni. Ona svůj čaj již dávno vypila. Ale nyní prosím, na mne pranic nedbejte a přineste si svůj šálek. Můj rozhovor s vámi může totiž trvat dosti dlouho a nerad bych, abych pojednou shledal, že jste netrpělivá – že totiž toužíte po svém čaji a přejete si, abych zase šel, odkud jsem přišel.“

Enida ještě malý okamžik pohlížela na tohoto zvláštního mladého muže trochu nedůvěřivě, pak ale povstala a zmizela v oné drobné místnosti, kterou Jimmie nazval její kuchyňkou. Vrátila se již za minutu nejdéle za dvě, přinášejíc podnos s čajovou konvicí s dvěma šálky, misku s topinkami a máslem a misku s biskvity. Jimmie vzal jí podnos z ruky a postavil jej na stůl.

„To se podívejme,“ pravil. „Čokoládové biskvity. Rád bych věděl, kdo vám řekl, že po čokoládových biskvitech se mohu utlouci.“

Nevšímala si této jeho poznámky, ačkoliv cítila, že jen s největším úsilím odolává jeho nakažlivému smíchu. Naplnila oba šálky a podala mu misku s topinkami a máslem.

„Smím nyní být již netrpělivá?“ tázala se.

„Chci vám předložiti několik otázek,“ pravil. „Budete-li právě míti sousto v ústech, nemusíte odpovídat. Jen přikývněte nebo zavrťte hlavou. Váš čaj je velmi dobrý. Tedy započneme. Jistě již jste v novinách četla o onom muži, jehož mrtvola byla nalezena ve vašem domě u Královniny brány. Slyšela jste někdy o Charlesu Vineyovi nebo snad jste se s ním dokonce setkala?“

„Ne, nikdy.“

„A také jste neslyšela o kapitánovi Gregorym Brudenovi a nemluvila jste s ním?“

Odložila na stůl šálek čaje, který právě pozvedala k ústům.

„A co on má s tím společného?“

„Nic jiného, než že Gregory Bruden a Charles Viney jsou jedna a táž osoba.“

„Jak by to bylo možné?“

Zřejmě byla překvapena a také trochu rozrušena.

„Kapitána Brudena jsem znal již dlouhou řadu let a nade vší pochybnost jsem ho poznal v onom muži, který byl zavražděn ve vašem domě. Krom toho bylo dokázáno, že Bruden bydlel ve skromném domě pod jménem Charlese Vineye. Nijak mne nepřekvapuje, že jste ho nepoznala z podobizny, uveřejněné v novinách. Sám jsem si nebyl jist, že jest to on. Nyní však vidím, že jste ho znala. To je dosti podivné. Znala jste ho již dlouho?“

Pohlížela na něho jako v omámení. Zdálo se, že jen s největším úsilím se ovládá.

„Poznala jsem ho asi před třemi týdny.“

„Před třemi týdny. Čím dále tím podivnější. Vždyť právě před třemi týdny se po prvé začal zajímat o váš dům u Královniny brány. Mluvil s vámi někdy o něm?“

„Ne, nikdy. Nemyslím ostatně, že o něm věděl.“

„Věděl, docela jistě věděl. A jak se s vámi seznámil, miss Cowleyová?“

„On – byl mi představen,“ odpovídala, trochu rozpačitě.

„To jest, vyhledal vás, že?“

„Chcete-li, tedy vyhledal.“

„Víte snad, proč vás vyhledal?“

Dívala se mu zpříma do očí, ačkoliv se v tvářích trochu začervenala.

„Jak bych to měla vědět?“ tázala se.

„Znamenal pro vás něco?“

„Chcete-li snad –“ zarazila se. „Proč o tom mluvíme?“ tázala se úsečně.

„Věřte mi, prosím, miss Cowleyová, že nechci být dotěrný. Kdybych však mohl podle pravdy říci, že vám vyznal lásku, bylo by to pro mne novým článkem v celém řetězu tohoto podivného případu.“

„Myslím, že to můžete říci,“ pravila, trochu trpce.

„Tedy si to zopakujeme: Nikdy se vám nezmínil o vašem domě u Královniny brány, ale vyhledal vás před třemi týdny a zamiloval se do vás na prvý pohled. Je to tak?“

Enida přisvědčila.

„A teď bych vás rád požádal, abyste si přečetla dopis, který mi poslal právě před oním dnem, než byl mrtev nalezen ve vašem domě.“

Odevzdal jí dopis od Gregory Brudena a dívka si jej pozorně pročítala.

„A co tato sázka má se mnou společného?“ tázala se.

„Tato sázka,“ pravil, „byla pouhou záminkou – aspoň se tak domnívám. Asi před třemi nebo čtyřmi týdny vzal si do hlavy, ať již právem či neprávem myšlenku, že ve vašem domě jsou skryty nějaké cenné předměty. Opatřil si klíč k vašemu domu a o něco později mi napsal tento dopis, v němž se mne táže, jak by si mohl opatřit zákonitý nárok na poklad, kdyby jej totiž nalezl. Dále podnikl onen jediný krok, kterým si mohl na domnělý poklad opatřit vážnější návrh – vyhledal vás a horlivě se vám dvořil. Strašně nerad vám naznačuji něco takového –“

„Prosím, jen nešetřte mých pocitů,“ zvolala.

V očích se jí hněvivě zajiskřilo a Jimmie si proto umínil, že se bude vyjadřovat pokud možno nejtaktněji.

„Ovšem, když vás pak poznal,“ pravil, „jeho pocity k vám byly již opravdovější. Bruden přece nebyl slepý, miss Cowleyová. A vždy mi říkal, že miluje modré oči a – vlasy vaší barvy. Zdá se však přece, že prvé důvody, které ho vedly k seznámení se s vámi, nebyly docela nesobecké.“

Enida chvíli neodpovídala. Zdálo se, že důkladně přemýšlí. Pak pravila:

„Myšlenka o skrytém pokladu je docela nesmyslná. Můj dům je úplně prázdný.“

„Myslím, že máte pravdu. Ale všechno, co jsme zjistili, opravňuje k závěru, že někteří lidé – Bruden mezi nimi – připadli na myšlenku, že je tam skryt nějaký poklad. Prozatím při tom zůstaňme. Můžete mi o něm ještě něco říci?“

„Seznámila jsem se s kapitánem Brudenem sotva před měsícem,“ vysvětlovala dívka hlasem poněkud stísněným1. „A pak mne navštěvoval téměř denně. Dal mi malé dárky, lístky do divadla ku příkladu a žádal mne, abych v neděli s ním chodila na automobilové závody.“

„Vyznal vám lásku dle všech předpisů?“

„Ano,“ pravila dívka a opět se zlehka zachvěla. „Tvrdil, že se do mne zamiloval hned v onen den, kdy jsme se viděli po prvé.“

„Měla jste ho ráda?“

„Doopravdy nikoliv.“

„Tedy jste byla pouze jaksi stržena jeho dvořením?“

„Myslím, že ano. To jest až do onoho dne, kdy došlo ke sporu…“

„Povíte mi něco o tomto sporu?“

„Ne, pro vaši záležitost je to úplné bezvýznamné.“

„To přece nemůžete vědět. Gregory Bruden byl zabit. Dostal-li se před tím s někým do sporu, tento spor by mohl být velmi důležitý.“

„Snad přece nenaznačujete, že Phil –“

„Má drahá miss Gowleyová, ujišťuji vás, že nenaznačuji pranic. Navštívil jsem vás jen proto, abych vám pomohl. Ani jsem si nepředstavoval, že jste znala Gregoryho Brudena, poněvadž však jste ho znala a poněvadž Bruden se pohádal s jistým vaším přítelem, tedy myslím, že by bylo jen velmi moudré, kdybyste mi pověděla vše, co o tom víte,“ uklidňoval ji a to odborným hlasem, v němž ani nejstarší a nejzkušenější advokát by nemohl nalézti nic co by mohl pokárat.

„Nevím opravdu, co bych vám o tom mohla říci. Kapitán Bruden byl mi představen jistým mým přítelem: a pak tento přítel nesouhlasil, že s Brudenem chodím na procházky. Byli jsme to my dva, Phil a já, kdo se pohádali, nikdo jiný.“

„Phil byl vaším přítelem – byla jste s ním zasnoubena?“

„Naprosto ne.“

„Ale mohlo to tak skončit, že?“

Pokrčila rameny.

„Phil vám: tedy představil kapitána Brudena,“ pokračoval Jimmie. „Z Brudena se pak stal váš horlivý ctitel a ubohému, dobrosrdečnému, ale při tom také pomalému Philovi se to nelíbilo. Jednoho dne něco namítal proti vašemu úmyslu, že si s Brudenem vyjdete na procházku, vy jste mu řekla, aby se nevměšoval do vašich záležitostí a tím vaše přátelství s ním skončilo – aspoň prozatím.“

„Navždy,“ ujišťovala Enida.

„Snad tedy navždy,“ souhlasil Jimmie. „Bruden tedy byl překážkou mezi Philem a vámi, či lépe řečeno mezi Philem a jeho štěstím a vy přece popíráte, že Phil mohl tuto překážku si odstranit a pak ji skrýti ve vašem domě u Královniny brány.“

„To jistě neučinil.“

„Žárlivost již mnohé lidi svedla k činům mnohem horším.“

„Je to nemožné a je to nesmysl. Phil by nikdy nic takového neučinil. Ostatně mi řekl, že již nikdy mne nechce ani vidět. A také já ho již nechci nikdy ani vidět.“

„To se rozumí samo sebou,“ souhlasil Jimmie, vesele mžikaje očima. „Ale myslím, že váš názor o Philovi je docela správný chci tím říci, že Brudena nezabil. A kdo to vlastně je?“

„Phil Mackenzie jest náměstkem ředitele londýnské filiálky Skotské pojišťovací společnosti. Znala jsem ho již několik let.“

„A jak dlouho on znal Brudena?“

„Řekl mi, že o něm pranic nevěděl do onoho dne, kdy se před několika týdny s ním spřátelil.“

„Řekla byste mi adresu pana Philipa Mackenzieho? Musím si zjistit, co všechno věděl o kapitánu Brudenovi. Nyní však se vraťme k pokladu. Co mi tedy můžete pověděti o své tetě? Zemřela před sedmi roky, že?“

Až dosud hovořili spolu téměř překotně a tím byl přerušen jejich čaj. Od této chvíle však mluvili již mnohem klidněji. Dívka se již vzpamatovala ze vzrušení, do něhož upadla, když tak náhle slyšela o osudu svého nápadníka a Jimmie poznal, že Brudenovi se přes všechno jeho úsilí nepodařilo doopravdy si získat cestu do jejího srdce.

„Ano, moje teta zemřela asi před třemi léty. Byla jsem její jedinou dědičkou a vykonavatelkou její závěti, ačkoliv tehdy jsem nebyla ještě plnoletá. Její advokát ovšem všechno obstaral za mne. Vzpomínám si, že byl překvapen, když z je jí závěti zvěděl, že mi odkázala tak málo peněz, neboť vždy říkávala, že po její smrti budu velmi bohatá. Byla jsem její jedinou příbuznou.“

„A jak vypadala ta stará dáma? Představuji si ji jako přísnou, starou lady, pronikavého pohledu, se starobylým účesem a ještě starobylejším čepcem.“

„Není to představa nejšpatnější,“ pravila Enida s úsměvem. „Ještě si vzpomínám na její napálené kudrlinky, ale pak se jich vzdala, ačkoliv teprve dvacet let po ostatních starších dámách. Potom si vlasy česala těsně k hlavě, s uzlem na temeni, ale až do posledního svého okamžiku se nevzdala svých krajkových čepců s fialovými stuhami. V jistém smyslu byla vždy přísná, ale kdo ji dokonale poznal, pochopil, že doopravdy je velmi mírná. Její povaha neznala ani nejmenších odstínů. Všechno bylo pro ni buď dobré nebo zlé, bílé nebo černé. Ústupků nenáviděla, a proto měla jen velmi málo přátel. Její názory na všechno byly docela určité, raději by byla strašlivě trpěla než aby svolila k něčemu, co považovala za špatné.“

„A to je právě ta látka, z níž se tvoří hrdinové a mučedníci. Bydlela jste u ní?“

„Ne, nebydlela. Teta si přála, abych byla úplně neodvislá. Vyhledala jsem si zaměstnání v jistém plakátovacím podniku, ale často jsem ji navštěvovala.“

„Tedy její právní rádce byl překvapen, když shledal, že její odkaz je pro vás tak malý – a to je velmi důležité pro otázku skrytého pokladu. Pravděpodobně záležitost jejího odkazu důkladně vyšetřoval. Co tedy učinil?“

„Navštívil ředitele její banky. Také já jsem ho navštívila. Vzpomínám si, že nám řekl, že má teta měla v jeho bance účet teprve v posledních třech letech. Z toho, co má teta mu svěřila, ředitel banky poznal, že žije z ka­pitálu. Neuložila si v bance žádné cenné papíry. Na jejím bankovním účtu zbylo pouze tři sta liber. A to bylo vše – krom domu a nábytku.“

„Nábytek jste prodala, že? Nepodržela jste si ani onen starý sekretář, který vaše teta měla tak ráda a kde bychom někde v zapomenutém koutku nyní nalezli její diamanty?“

„Nikoliv,“ odvětila Enida s úsměvem. „A pan Turtle mi řekl, že celý dům musím vyklidit, jinak že bych musela platit dávku z nájemného, a pro starý sekretář jsem v svém bytě neměla místa. Pan Turtle pak pronajal stáje a tak peníze z prodeje nábytku a nájemného ze stájí je vše, co jsem obdržela.“

„Nevzpomínáte si, zda někdo chtěl váš dům koupit?“

„Nemohu říci, že by lidé po něm toužili. Ovšem, třikrát jsme jej téměř prodali, ale nikdy se nám to nepodařilo. Kdosi nám navrhoval, že by jej proměnil v dům s nájemními byty, ale pak shledal, že náklady by byly příliš velké, poněvadž lhůta, na níž pozemek, kde dům stojí, je pronajat, jest poměrně již krátká. Ale pan Turtle mne ujišťuje, že jednoho dne přece jen najde kupce.“

„Doufám, že se nemýlí. Ale do té doby nechť vzkvétá vaše plakátovací umění.“

„Není to tak špatné. Sama kreslím návrhy plakátů a někdy je dost práce. Chybou pouze je, že to není práce stálá.“

„Tím ovšem trpí všichni umělci,“ přisvědčoval Jimmie. „Nyní se však vraťme k vaší tetě – nevzpomínáte si na něco, co by dodalo živé barvy nápadu o pokladu staré skrblice?“

„Ne, na nic. Má teta byla vždy laskavá a štědrá. Na některé věci měla ovšem názory velmi přísné, ale zcela jistě nebyla lakomá.“

„Svůj dům ovšem jistě dobře znáte, že?“

„Pouze některé místnosti. Celý dům jsem prošla pouze jednou, ale tehdy byl již úplně prázdný.“

„Takže, byl-li poklad skryt ve starém nábytku, byl prodán i s ním?“

„Vím docela jistě, že veškerý nábytek byl důkladně prohledán.“

„Byly tam nějaké klenoty?“

„Teta měla jen velmi málo klenotů, pouze několik staromódních šperků, které jsem si ponechala na památku.“

„A nemohl snad někdo jiný něco skrýti v jejím domě?“

„Myslíte snad, že lidé skrývají poklady v cizích domech?“ tázala se dívka.

„V mém domě ovšem nikoliv,“ doznával Jimmie, „aspoň se obávám, že se to ještě nestalo. Nemohl to však býti někdo z její rodiny? Některý vzdálenější předek?“

„Otec tety Octavie koupil onen dům hned po dostavění, měl početnou rodinu, čtyři syny a pět dcer, ale z těch čtyř synů pouze můj otec se oženil, ostatní tři zemřeli v časném mládí. Můj otec se oženil dosti pozdě a zemřel, když jsem byla ještě dítě. Záhy po něm zemřela i má matka. Z mých pěti tet žádná se neprovdala, společně žily v otcovském domě, jedna po druhé umírala, až konečně zbyla pouze teta Octavie. Nyní jen já jsem představitelkou této rodiny, kdysi tak početné.“

„Pamatujete se na své ostatní tety?“

„Jen nezřetelně, vzpomínám si na ně jako na strašlivou skupinu starých dam, všechny byly oblečeny stejně, ale všechny docela jinak než jiné dámy jejich věku. Teta Octavie je všechny přežila téměř o patnáct let.“

„Není tedy pravděpodobné, že po vašich tetách zbylo v onom domě něco cenného. Nyní mi ještě povězte, jak četné služebnictvo měla vaše teta v době své smrti.“

„Měla dvě služky a komorníka – všichni sloužili u ní již po řadu let.“

„A všichni byli úplně spolehliví, že?“

„Myslím, že ano.“

„A co se s nimi stalo, když po smrti vaší tety dům byl zavřen?“

„Mnoho o nich nevím. Starý komorník Habakuk Thwaites byl muž vzácné povahy, u mé tety sloužil celých čtyřicet let. Za její poslední nemoci byl raněn mrtvicí. Myslím, že si ušetřil něco peněz. Krom toho jsem sama všechny peníze, které po tetě zbyly v bance, rozdělila mezi něho a obě služky. Ačkoliv tetina závěť se o nich nezmiňovala, přece jsem si byla jista, že to bylo její přání.“

„To tedy znamená, že to všechno jest již rozptýleno, nábytek i služebnictvo.“

„Ano,“ pravila Enida, „a také poklad, jestliže tam nějaký poklad byl.“

„To se ještě uvidí,“ odvětil Jimmie. „Koronerova porota, který vyšetřuje smrt ubohého Brudena, zasedá již zítra, půjdete tam?“

„Na to jsem až dosud ani nepomyslila, vždyť jsem nevěděla, že se to týká kapitána Brudena.“

„Myslím, že její vyšetřování nepotrvá příliš dlouho,“ pravil Jimmie. „Půjdu tam a také má žena tam půjde, neboť se zajímá o ten případ. Přijdete-li i vy, navrhl bych vám, že pak si s vámi prohlédnu váš dům, moje žena může jíti s námi. Kdož ví, co všechno tam objevíme.“

„Jak jste ke mně laskav,“ pravila dívka, „a já – já teď lituji, že zprvu jsem se k vám chovala tak chladně.“

„Jednala jste docela správně,“ odpověděl Jimmie. „A nyní, kdy jsem se napil vašeho čaje a snědl vaše čokoládové biskvity, nijak se nedivím, že jste jimi nechtěla vyčastovat podezřelého cizince.“


KAPITOLA VII.

Osoby neznámé

Než porada koronerovy poroty byla zahájena, inspektor Sprules měl dlouhý rozhovor s Jimmiem Haswellem; řekl mu, že zcela snadno si zjistil další potvrzení o totožnosti zavražděného muže. Tajemník Nového vojenského klubu a dva členové tohoto klubu ochotně odpřísáhnou, že je to kapitán Bruden.

„Znali ho již dosti dlouho,“ pravil Sprules, „a naposledy s ním mluvili asi před týdnem; ale nerad bych, aby vy sám jste vstoupil do svědeckých šraňků, nemluvil jste s ním již několik měsíců a koroner by se vás patrně, tázal, kdy jste o něm slyšel naposledy, a pak byste musel předložit jeho dopis o skrytém pokladu. Právě tomu bych rád zabránil. Zní to tak fantasticky a noviny by z toho udělaly strašnou sensaci. Krom toho však, jestliže na té věci něco je a Brudenovi spojenci mají zodpovědnost za jeho násilnou smrt, bude pro nás lépe, zatajíme-li jim všechno, co o tom víme, tak aby se domnívali, že o tom nevíme pranic.“

„Vytvořil jste si již nějakou teorii o jeho smrti?“

„Což o teorie, těch by bylo, ale nezjistili jsme si dosud žádné určité skutečnosti,“ pravil Sprules. „Podrobil jsem výslechu také sousedy onoho domu u Královniny brány. Nic nevědí. Hlavní vchod do toho domu jest skryt mezi sloupy, které nesou balkon. Také členové klubu nám nemohou nic říci. Bruden tam trávil hodně času, přece však jest nějaká mezera mezi jeho životem v Kensingtonu a životem v Novém vojenském klubu. Tuto mezeru jsme dosud nezjistili.“

„A co jest s manžely Goulovými?“

„Ti nám povědí všechno, co jim jest známo, ale mnoho nám to nepomůže.“

„A jste si jist, že nevědí více, než co jsou ochotni prozradit?“ tázal se Jimmie.

„Myslím, že nevědí, oba jsem je podrobil důkladnému výslechu. Paní Goulová, jak se zdá jest docela prostá, upřímná žena a její muž je sice lenoch, ale nijak není podezřelý. Jistě to nejsou náhlí zbohatlíci.“

Jimmie mu pak podal zprávu o výsledku svého pátrání, zvláště však o svém objevu, že zavražděný muž se až do své násilné smrti vytrvale a horlivě dvořil miss Cowleyové, majitelce domu u Královniny brány.

„Jak se tedy zdá, všechno nasvědčuje, že Bruden opravdu věřil, že v tom domě jest něco ukryto,“ pravil inspektor. „Ale jen milý Bůh sám ví, odkud vzal takový nápad. Prohlédl jsem si celý ten dům znovu, a to důkladně a skoro bych řekl, že v některé době byla na jednom místě ostění lišta sňata a nahrazena novou, ale kdo může říci, zda za ní něco bylo nalezeno?“

„Souhlasím s vámi, že ta celá věc vypadá na prvý pohled jako myšlenka náměsíčníka,“ pravil Jimmie. „Jestliže však tam někdy nějaký poklad byl, tedy jsem si jist, že je tam i teď.“

„A proč tak soudíte?“

„Jen o tom přemýšlejte. V pátek ráno Bruden mi napsal svůj dopis, v němž se mne tázal, zda by se stal zákonitým majitelem pokladu, kdyby si onen dům koupil. Z toho následuje, že v pátek ráno tam poklad byl – či aspoň Bruden se tak domníval. Nevím ovšem, kde by si byl opatřil tolik peněz, aby mohl provésti zamyšlenou koupi, jisto však je, že na světě je mnoho lidí, kteří mají více peněz než smyslu pro právo, a proto vždy jsou ochotni k záměru, který by jim přinesl rychlý a velký zisk. Ale byl-li tam poklad ještě v pátek, jistě tedy měl tam zůstat tak dlouho, dokud Brudenovi neodpovím. Druhého dne, to jest v sobotu, Bruden byl nalezen mrtev a od té doby je dům pod vaším dohledem. Víme také, že Bruden odešel z Goulova domu před pátečním večerem a že když v sobotu v poledne byl nalezen, byl mrtev již skoro dvacet čtyři hodiny. Nebyl-li tedy domnělý poklad odstraněn v této době dvaceti čtyř hodin, musí tam býti ještě i nyní. V pondělí vnikl kdosi do toho domu – váš lovec upomínek – a zpola zabil vašeho konstábla, z toho následuje, že tento kdosi buď věděl nebo aspoň se domníval, že tam poklad ještě stále je. Jsou moje důvody správné?“

„Docela správné,“ pravil inspektor Sprules, usmívaje se. „‚Věříte v pohádky?‘ táže se Petr Pan v oné povídce pro děti, a my všichni odpovídáme, že věříme. Jestliže však tato pohádka je pravdivá, tedy je to ta nejpodivnější záležitost, s jakou jsem se kdy setkal.“

„Bude vyslýchán také onen váš konstábl, který byl zpola zabit?“

„To rozhodně ne, takové nepatrné případy nikdy nesdělujeme veřejnosti, a zvláště tehdy nikoliv, když pachatel unikl. Zbytečně bychom tím povzbuzovali k násle­dování špatného příkladu.“

Jimmie spatřil Enidu Cowleyovou mezi posluchači, ale těch posluchačů bylo tolik, že n ní mohl promluviti až po skončeném vyšetřování. Jako první svědkové byli předvoláni členové Nového vojenského klubu, kteří všichni potvrdili totožnost Brudenovu. Pokud jim bylo známo, Bruden neměl žijících příbuzných. Po nich následovali manželé Goulovi a vypovídali, že zavražděný u nich bydlel po dvě léta jako Charles Viney, ale žádný z těchto svědků nemohl objasniti záhadu jeho násilné smrti.

Pak do svědeckých šraňků vstoupila miss Kellocková; vypovídala, že prvá nalezla mrtvolu a koroner ji vyzval, aby popsala její polohu. Dívka byla trochu rozčilena a ujišťovala, že pro náhlé zděšení se nepamatuje na všechny podrobnosti.

„Ležel na boku,“ pravila. „Nevěděla jsem, že je již mrtev, dokud jsem se k němu nesklonila a nepodívala jsem se mu do tváře.“

„Dotkla jste se ho?“ tázal se koroner.

„Nevím – myslím, že jsem pozvedla jeho ruku, pak jsem zavolala svého otce.“

Koroner se rozhodl, že učiní totéž, a sir Josiáš složil přísahu. Potvrdil výpověď své dcery a dodal, že tělo obrátil naznak a poznav, že neznámý muž již nežije, poslal svého šoféra pro policii.

„Nalezl jste tam něco, co by naznačovalo, že se odehrál zápas?“ tázal se koroner.

„Této otázce dobře nerozumím,“ odpověděl sir Josiáš. „Pokoj byl docela prázdný.“

„Byly na podlaze stopy krve?“

„Pouze na místě, kde ležela jeho hlava.“

„Byly snad na podlaze stopy nohou, nebo vůbec něco takového, z čeho byste mohl soudit, že došlo k zápasu?“

„Nic takového jsem nezpozoroval.“

„Neviděl jste také žádnou zbraň?“

„Ne.“

„Můžete si vytvořit určitější názor, ať již tím nebo oním způsobem, zda zesnulý byl zabit tam, kde upadl, či zda po smrti tam byl odnesen?“

„Lituji, že o této otázce se nemohu vyslovit,“ pravil sir Josiáš, „podotkl bych pouze, že dle mého názoru jest naprosto neslušné ponechávati takový dům bez náležitého dozoru, a tak řádné lidi, kteří se tam přijdou podívat, vydávat tak strašlivému překvapení.“

„Souhlasím s vámi, je to poznámka docela rozumná,“ pravil koroner, „ale je to také poznámka, která není v rámci našeho vyšetřování,“ Pak předvolal lékaře, jenž byl zavolán do domu, jakmile tragédie byla objevena.

Tento svědek prohlásil, že příčinou smrti zesnulého byly údery tupým nástrojem, pravděpodobně jakýmsi kyjem. Lebka byla proražena a takové smrtelné poranění zpravidla není provázeno velkým výlevem krve.

„Můžete nám říci, která z obou ran byla zasazena nejdříve, zda rána na lebku či rána nebo rány do tváří?“

„Pravděpodobně byla nejdříve zasazena rána do lebky a zavinila okamžitou smrt. Pak následovaly rány ostatní, pravděpodobně jen proto, aby tváře byly znetvořeny, či snad prostě ze zuřivé ukrutnosti. Podotýkám však, že v této věci moje prohlášení nemůže býti docela určité.“

„A můžete nám, doktore, říci z povahy ran a dále z polohy mrtvoly, aspoň jak jste ji nalezl, či snad z jiných známek, zda zesnulý byl zavražděn v onom domě, či zda byl zabit jinde a teprve po své smrti tam přenesen?“

„Mrtvolou bylo pohnuto než jsem byl zavolán, byla obrácena naznak a jaksi narovnána, proto se neodvažuji v této věci určitějšího názoru.“

Ostatní svědectví byla rovněž záporná. Váhavým svědkem byl pan Theodor Turtle, jenž se značným rozhořčením vyslechl poznámku sira Josiáše Kellocka o prázdných domech. Na podkladě jeho výpovědi mohlo se říci, že nález mrtvol v prázdných domech je událost docela obvyklá, i když jsou to domy stále zavřené.

Koroner mu předložil otázku o zájmu kapitána Brudena pro prázdný dům a vynutil z něho sdělení, že zesnulý si od něho před několika týdny vypůjčil klíč, ale že ještě téhož dne jej vrátil.

„Jste si zcela jist, že jej vrátil?“

„Tím jsem si zcela jist, měli jsme jen dva klíče a oba klíče ještě mám.“

„Nyní ještě jednu otázku,“ pokračoval koroner. „Dotazoval se v posledních třech či čtyřech měsících na onen dům krom zesnulého ještě někdo jiný?“

„Ne, nikdo,“ odvětil pan Turtle.

„Je tedy dle vašeho názoru vyloučeno, že do toho domu někdo vkročil v posledních šesti měsících?“

„Jsem přesvědčen, že nikdo. Po domech tohoto druhu ostatně je vždy malá poptávka a lidé, kterým jsme jej odporučili, se spokojili pohledem jen zvenčí. Je to dům nepřívětivý, a proto všichni se rozhodli proti koupi již mnohem dříve než prošli přízemím, někdy dokonce nezašli ani tak daleko.“

„Z toho snad následuje, že kdyby někdo chtěl ukrýti mrtvolu, nejlepším úkrytem by bylo poslední poschodí takového prázdného domu.“

„Na tuto otázku nemohu odpověděti,“ pravil Theodor Turtle důstojně. „Jest zvykem nás realitních agentů, že ve svých kancelářích máme klíče prázdných domů, neboť naši klienti se neradi vydávají zbytečným výdajům za domovníka nebo správce domu, a krom toho, můžeme-li koupěchtivé sami takovým domem provésti, jest to mnohem lepší než kdybychom to přenechali domovníkovi.“

Po této odpovědi opustil svědecké šraňky. Následovali ještě jiní svědkové, ale již bylo docela jasno, že nic se nezjistí. Potom koroner přistoupil k dlouhému a důkladnému rozboru jejich výpovědí. Bylo zřejmé, že souhlasí s názorem, že Bruden byl zavražděn někde jinde a že pak jeho mrtvola byla ukryta v prázdném domě. Zdůraznil, že Bruden používal nepravého jména, ale dodal, že jest to záležitost, která musí býti přenechána pouze policii. Porada poroty byla krátká a jejím výsledkem byl očekávaný výrok o úmyslné vraždě, spáchané osobou nebo osobami neznámými.

Bylo již téměř poledne, když vyšetřování koronerovy poroty se skončilo. Jimmie Haswell se davem prodral k Enidě Cowleyové. Byla oděna v dlouhý, temný plášť, který jí padl bez jediného záhybu a na hlavě měla malý klobouk, který jí báječně slušel, takže bylo jisto, že neměla-li dosti peněz, aby si opatřila nákladné šaty, zato měla dobrý vkus, věděla dobře, jak a kde co volit.

„Vypůjčil jsem si klíč k vašemu londýnskému zámku,“ pravil Jimmie, a navrhuji vám, abychom si jej důkladně prohlédli. Moje žena již svolila, že nás tam doprovodí. Slíbil jsem jí, že vás přivedu k nám na oběd a po obědě vydáme se na cestu.“

„A proč byste se se mnou tolik obtěžoval,“ pravila. Nebyl to však od ní projev nevděku, neboť Jimmie ihned pochopil, že je značně rozrušena dopoledními událostmi a tragickým osudem muže, jenž po několik posledních týdnů byl jejím stálými společníkem.

„Nu, to můžete docela klidně přenechat jen nám, dodal vesele. „Až poznáte moji ženu, uvidíte, že po ničem tak netouží, jako po pátrání za ztracenými poklady, a je naprosto přesvědčena, že já jsem tím jediným člověkem na celém světě, který ztracený poklad může nalézti. Jak jsem již řekl, půjdeme tam, neboť kdož ví, snad tam někde za krbem najdeme plnou bednu zlaťáků a pak vám předložím svůj účet. Krom toho však,“ dodal, již vážněji, „chudák starý Bruden byl přece jen mým přítelem a rád bych se postaral, aby jeho vrah se dostal do rukou spravedlnosti. Jeho dopis jest pro nás až dosud jedinou stopou či aspoň stínem stopy, a proto jest mou povinností, abych učinil vše, co jest v mých silách.“

Enida uposlechla. Haswellův klidný domek nedaleko Jižního Kensingtomského nádraží se jí velmi líbil a její hostitel a hostitelka jí veselým hovorem při obědě dopomohli k lepší náladě. Když oběd se skončil, Jimmie obě mladé ženy zanechal na chvíli o samotě a obě shledaly, že si spolu mohou pohovořit o velmi mnohých věcech.

„Ale nyní se již musíme vydat na cestu,“ prohlásil, když se k nim zase vrátil. „Podle dávných zvyků měli bychom míti starou mapu, která by nám ukázala přesné místo, kde piráti ukryli svou kořist. Jsem ozbrojen až po zuby a chcete-li, opatřím i tesáky pro vás. Ne? Tedy pojďme.“

K domu u Královniny brány bylo jen několik minut pěšky a Jimmie cestou na okamžik zvážněl.

„Upozorňuji vás, miss Cowleyová, že nesmíte být zklamána, jestliže tam nic nenajdeme. Inspektor Sprules praví, že tam nic není a já sám soudím, že má pravdu asi tak sto k jedné. Jak jsem vám již řekl, myšlenku o skry­tém pokladu mám z Brudenova dopisu. Rozumný člověk pravděpodobně by nás upozornil, že není docela žádného důkazu, že vaše teta měla nějaký poklad. Dále, že není důkazu, že jej skryla ve svém domě a konečně, že není důkazu, že tam zůstal skryt celých sedm let a že Bruden či jeho přátelé, jestliže jej nalezli, nechali jej tam, místo aby si jej odnesli.“

„To všechno chápu a uznávám,“ pravila Enida, usmívajíc se. „Nechci nic jiného než prohlédnout si ten svůj starý dům, ale jsem si docela jista, že tam pranic nenalezneme.“

„A já,“ pravila Nonna, „jsem si docela jista, že tam něco je a že Jimmie to najde.“


KAPITOLA VIII.

Stopa?

Ulice u Královniny brány, jak všeobecně jest známo, je široká třída, která počíná u onoho vchodu do Hyde Parku, po němž obdržela svoje jméno a táhne se pak jižním směrem nepřetržitou čarou na vzdálenost téměř tři čtvrtiny míle. Její počátek je vznešený, ale tato vznešenost postupně klesá, až konečně mizí v obyčejných domech Jižního Kensingtonu. Tento pokles jižním směrem je docela zřejmý a ve starých dobách byl ještě mnohem určitější. Co věděli ti lordové, kteří bydleli ve svých sídlech těsně u Hyde Parku, co věděli o oněch skromných tvorech, kteří žili za křižovatkou s Cromwellovou třídou?

Velká výstava, uspořádaná v Hyde Parku r. 1851 nejen skončila velkým ziskem (naši otcové se v tom vyznali mnohem lépe než my), ale také zahájila období velkého blahobytu. Zisk byl investován do pozemků v tomto okrese a výsledkem byla horlivá stavební činnost. Zmizela stará rodinná sídla, obklopená několika akry zahrady, zmizela velká zahrada Pomologické společnosti a byly zbudovány nové ulice. Úspěšná šedesátá léta viděla obrovské změny a mezi jinými i ulice u Královniny brány – která na krátkou dobu nesla jméno prince Alberta – byla znovu vytýčena a dobudována.

Jako zázrakem vyskočily ze země dlouhé řady městských sídel, vhodné pro pobyt rodové i občanské šlechty, která požadovala dokonalé pohodlí pro své rodiny, ač to již byly rodiny, jejichž počet smutně klesal pod dřívější šestičlennou rodinnou úroveň.

A doba zase všechno změnila. Hotely a činžovní domy provedly svůj vpád tam, kde dříve byla panská sídla. Ještě sice zůstaly četné rodinné domy, ale jejich počet každým rokem klesal. Ulice u Královniny brány, královská dle jména a vznešená původem, již dávno není tím, čím byla.

Jakmile Jimmie Haswell vsunul svůj klíč do zámku dveří domu číslo 142, policejní konstábl se ihned objevil jako odnikud a dotazoval se ho, co zde vlastně pohledává. Jimmie se vytasil navštívenkou, kterou z opatrnosti si vyžádal od inspektora Sprulese, policejní konstábl zdvořile zasalutoval a zmizel.

„Obávám se, že taková hlídka je příliš nápadná, než aby přinášela nějaký prospěch,“ pravil Jimmie, otvíraje dveře. „Ovšem, nemůžeme od Scotland Yardu požadovat, aby své lidi jen k vůli nám zavíral uvnitř. Nepomyslila jste si nikdy, miss Cowleyová, že byste zde měla mít stálého domovníka?“

„Pan Turtle se mnou o tom mluvil,“ odvětila Enida, „ale řekl mi, že bych musela platit nejen domovníkovi, ale i za vodu a otop, ale jelikož dům nic nevynáší, že jest lépe, nebudu-li na něj nic vydávat.“

Než vstoupili, Jimmie si povšiml nepřívětivého vzhledu úzké zahrádky před domem. Od chodníku byla oddělena železným1 plotem a malá dvířka byla připevněna řetězem a visacím zámkem. Bylo tam smetí všeho druhu. Listí z předešlého podzimu, staré noviny, ba dokonce i zdechlina kočky. Ale své společnice Jimmie neupozornil na tento nepořádek.

Vkročili dovnitř, Jimmie otevřel okenice a všichni tři provedli obhlídku místnosti v přízemí. Navrhl, aby svůj úkol prováděli docela systematicky, to jest aby zadními schody vystoupili až do posledního poschodí, pak sestoupili schodištěm hlavním a v každém poschodí prohledali všechny místnosti. Tímto způsobem také postupovali.

Místnosti v posledním poschodí byly světlé, ale jejich stěny byly špinavé a na mnohých místech papírové čalouny visely v ošklivých cárech. Všechna okna byla uzavřena železnými mřížemi, jistě jako opatření proti lupičům, kteří by mohli vniknout se sousedních střech. Jimmie však podotkl, že je to důkaz, že tyto místnosti neposkytují ani příchod ani odchod z domu.

„Tajuplný poklad sotva mohl býti ukryt zde,“ pravil, „myslím ostatně, že teta Octavie se nikdy nedostala do tohoto poschodí.“

„Máte pravdu,“ pravila Enida, „toto poschodí bylo obvykle zavřeno, aspoň v pozdějších dobách, kdy byly obývány pouze místnosti dolejší.“

„Již často jsem slyšela o skrytých pokladech ve starých studnách,“ podotkla Nonna důvěřivě, otvírajíc dvířka do přístěnku.

„Tedy jen dovnitř,“ pravil Jimmie vesele. Z kapsy vyňal elektrickou svítilnu a posvítil si do přístěnku.

„Nic tam není, ba ani ne voda ve vodovodu,“ podotkl když zase z přístěnku vyšel a setřásl si pavučiny z šatů. „Myslím, že náš znamenitý Turtle všechnu vodu vypustil, aby roury v zimě nepopraskaly.“

Celkový stav dalšího poschodí byl o něco lepší, ale ačkoliv všechno důkladně prozkoumali, nenalezli na holých stěnách pranic, co by nasvědčovalo, že je tam to, co hledají.

Sestoupili o poschodí níže a vkročili do onoho pokoje, na jehož podlaze bylo nalezeno mrtvé tělo Brudenovo. Jimmie poznal ihned toto místo dle popisu, který slyšel u koronerovy poroty. Oběma mladým ženám se o tom ani nezmínil, ale zato sám co nejdůkladněji prozkoumal celou místnost; nic však nenalezl. Pokoj měl obyčejnou dřevěnou podlahu, ještě zaprášenou, a čtyři stěny, pokryté vybledlými, květnatými papírovými čalouny. Bylo tam také ohniště, zbudované ve starém stylu, s mramorovou římsou. Jeho sloupy a výčnělky byly docela pevné a zdálo se, že po celá staletí se krbu nikdo ani nedotkl.

Pokračovali v pátrání. V některých starých domech stále jest jakési něžné ovzduší zašlé romantiky. Kdo má aspoň trochu fantasie, může v takových domech viděti šlechtice s těžkými kordy po boku a krásné dámy v širokých brokátových sukních a s napudrovanými parukami na hlavě. Ale dům u Královniny brány nevyvolával takové pohádkové představy. Pan Theodor Turtle měl úplně pravdu postačitelným důkazem výstřednosti staré tety Octavie bylo, že po několik let dovedla sama žíti v tak zachmuřilém a nepřívětivém domě, v domě sice ústyhodném, ale tísnivém svým ovzduším. Bylo to ovzduší, které účinkovalo i na tři mladé hledače pokladů.

„Jaký je to strašlivý dům, miss Cowleyová,“ pravil Jimmie, když procházeli rozlehlými salony.

„Jimmie! Jimmie, něco jsem nalezla!“ Tak pojednou zvolala Nonna z pokoje, který Jimmie a miss Enida právě opustili. „Pojďte sem, ale rychle!“

„Co je, co je!“ zvolali běžíce k ní.

„Hleďte, tyto malé otvory – co asi znamenají?“

Ukazovala na papírový čaloun na zdi. Kdysi se tento čaloun honosil bohatou kresbou v barvách černé a zlaté. Jistě to byl čaloun kdysi drahý a velmi obdivovaný. Na zlatém pozadí byly ony podivné záhyby, křivky a kudrlinky, které mají představovati květiny a ovoce, jaké neroste a nezraje nikde jinde než ve fantasii umělcově. Byly to černé jahody a Nonna objevila, že asi ve výši dvou nebo tří stop od podlahy většina jahod byla propíchnuta buď nebozezem nebo nějakým jiným ostrým nástrojem.

Jimmie si přinesl z domova několik malých nástrojů a když jeden z nich vsunul do dírky v jahodě, shledal, že je hluboká asi dva a půl centimetru.

„To jo asi hloubka malty,“ pravil. „Za ní jsou již pevné cihly. Dovolíte mi, abych si odřízl několik palců malty, miss Cowleyová?“

Enida svolila a Jimmie v několika minutách odtrhl papírový čaloun, seškrábal maltu a odhalil pod ní cihly. Pak vsunul špičatý nástroj po řadě do všech dírek, které se táhly v jedné čáře kol celého pokoje.

„Teď je docela jasné,“ pravil, „že piráti zde již byli. Zdá se, že podezírali, že někde zde jsou skryty tajné dveře a že proto prozkoumali všechny zdi. Je však jisto, že zde nic nenalezli. Pojďme, děti, zápletka je čím dále tím spletitější.“

Obě mladé ženy se svěřily jeho vedení a pak v každém pokoji tohoto poschodí objevili drobné otvory, někde jen docela nepatrné dírky po ostrém nástroji. Byly to otvory tak dovedně skryté v temných částech kresby na čalounu, že Jimmie musel přisunouti svoji elektrickou svítilnu těsně ke zdi, chtěl-li je objevit.

Tento objev je přirozeně rozrušil. Vrátili se a znovu si prohlédli všechny místnosti, které před tím již prohledali, ale pouze v jediné z nich nalezli podobné stopy. Byla to patrně nejlepší ložnice v celém domě, vlastní sídlo miss Octavie Cowleyové. Objevili tam drobné dírky, téměř jen body, těsně nad podlahou. Ale jinak nezjistili nic, co by nasvědčovalo, že zdi byly prozkoumávány.

„Nemáte-li nic proti tomu,“ pravil Jimmie Enidě, „řeknu Turtlovi, aby přece jen sem dal stálého domovníka. Někdo musí tento dům hlídat, zatím co my zde budeme pátrat Poklad musí být střežen a ujišťuji vás, že to nebude střežení příliš nákladné.“

„Učiňte tak, považujete-li to za nutné,“ pravila dívka.

Sestoupili pak do přízemí. Poněvadž již věděli, co mají hledat, záhy shledali, že v přízemí byli neznámí dělníci mnohem důkladnější. Stěny měly dubové ostění a elektrické světlo Jimmiovy kapesní svítilny ukázalo větší počet drobných otvorů na různých místech dubových desek. Na jednom místě kus dubového ostění byl odtržen a opět vrácen na bývalé místo a také po obou stranách krbu lišty byly odtrženy a zase nedbale připevněny. Nepochybovali, že je to ono poškození, o němž se zmínil inspektor Sprules. Také v jiných místnostech přízemních nalezli známky systematického pátrání, ale nic nenasvědčovalo, že poklad zde byl skryt nebo odtud odstraněn.

„Teď ovšem jest docela jasno,“ pravil Jimmie, „že chudák starý Bruden hledal poklad, ale přál bych si, aby Prozřetelnost mi dala vnuknutí, odkud vzal takový nápad. Hledal poklad a ztratil vlastní život. Co zde chtěl nalézti? Kdo zde byl s ním a proč byl zabit? Je to těžká věc. Nemůžeme přece vytrhat všechny podlahy a nemůžeme strhnout všechny zdi, neboť tím bychom zde nadělali škod, že ani pohádkový poklad by je nenahradil.“

„Zprvu jsem se domnívala,“ pravila Enida, „že nic zde nebylo a být nemohlo a že je to myšlenka šílená a nesmyslná, nyní však již smýšlím jinak. Něco zde bylo, ale ti lidé, nechť jsou to již kdokoliv, to vypátrali a odnesli. Proč jinak by ti lidé byli zabili Gregoryho Brudena, proč by ho byli zabili dříve, než poklad byl nalezen?“

Hlas se jí lehce chvěl a když skončila, chvíli bylo ticho. Jimmie i Nonna cítili, že to, co praví, má jisté oprávnění. Enida se pak pokusila o smích a dodala:

„Ostatně, co na tom, nebylo to určeno pro mne.“

„To nemůžete vědět,“ odvětil Jimmie úsečně. „Ale teď ještě prozkoumáme sklepení – chci říci suterén.“

Sklepení, to nebyl špatný název pro onu část domu, kterou nyní navštívili. Bylo-li v přízemí pološero, v suterénu byla téměř tma. Jimmie sestupoval po schodech dolů prvý a na cestu svítil elektrickou svítilnou a obě mladé ženy následovaly za ním velmi opatrně, neboť ani elektrické světlo nedovedlo v nich vzbudit pocit jistoty na temném: schodišti, ba ani pak když otevřeli všechny okenice v místnostech, jejichž okna byla v průčelí domu, osvětlení v suterénu nebylo téměř o nic lepší. Bylo to tam jako v hrobce. Jak to bylo podivné, že celé generace lidí mohly bydlet a pracovat při osvětlení tak hanebném.

Především byl tam byt domovníkův. Bylo v něm několik zazděných skříní, ale ani nejpečlivější prohlídkou nedalo se zjistit nic, čemu by se mohly říci štěrbiny nebo úmyslně učiněné otvory ve zdi. Když opustili domovníkův pokoj, přišli chodbou k čeledníku – byla to velká hala, prostranná ale smutná. Za ní byly dva temné pokoje, které měly okna pouze na chodbu. Jimmie, prohlížeje si oba tyto pokoje podotkl, že v oněch starých, zlatých časech, kdy tento dům byl ještě obydlen, patrně byly to ložnice pro sluhu a pro komorníka. Pak se octli před jakousi pevností, v níž po delším prozkoumání si zjistili sklep na víno a za ním malé skladiště. Toto skladiště mělo těžké, železné dveře, ale dveře byly otevřené a za nimi byla úplná prázdnota, stejně jako ve sklepě před nimi. Pak vstoupili do komorníkovy komory; tato malá místnost, určená pro všelijaké komorníkovo harampádí, přijímala své nepatrné osvětlení z onoho světlíku, do něhož vedla okna několika místností v hořejších poschodích. Pak následovala ještě jedna tmavá prostora – snad byla to výpomocná spižírna anebo ložnice pro mladšího sluhu, a za ní opravdová spižírna a konečně kuchyň. Tato místnost nebyla tak tmavá jako všechny ostatní, poněvadž byla až na konci chodby a vlastně se nalézala v přístavku, který měl velké vrchní okno, tak velké, že z kuchyně činilo snad místnost docela světlou a obyvatelnou, ovšem jen v oněch dobách, kdy bylo čištěno. Aby však i tato kuchyň měla stejný ráz s ostatními místnostmi, její zdi byly až do výše sedmi stop od podlahy pokryty dřevěným ostěním a toto ostění bylo natřeno černou barvou; pravděpodobně tato barva byla zvolena z velké šetrnosti, která nedopouští, aby malba světlejší byla ohrožována otisky špinavých prstů, ale při tom se nijak nestará, jaký dojem činí smutné ovzduší na ty, kdož v něm musí pracovat.

Krom těchto místností byly tam také opravdové sklepy a různé přístěnky a žebříky a všeliké podivné výklenky, patrně pro košťata, dále kouty a úkryty – a všude byl prach a všude byla tma. Obě mladé ženy byly již unaveny touto bezvýslednou prohlídkou a pátráním v pološeru a také Jimmie si uvědomoval, že nadšení ho již opouští. Přece však všichni tři, jako by si umínili, že neustoupí, dokud neprohledají celý dům od základu až po střechu a naopak, pokračovali pomocí elektrické svítilny v provádění tohoto úkolu, až dosud stejně nudného jako marného. Nezjistili však nic jiného krom toho, že ti, kdož zde snad byli před nimi, nezanechali po sobě ani nejmenší stopy.

„Když se tak na vás dvě dívám,“ posmíval se jim Jimmie, „tedy si myslím, že ještě nikdy v celém svém mladém životě jste nebyly tak špinavé a zaprášené jako jste dnes. Ale teď už toho dost – zavolám autotaxi a zavezu vás domů a tam vám každé poskytnu dvacet pět minut pobytu v koupelně – či snad byste daly přednost prádelně a elektrickému vysavači prachu? Tedy dvacet pět minut pro každou z vás a pak přijde řada na mne. Ale všechno další pátrání v tomto domě přenecháte již jen mně.“

„Což myslíte, že možno zde ještě v pátrání pokračovat?“ tázala se Enida.

„Zajisté,“ odvětil Jimmie rychle. „Aspoň myslím, že ledakdes v tomto domě se dá pátrat. Ale teď rychle na boží světlo a do koupelny.“

Večer téhož dne, když Enida se s nimi rozloučila a odešla, Jimmie a Nonna dle svého zvyku usedli na verandu a chvíli se mlčky dívali do zahrádky.

„Jimmie,“ pravila Nonna konečně, „co jste tím myslil, když jste Enidě řekl, že v jejím domě ledakdes se dá pátrat?“

„Nemyslil jsem tím nic jiného, než co jsem řekl,“ pravil. „Jsem přesvědčen, že naše pátrání tam není skončeno. Dle mého názoru Bruden tam musel hledat celý měsíc či aspoň větší část měsíce. Jak bychom tedy mohli očekávat, že již při prvé své návštěvě klopýtneme o jeho tajemství, nechť již jest to tajemství jakéhokoliv druhu. Víme však již aspoň tolik, v kterých místech Bruden hledal, a proto musíme svoji pozornost soustředit k jiným částem domu.“

„Tázala jsem se jen proto,“ pravila Nonna, „že jsem nalezla něco, o čem myslím, že by nám mohlo poskytnout jakousi stopu.“

„Něco jste nalezla a co je to?“

„Tento útržek,“ pravila a podala mu útržek tuhého papíru, dlouhý asi tři palce a široký asi dva palce.

„Kde jste to nalezla?“

„V chodbě suterénu přímo před dveřmi do kuchyně.“

Pečlivě si prohlížel obě strany papíru či spíše karty, prohlížel si je dosti dlouho, jistě několik minut a potom pravil:

„A teď mi povězte, můj drahý malý detektive, co si o tomto svém nálezu vlastně myslíte?“

„Je to útržek tak zvané golfové karty,“ pravila, „to jest oné karty, na níž hráči zaznamenávají své výsledky, zvláště při zápasech o pamětní peníz. Však zde máte jméno toho klubu, je to golfový klub ve Woodworth Parku, ale jméno hráčovo je na neštěstí utrženo, to jest zůstalo na oné části karty, kterou nemáme.“

„Dobrá. Ještě něco?“

„Karta je úplně čistá a to znamená, že neležela tam příliš dlouho.“

„Závěr docela rozumný. A dále?“

„Na zadní straně karty je napsáno něco, co se podobá adrese a dlátu určitého dne. Je to devatenáctý den některého měsíce, ale nevíme kterého, protože jméno měsíce chybí. Adresa zní: Mayfr Ct. Ms číslo 75 a to dle mého názoru znamená dům číslo 75 v ulici Court Mansions v Mayfairu. Již jsem si prohlédla adresář a zjistila jsem si, že v domě číslo 75 v ulici Court Mansions v Mayfairu bydlí hraběnka Carrindory. A to je všechno.“ A Nonna tázavě se zadívala na svého chotě, aby se přesvědčila, jak doopravdy smýšlí o jejím detektivním důmyslu.

„Výborně!“ zvolal. „Je to báječné! Ale není to ještě všechno. Podívejte se sem, na tato čísla. Je to zápis výsledků v golfové hře. Hráč, který si to zapisoval, potřeboval na prvou jamku pět úderů, na druhou také pět a na třetí dokonce šest, ale na čtvrtou úder pouze jediný. Jen to uvažte – pouze jeden jediný úder! Však tím také byl notně rozčílen, radostí byl tak popleten, že pro pátou jamku potřeboval již deset úderů a pro šestou dokonce dvanáct. A tím jsou záznamy skončeny. Patrně hra ho již přestala bavit, když po tak velkém úspěchu při čtvrté jamce se dostavily dva neúspěchy, které byly ještě větší. Přesto však si tuto kartu uschoval, patrně aby se svým přátelům mohl chlubit oním dnem, kdy udělal jamku jediným úderem. A potom, snad později, potřeboval kousek papíru, aby si na něm zapsal jakési datum a jakousi adresu, a proto kartu roztrhl ve dvé. Pak ji ztratil v domě číslo 142 v ulici u Královniny brány. Toho člověka musíme vypátrat, Nonno.“

„Ale jak víte, že to všechno, co jste teď pravil, je pravdivé?“ tázala se. „A jestliže je to pravdivé, vždyť není vyloučeno, že ten člověk dal svoji kartu někomu jinému a že ten někde pak ji zahodil v onom domě.“

„Ne, znám dobře hráče golfu, a proto dobře vím, že většina hráčů roztrhá své karty, jakmile je po zápase, takže hřiště se podobá velkému vysypanému koši na papír. Ale když takový hráč udělá jamku na jediný úder, pak si svoji kartu uschová. Dejme však tomu, že ji opravdu dal někomu jinému, přece jen nám to pomůže, abychom vypátrali, kdo to je a také snad, kdo je ten, komu kartu dal.“

„A jak to, Jimmie?“

„Ujišťuji vás, drahoušku, že je to velkolepá událost, udělat jamku jediným úderem. Znám velmi mnoho lidí, kteří celý svůj život zasvětili jenom hře v golf, a přece se jim to nepovedlo. Je to tak velká událost, že obyčejně se pak dostane do novin. Ale jestliže se nedostala, přece jen se o ní mnoho mluvilo a snad ještě mluví v golfovém klubu.“

„Vy sám však golf nehrajete, Jirmmie. Znáte některého člena klubu ve Woodworth Parku?“

„Znám tam Tonyho Bridgmana. Ten je do golfu zblázněn. Ale na neštěstí on je se svou Mollií v cizině. To však nevadí, vypátrám někoho jiného.“

„A kdo je hraběnka of Carrindory?“

„Je to bohatá dáma z Ameriky, která se provdala za skotského lorda, ale již se zase dala rozvést. Je oblíbená v londýnské společnosti a je také velmi bohata. Ne, ji nepodezírám, že hledala či hledá náš poklad. Myslím, že datum, napsané vedle její adresy, znamená den, kdy majitel karty si s ní smluvil schůzku.“

„Devatenáctého je až příštího měsíce.“

„Ano. Obávám se, že jen tak bez pozvání ji nemohu navštívit, ale podívám se do novin, zda v ten den něco nepořádá,“ pravil a dodal něžně:

„Má drahá, chytrá Nonno! Snad jste svým nálezem nás dostala na pravou stopu.“

A později téhož večera, mnohem později, Nonna zašeptala ospalým hlasem svému manželovi:

„Enida stále ještě miluje svého Phila.“

„Enida – Phila –“ opakoval Jimmie, jehož myšlenky dlely někde docela jinde. „A jak to víte?“

„Vím to – povídala, že ho již nikdy nechce vidět.“

„A to dokazuje, že ho miluje?“

„Ano, dokazuje – a ona má strach, že on by to mohl poznat – a že by se jí snad vysmál.“

„Jak vidím, ženě může porozumět zase jenom žena. Ale proč vám na tom tolik záleží, mé srdéčko?“

„Jsem šťastna a proto chci, aby všichni byli šťastni. Nemohl byste těm dvěma nějak pomoci?“

„Já? Ale to se rozumí samo sebou. Budu tedy spravovat zlomená srdce a budu hledat ztracený poklad – spravím srdce a naleznu poklad – jen mi řekněte, co mám'dělat a již je to hotovo.“

„To vím,“ zašeptala Nonna a usnula.


KAPITOLA IX.

Phil

Náhodou se stalo, že v těchto dnech žádný podnikavý lupič nevyžadoval pro sebe všech duševních schopností Jimmia Haswella, aby pomocí jich přesvědčil nedůvěřivého soudce o svých blahovolných úmyslech při noční návštětě v cizím bytě a také žádná mladistvá dívka nedívala se na něho zaslzenýma očima, aby ho pohnula k ještě větší horlivosti při přesvědčování poroty, že ono sáhnutí na cizí majetek, jehož se dopustila ve prospěch pána a velitele svého srdce, bylo celkem jen nepatrný omyl a věc docela nevinná, a vůbec všechny soudní případy, které si zaznamenal pro nejbližší dny, poskytovaly mu tolik volna, že zcela klidně a pohodlně se mohl věnovat řešení všech problémů, které vznikly z náhlé a násilné smrti Gregoryho Brudena.

Věděl, či aspoň cítil, že překlenutí oné propasti, která vznikla mezi Enidou Cowleyovou a Philipem Mackenziem není úkolem pro advokáta. Přece však slíbil Nonně, že i v této věci učiní vše, co je v jeho silách. Muži ovšem všechny záležitosti takového druhu posuzují z hlediska osudovosti, tedy docela jinak než ženy. Milenci se pohádají a tím je všemu konec, leč by se snad náhodou či shodou okolností, která však pracuje jen zvolna, zase sešli a usmířili. Tak se na to dívá muž. Žena se však na to dívá jinak; velmi často si umíní, že náhodu a shodu okolností trochu popožene, a to právě oním směrem, který jim předem určí.

Ale ať již se považoval za schopna, aby jednal jako zástupce Amorův či nikoliv, Jimmie Haswell se rozhodl, že musí Philipovi Mackenziovi předložiti několik otázek o Gregorym Brudenovi a proto hned druhého dne dopoledne se vydal na cestu do kanceláře pojišťovací společnosti, kde Philip Mackenzie byl úředníkem – byla to skvělá budova či spíše celé hnízdo budov, jejichž přepych jistě byl určen k tomu, aby vzbuzoval a posiloval důvěru i u nejopatrnějších majitelů pojistek.

A potom, vida, že dokonce i zástupce ředitele filiálky má kancelář nádherně vyzdobenou přepychovými koberci, měkkými koženými křesly a báječně lesklým nábytkem z hlazeného mahagonu, Jimmie v duchu přemítal, jak skvělé, zázračné musí asi býti kanceláře samotného ředitele či dokonce předsedy dozorčí rady. Ale příliš mnoho času na toto uvažování mu popřáno nebylo, neboť pojednou vstoupil muž statné postavy, přívětivého úsměvu v tváři a pravice mladého advokáta se octla v největší dlani, s jakou se kdy setkala.

„Pan Haswell? Jsem rád, že vás poznávám. Čím vám mohu posloužit?“ tázal se Phil Mackenzie zvučným skotským hlasem.

„Především mi můžete posloužit tím, že pustíte mou ruku,“ pravil Jimmie. „A potom byste snad mohl zavolat některé z těch hezkých děvčat, které sedí v oné kanceláři, jíž jsem k vám přišel a mohl byste tu mladou dámu požádat, aby mou ubohou, pomačkanou ruku převzala do laskavého ošetřování.“

Pan Philip Mackenzie se vesele zasmál. Byl to člověk z hor – nebyl příliš tlustý, ale byl velký ve všech rozměrech a v tvářích měl výraz člověka velmi dobromyslného. Jimmie ihned pochopil, proč tento horský obr se dal zlákat štíhlou a sebevědomou dívkou, jakou byla Enida Cowleyová a stejně dobře pochopil, proč Enida se zamilovala do Philipa Mackenzia – některé dívky dovedou milovat muže jen pro jeho tělesné rozměry, bez ohledu na jeho duševní vlastnosti.

„Rád bych vás požádal,“ pravil Jimmie, když spolu vyměnili několik obvyklých zdvořilých poznámek a otázek, „abyste mi řekl všechno, co je vám známo o Gregorym Brudenovi.“

„Je mrtev,“ odvětil horský obr zachmuřile.

„To je známo i mně,“ odpověděl Jimmie s mírným úsměvem. „Chcete snad tím říci, že o mrtvých se vždy má mluvit jen nejlépe? To je zastaralá zásada. V nynější době říkáme roztomilosti jen o lidech živých, jakmile však zemřou, hned si o nich vymýšlíme skandály všech druhů. Ujišťuji vás však, že nechci, abyste o chudákovi Brudenovi mluvil špatně. Prosím vás pouze, abyste mi pověděl vše, co je vám o něm známo, poněvadž se domnívám, že by mi to pomohlo při mém pátrání – to jest při mém pátrání po jeho vrazích.“

„To asi sotva,“ odvětil Phil umíněným hlasem. „Nerad bych o něm mluvil, ujišťuji vás.“

Zmlkl a pevně sevřel rty a Jimmie z toho poznal, že jsou některé věci, na něž pan Phil Mackenzie se nedívá okem laskavým a dobromyslným.

„Je to dosti podivné,“ podotkl Jimmie klidně, „ale v jedné chvíli jsem si pomyslil, že snad jste to byl vy sám, kdo ho zabil.“

„Já? A proč bych ho zabíjel?“

„A proč byste ho nezabíjel, nikdy vás to ani nenapadlo?“ tázal se Jimmie se čtveráckým úsměvem na rtech.

„Ano, ovšem napadlo mne to, doznávám. Chvílemi se mi zdálo, že se musím na něho vrhnout a srazit ho na zem, ale ovládl jsem se a ujišťuji vás, že jsem ho nezabil.“

„A já vás zase ujišťuji, že vám to věřím. Znal jste ho dlouho?“

„Asi tak dva roky.“

„Znal jste ho dobře?“

„A k čemu vlastně směřují tyto vaše otázky? Již jsem vám řekl, že o jeho smrti pranic nevím a to, myslím, vám může postačit.“

„Také já jsem ho znal,“ pokračoval Jimmie klidně, „znal jsem ho několik let, ale v posledních měsících jsem se s ním nestýkal, ba ani o něm neslyšel, a proto jsem si pomyslil, že všechno, co bych o něm nyní mohl zvědět, by mi strašně prospělo v mém pátrání.“

„Dobrá, tedy vám povím všechno, co o něm vím,“ pravil Phil hlasem již méně ostrým. „Mnoho toho ovšem nevím, ale pochybuji, že to, co vím, vám nějak prospěje.“

„Asi tak před dvěma roky“ – započal „mne napadlo, že bych mohl sázet na koníčky. Tato myšlenka mne zaujala a pak se náhodou stalo, že kdosi mi představil Brudena jako muže, jenž by moje sázky mohl dobře umístit – myslím, že tehdy vystupoval jako agent jistého bookmakera. Upozorňuji vás, pane Haswelle, že nikdy jsem nebyl a nejsem hazardním hráčem, moje sázky byly většinou jen nepatrné, asi tak půl koruny nebo pět šilinků. Vyzkoušel jsem různé systémy, ale konečně jsem shledal, že jsou to jen samé hlouposti. Bookmakeři jsou vždy proti sázkařům ve výhodě, proto jsem toho nechal.“

„A učinil jste docela moudře,“ schvaloval Jimmie, „nikdy jsem ostatně nepochyboval, že naši bookmakeři z vás Skotů by nikdy nezbohatli. S Brudenem jste se stýkal patrně dosti často?“

„To ne. Sešel jsem se s ním jen tu a tam a potom, když jsem již přestal sázet, my dva již jsme neměli, co bychom si řekli. Asi tak před měsícem či o něco dříve jsem se s ním zase náhodou sešel a tu mne on přemlouval k nové sázce, o níž tvrdil, že jest naprosto neomylná. Ale když jsem se na to lépe podíval, viděl jsem, že je to sázka asi tak v poměru jedné ku dvaceti tisícům, a to není vhodný návrh pro lidi z pojišťovacího světa. Odmítl jsem, samozřejmě. Ale pak jsme spolu ještě malou chvíli hovořili a tu mně nabídl dva lístky do divadla pro příští večer. Byly to lístky volné, ale kdybych je byl přijal, byl bych se mu tím zavázal, buď abych přijal navrhovanou sázku na koníčky nebo abych mu aspoň nabídl malé občerstvení; proto jsem také odmítl. Ne, jen si je vezměte, naléhal, můžete do toho divadla jít se svým děvčetem.

Děkuji, odvětil jsem, půjdu s ní na zábavu mnohem příjemnější.

A kam? tázal se a já jsem se mu svěřil, že půjdeme tančit. Potom on sám objednal ono malé občerstvení, řekl mi, že ještě nevěděl, že jsem zasnouben a kdo je ta mladá lady. Zasnouben jsem nebyl, ale jako nezkušený zajíc jsem mu prozradil její jméno.“

„Miss Cowleyová,“ přerušil ho Jimmie.

„Jak to víte?“ tázal se Mackenzie.

„Vím to, poněvadž miss Cowleyová je i mojí přítelkyní.“

„Opravdu?“ A hřmotný muž okamžik nebo dva si mladého advokáta prohlížel ostrým, hádavým pohledem. Pak dodal: „Na tom nezáleží.“ A opět zmlkl.

„Tedy jste mu prozradil její jméno,“ pokračoval Jimmie, „a co vám nato řekl?“

„Co řekl, ten ni – ale vždyť jest již mrtev. Zdálo se, že jest překvapen, chvíli mlčel, pak se mne tázal, zda miss Cowleyová jest příbuzná staré dámy téhož jména, která před lety bydlela u Královniny brány.

Odpověděl jsem mu, že ona stará dáma byla tetou miss Cowleyové. Nato se tázal, kam příštího večera půjdeme tančit a já jako dokonalý osel jsem mu prozradil i to.“

„Ostatní již dovedu vytušit,“ pravil Jimmie. „Tak nebo onak vás přiměl, abyste ho představil miss Cowleyové a pak se snažil ze všech sil, aby se jí zalíbil.“

„Ano. Ale tím se ještě nespokojil, ne, pokoušel se, aby jí omámil hlavu lichocením a získal si ji různými dary. Nejsem člověk lakomý, pane Haswelle, ale když člověk doufá, že se ožení s takovou slušnou mladou dámou, tedy by se podle mého názoru dopouštěl velké pošetilosti, kdyby na plané zábavy vydával všechny peníze, kterými by si pak mohli zpříjemnit svůj domov. A ten Bruden – nadháněč pokoutního bookmakera – ten hejsek, kterého jsem mohl rozdrtit svými pěstmi – mi ji ukradl!“

„Nyní však jest již mrtev,“ pravil Jimmie

mírnými hlasem. „Není tedy důvodu, proč byste se –“

„Není důvodu! Člověče, vždyť vy ani nevíte, co povídáte.“

Tato slova byla vyřčena nejen důstojně, ale také velmi rozhodně, tak rozhodně, že každá námitka byla již předem marná. Jimmie okamžik přemítal, co by asi Nonna, tento anděl míru, mohla od něho požadovat.

„Dejme tomu,“ pravil, „že byste nyní mohl miss Cowleyové prokázat nějakou službu – učinil byste to?“

„Jsem si jist, že nic takového by si ode mne nepřála.“

„Nemusela by o tom vědět, či aspoň zvěděla by to až mnohem později.“

Mackenzie důkladně přemítal. Jimmie byl si docela jist, že hřmotný Skot vlastně touží, aby se s ní opět spřátelil, ale že si tohoto svého hlubokého pocitu ještě neuvědomil a především, že největší překážkou smíru jest velká hrdost a pýcha na obou stranách.

„Chápu, že se s ní nechcete setkat,“ pravil, „ale kdyby se mohlo podniknout něco, čím by se znamenitě zlepšily její poměry, jistě by bylo pro ni příjemnou myšlenkou, kdyby někdy mnohem a mnohem později zvěděla, že jste to pro ni učinil právě vy.“

„A jakým způsobem bych právě já mohl zlepšit její hmotně poměry?“

Tato odpověď byla ovšem opatrná, přímo skotský opatrná, ale Jimmie mu ji nezazlíval. Sám ovšem ještě nevěděl, co Phil by mohl v tomto směru učinit, hlavní otázkou však pro něho bylo, aby zvěděl, zda jest k tomu ochoten. Byl to náhlý nápad, ale již zapustil kořeny, a Jimmie nikterak nepochyboval, že tento hřmotný Skot jednoho dne prokáže svou užitečnost.

„Vše, co vám nyní povím, je přísně důvěrné,“ započal. Phil přikývl a Jimmie pak vypravoval celý příběh o domnělém a ztraceném pokladu a o svém podezření, že Bruden právě při pátrání po tomto pokladu nalezl násilnou smrt. Mackenzie pozorně naslouchal a když Jimmie skončil, tázal se ho, co by podle jehlo názoru měl učinit.

„Prozatím to sám nevím,“ doznával Jimmie, „čekáme na další vývoj, a to na vývoji ve směru zcela určitém. Postačí mi, řeknete-li mi nyní, že se mohu na vás spoléhat, kdybych potřeboval vaší pomoci.“

„Můžete.“

„Dobrá, děkuji vám. A teď, pane Mackenzie, půjdeme trochu dále. Již jsem vám vysvětlil Brudenovo počínání a jeho důvody. Miss Cowleyová byla – řekněme – trochu vzrušena jeho horlivým dvořením –“

„Dost! Vysvětlil jste mi jeho počínání a toho nebylo ani třeba. Nevysvětlil jste mi počínání její a budete tak laskav, abyste se o to ani nepokusil. Oznamte mi, až mne budete potřebovat.“

Odpověď tak příkrá Jimmieho rozmrzela, vždyť mu povídala docela jasně, že si nepočínal tak chytře a obratně, jak zamýšlel, přece však lhostejně přikývl hlavou a pravil:

„Hrajete golf?“

„Vždyť jsem se narodil v Aberdeenu.“

„Však jsem si to myslil,“ pravil Jimmie. „Jsem si jist, že ta malá bílá koule odletí na vzdálenost aspoň tříset yardů, když jí to rozkážete. Znáte golfklub ve Woodworth parku?“

„Ano, hrál jsem tam, ale nejsem členem.“

„Znáte některé jeho členy?“

„Ano, několik.“

„Dobrá. Myslím, že vás budeme potřebovat již velmi brzo. Teď mi zodpovězte tuto otázku: Jamka na jediný úder – je to událost dost vzácná ve Woodworth parku?“

„Dost vzácná. Je to dlouhé hřiště a některé kratší vzdálenosti mají dvě stě yardů.“

„Znáte čtvrtou jamku?“

„Čtvrtou – počkejte – ano. Je to asi na vzdálenost sto osmdesát yardů – nesnadný terén.“

„Před několika dny kdosi tuto jamku udělal jediným úderem.“

„To tedy byl chlapík. Kdo to byl?“

„Rád bych, abyste mi to sám vypátral. Jak jsem vám již řekl, do onoho domu u Královniny brány vniklo několik podivných lidí a někdo z nich tam ztratil útržek z golfové karty. Patrně jest to muž prostředního věku, a nikoliv hráč nejlepší. Na každou z prvých tří jamek potřeboval pět nebo šest úderů, ale jamku čtvrtou udělal jediným úderem – to přece byla událost. Potom potřeboval deset, dvanáct úderů a pak toho nechal. Můžete mi vypátrat kdo to byl?“

„Stalo-li se to teprve nedávno, nebude to nesnadné. Telefonoval jste již tajemníkovi klubu?“

„Nikoliv. Ovšem, pomyslil jsem si, že bych mu měl telefonovat, ale přece bude snad lépe, budeme-li své pátrání provádět opatrněji. Doufám, že osobu onoho šťastného hráče vypátráme i bez pomoci tajemníkovy, jestliže tato událost se stala nedávno. Jsme přesvědčeni, že se stala teprve nedávno, poněvadž ona golfová karta byla docela čistá a v domě u Královniny brány bylo čistých věcí velmi málo. Myslím, že všichni, kdož hrají v golfovém klubu ve Woodworth Parku něco o tom vědí. Navrhuji vám tedy, abyste tam šel tedy dnes odpoledne.“

„Jak se zdá, máte překrásný názor o mém povolání.“

„Dobrý ředitel,“ odvětil Jimmie, „to je právě takový ředitel, který si vždy může uvolnit aspoň jedno odpoledne.“

„Ovšem, o tom nepochybuji – já však nejsem ředitelem, jsem pouze jeho zástupcem, ale myslím, že by se to nějak udělat dalo – jste si však opravdu jist, že moje návštěva v klubu vám bude prospěšná?“

„To netvrdím, ale ona golfová karta jest jedinou vnější stopou, kterou jsme až dosud nalezli, a proto bych ji rád sledoval, dokud je ještě čerstvá. Také netvrdím, že onen člověk, ať jest to již kdokoliv, se něčím provinil – ale všichni hráči golfu přece nemají andělskou povahu, nemyslíte?“

„To nemají, ale také to nejsou zločinci ačkoliv z oné golfové karty soudím, že to byl Angličan. Skot by nikdy neztratil hlavu pro jamku, udělanou na jediný úder.“

Jimmie se zasmál a na rozloučenou mu podával ruku.

„Pravděpodobně máte pravdu, ale nyní již vás nesmím zdržovat od důležitého zaměstnání ředitelova zástupce. Budete-li mít dnes odpoledne štěstí, prosím, zatelefonujte mi, nebo ještě lépe, nemáte-li dnes večer nic lepšího na práci, navštivte mne a pak si o tom ještě trochu pohovoříme.“

Sdělil mu svou adresu a Phil slíbil, že ho buď navštíví anebo mu zatelefonuje.

Vraceje se po Fleet Street, Jimmie Haswell byl velmi spokojen, ba nadšen svým výkonem. Phil Mackenzie se mu zalíbil na prvý pohled. Byl si jist, že pomocí Nonninou zcela snadno svede dohromady oba ty mladé lidi, kteří o sobě nyní tvrdí, že do smrti se nechtějí ani vidět, a byl si také jist, že Nonnin zájem o tuto záležitost rozvaděných milenců se ještě zvýší, až sama pozná tohoto mladého skotského hromotluka. Enida a Phil ovšem se nikdy nezasnoubili, zato však se pohádali a usmíření takového sporu velmi často urychlí a zkrátí námluvy. Snad tedy ten chudák starý Bruden se přece jen tolik na nich neprovinil.

A pak s povděkem uvažoval, že svou návštěvou u Phila si objasnil nový důležitý bod – nyní věděl již docela přesně, jakým způsobem Gregory Bruden se seznámil s Enidou Cowleyovou a jakým způsobem si zjistil její majetkové spojení s domem u Královniny brány. Stále ovšem nebylo objasněno, co připoutalo Brudenovu pozornost k onomu domu a proč se domníval, že je tam skryt nějaký poklad. Jisto však bylo, že všechny jeho metody byly příliš rozvážné a příliš systematické – příliš ďábelské, řekl by asi Phil Mackenzie – než aby se dalo pochybovat, že pro svůj postup neměl důvod docela přesný a docela pevný.

Podaří-li se jim zjistit, kdo na chodbě suterénu ztratil onu golfovou kartu, snad tím také zjistí, kdo tam pracoval a zjistí-li i to, pak záhada pokladu a záhada vraždy bude již mnohem jasnější.

Jakmile však vstoupil do své kanceláře, písař mu pravil:

„Jest zde pro vás telefonní vzkaz, pane, vzkaz od miss Cowleyové. Telefonovala již dvakráte, litovala, že nejste přítomen a uložila mi, abych vám poděkoval za všechnu práci pro ni, a abych vám také sdělil, že svůj dům u Královniny brány již prodala.


KAPITOLA X.

Kupec domu

Kdysi jistý obžalovaný překvapil celý soud a zdrtil svého obhájce doznáním své viny. Obhájce plně věřil jeho dřívějšímu ujišťování o nevině a na podkladě tohoto ujišťování zařídil celou obhajobu tak dovedně, a tak důmyslně, že pravděpodobně byl by dosáhl rozsudku osvobozujícího, kdyby obžalovaný, dohnán k tomu nevysvětlitelným1, náhlým popudem, nebyl jeho obhajobu přerušil prohlášením, že opravdu se dopustil onoho zločinu, z něhož je obžalován. Jimmie Haswell byl tehdy přítomen soudnímu přelíčení a pak již nikdy nezapomněl, jak jeho kolega z povolání byl tím zdrcen – jako sražen k zemi a rozšlápnut, tak aspoň sám vyličoval svůj pocit.

Na tuto soudní událost Jimmie si vzpomněl, jakmile zvěděl Enidin telefonní vzkaz, že již prodala svůj dům u Královniny brány. Také on byl nyní sražen k zemi a přišlápnut. Ovšem, dům jí náležel a mohla s ním tedy naložit dle vlastní vůle, ale on, Jimmie Haswell, již tolik věnoval času a tolik přemýšlení, aby rozřešil problém, jímž tento záhadný dům byl obklopen, že zpráva o prodeji ho zasáhla drtivou ranou. Až dosud každá podrobnost, kterou se mu podařilo zjistit, nasvědčovala velké spletitosti problému a golfová karta vyžadovala důkladného prozkoumání. Nyní však byl všemu konec – konec pátrání. Měl pocit asi takový, jako dobrý lovecký pes, kterého jeho pán zavolá právě v okamžiku, kdy je přesvědčen, že se octl na pravé stopě.

Přece však – může tvrdit, že Enida jedná nemoudře? Sháňka za tajemným pokladem se mu zamlouvala, může však dívce vytýkat, že dává spíše přednost vrabci v hrsti a hotovým penězům než pátrání po pokladu, který snad existuje jen v domněnce? Ne, nesmí dopustit, aby neočekávanost jejího rozhodnutí a jeho pocit zklamání zakalil jasný jeho úsudek. Přece však tato událost při všem jeho rozumování byla neobyčejně pozoruhodná. Nechť na otázku domnělého pokladu se díval z kterékoliv strany, nenalézal nic, co by svědčilo, že jejich vyhlídky jsou docela beznadějné.

Rozhodl se, že ji navštíví a zjistí si u ní, co ji přimělo k tak náhlému rozhodnutí a k tak náhlému opuštění všech jejích záměrů. Věděl, kde ji má hledat, poněvadž sama mu řekla, že pracuje na plakátu pro mydlářskou společnost. Rozjel se k ní v autotaxi a dívka ho uvítala s úsměvem na rtech.

„Vyřídili vám můj telefonní vzkaz – vzkaz o prodeji mého domu?“ tázala se.

„Ano, a doznávám, že tím jsem byl dosti překvapen.“

„Chtěla jsem se s vámi poradit, než se rozhodnu, proto jsem vám telefonovala, nebyl jste však přítomen. Pan Turtle mi řekl, že se musím rozhodnout ihned, jinak že z prodeje domu sejde.“

„Oh – byl to tedy hlas páně Turtlův a byl to hlas svůdný?“

„Patnáct set liber – to jest krom stájí, stáje si ponechám a budu mít z nich stálý roční nájem.“

„Patnáct set liber, to není příliš mnoho.“

„Pan Turtle mne ujišťuje, že mohu mluvit o velkém štěstí. Říká, že po té vraždě můj dům byl téměř neprodejný. Krom toho mne upozornil, že dům jest ve stavu tak zpustlém, že opravy se již nedají odkládat, že však to jistě budou opravy, které pohltí mnohem více peněz než mám. Proto jsem se rozhodla, že dům prodám.“

„A s domem i poklad?“

„Té pohádce přece nevěříte, že, pane Haswelli? Snad tam někdy nějaký poklad byl, nyní však již není. Sám jste řekl, že máme při pátrání po domnělém pokladu naději v poměru sto ku jedné – a my jsme přece prohledali celý dům. Ostatně, jak by to bylo možné, aby poklad tam zůstal po tak dlouhou řadu let? Nebylo by ode mne správné, kdybych vás obtěžovala tak velkou prací pro nic a za nic. Nyní se mi nabízí patnáct set liber a je to částka, která v mých finančních poměrech jest pro mne pokladem. Povězte mi však, je pravda, co mi pan Turtle řekl o nutnosti oprav?“

Stála před ním v bílém, dlouhém pracovním šatě, její hezká hlava byla k němu lehce nakloněna a v očích měla pátravý pohled – tak jako by již zpola litovala onoho rozhodnutí, k němuž ji přinutil její agent. Její modré oči byly zastíněny úzkostí. Jimmie Haswell jako advokát velmi dobře porozuměl nesnázím, v nichž se octla.

„Pokud jde o opravy, miss Cowleyová, musím doznat, že jste povinna zachovat dům v dobrém stavu; jestliže byste dům neprodala, mohlo by to pro vás být záležitostí velmi vážnou. V tomto smyslu pan Turtle je úplně v právu. O pokladu jste se mu nezmínila?“

„Ne.“

„Kdo dům kupuje?“

„Na to jsem se netázala. Přemítala jsem jen o otázce, zda dům mám prodat, aniž se s vámi poradím.“

„Nevíte také, proč kupec váš dům kupuje?“

„Také to mi pan Turtle neřekl. Ale prodám-li svůj dům, myslím, že tato otázka mi může býti docela lhostejná.“

„Snad ano, snad také ne. Turtle vám tedy neřekl, kdo dům kupuje a také vám neřekl, proč jej kupuje – řekl vám pouze, že se musíte rozhodnout ještě dnes a ihned.“

Dívka přisvědčila a v jejích očích stále byl úzkostlivý výraz.

„Snad jste jednala docela moudře,“ pravil Jimmie, „přece však se mi zdá, že to všechno je tak podivné. Ten dům byl vaším majetkem již po několik let a nemohla jste jej prodat, pak tam byla spáchána vražda a nyní někdo jej chce koupit, a to velmi rychle. A vražda, jak Turtle sám již řekl, kupce spíše odpuzuje. Nyní však tento neznámý kupec musí mít ten dům okamžitě. Není to podivné?“

„Ano, myslím, že je to dost podivné.“

„Slyšeli jsme však také o skrytém pokladu. To jest jiná záležitost, ale jestliže o skrytém pokladu slyšel také někdo jiný, snad ho právě tato domněnka láká ke koupi. Není také vyloučeno, že váš dům si chce nyní koupit bývalý Brudenův pomocník.“

„Na to jsem až dosud nepomyslila.“

„Snad se mýlím – ano, pravděpodobně se mýlím – ale nyní, když vím, že váš dům chce někdo rychle koupit, má touha po dalším pátrání se tím jen zvětšila.“

O roztržené kartě se jí ani nezmínil, neboť si řekl, že by nejednal správně, kdyby jí chtěl přemlouvat pomocí nálezu, který snad je úplně bezcenný.

„Mohu prodej ještě zrušit?“ tázala se.

„Ovšem, docela snadno, sám bych si o tom s Turtlem promluvil – ale nerad bych vás k tomu přemlouval, mohlo by se stát, žel byste zapudila dobrého kupce a v domě byste nic nenalezla. Je to spletitá otázka, že?“

Dívka neodpověděla. Odešla k oknu a zahleděla se na ulici. Jimmie opravdu toužil, aby odmítla nabídku, přece však nikdo nevěděl lépe než on, jak pravdivé jest staré přísloví o vrabci v hrsti a o holubu na střeše. A snad na oné střeše žádný holub není snad je to jen ohyzdný had, který hrozí zkázou domu a při tom také neodkladnými, drahými opravami. Chápal, že dívka čeká na jeho radu a také věděl, jakou radu od něho očekává, ale jeho advokátní zkušenosti mu radily, aby na ni příliš nenaléhal. Dobrý advokát může ovšem převzíti jakékoliv nebezpečí, jde-li jen o něho, musí se však míti velmi napozoru, aby hazardní hru nedoporučil svému klientovi. Pojednou vzpřímil hlavu, neboť pojednou mu mozkem šlehl nový nápad.

„Poslyšte mne, miss Cowleyová,“ pravil, „Nonna má mnoho peněz, navrhuji vám tedy, že Nonna a já koupíme váš dům ode dneška za tři měsíce a to za šestnáct set liber, budete-li i pak ještě ochotna svůj dům prodat.“

„Tedy nechcete, abych svůj dům prodala kupci, kterého mi doporučuje pan Turtle?“

„Ne, nechci, ale také nechci, abyste tím byla poškozena. Nonna a já –“

„Ne. S tím nemohu souhlasit, své rozhodnutí musím učinit na vlastní nebezpečí. Radíte-li mi, abych dům neprodávala, tedy ho neprodám – to jest, mohu-li se ještě zprostit svého závazku. Pak uvidíme, co se stane.“

„Poslyšte mne, miss Cowleyová,“ naléhal Jimmie, „koupí-li Nonna váš dům, pravděpodobně vydělá na něm mnoho peněz – bohatým lidem se podaří téměř všechno, jinak jistě je vám známo. Ale do třech měsíců všecko důkladně objasníme. Znám jistého tesaře, starého chlapíka, naprosto spolehlivého. A toho tesaře posadím do vašeho domu. Bude tam domovníkem a současně tam bude pátrat. Pozorně sejme všechny lišty a ostění a stejně pozorně je zase vsadí na bývalé místo. Takové pátrání si nevyžádá velkých nákladů. Stačí ona stovka, kterou vám přidáme. A nyní, prosím, napište mi dopis pro pana Turtla, v němž odvoláte prodej domu a Turtla odkážete na mne pro další pokyny. Než tento dopis napíšete, já sám napíši smlouvu, kterou se zavazuji, že po třech měsících dům od vás koupím za šestnáct set liber, jestliže ještě budete ochotna jej prodat.“

Enida opět odporovala a prohlašovala, že odvolá prodej, že však od něho nemůže přijmout takovou záruku, ale Jimmie neustoupil.

„Ujišťuji vás,“ pravil, „že Nonna bude tím nadšena. Koupí-li váš dům, promění jej v nájemní byty – a to bude pro ni práce, která jí poskytne velkou zábavu a štěstí na několik měsíců. Nikdy by mi neodpustila, kdybych vám dovolil, abyste svůj dům prodala Turtlovu neznámému kupci.“

Napsali tedy oba dopisy a Jimmie pak pravil:

„A teď již běžím, neboť musím vypátrat, jak dalece vás Turtle již zavázal. Ale mimochodem řečeno, dnes dopoledne jsem mluvil s vaším přítelem, s panem Philem Mackenziem.“

Enida mu pohlédla do očí, ale neodpovídala. „Je to roztomilý chlapík, ten pan Mackenzie,“ pokračoval Jimmie, „zvláště se mi zamlouvají jeho jemné způsoby, ale myslím, že je tak trochu unaven svou prací a proto jsem ho přinutil, aby dnes odpoledne si zašel na golfové hřiště.“

Pohlížel na ni s veselým úšklebkem v tváři, ale dívka se na něho dívala docela chladně.

„Čas kvapí,“ pravila, „doufám, že pana Turtla zastihnete ještě v jeho kanceláři.“

Mávnul jí tedy rukou na rozloučenou a již pádil po schodech.

Pan Theodor Turtle si dobře vzpomněl na Has­wellovu návštěvu ve společnosti inspektora Sprulese a proto ho přijal s náležitou zdvořilostí; když však přečetl dopis od miss Cowleyové, jeho chování nebylo již tak přívětivé.

„Jest již příliš pozdě,“ pravil a povstal z židle, jako by tím chtěl naznačit, že o této záležitosti se již nedá mluvit.

„A proč příliš pozdě?“ tázal se Jimmie. „Poněvadž dům jest již prodán.“

„Neřekl byste mi, jak to vlastně míníte, pravíte-li, že dům jest již prodán? Myslím, že víte, že jsem advokátem, a z toho následuje, že v takových věcech se tak trochu vyznám.“

Theodor opět usedl. Pochopil, že celou tuto záležitost musí lépe objasnit „Chci tím říci, že mi byla učiněna nabídka na koupi a že jsem byl zplnomocněn, abych ji přijal.“

„A nyní jste zplnomocněn, abyste ji odmítl. Naléhal jste na miss Cowleyovou, aby se ihned rozhodla a nepopřál jste jí dosti času, aby se poradila se svými přáteli. Rozhodla se, ale nyní své rozhodnutí odvolává.“

„Naznačujete tím snad, že jsem si nepočínal správně?“ otázal se Theodor Turtle důstojně a s lehkým nádechem rozhořčení v hlase. „Miss Cowleyová mi vždy svěřovala správu svých záležitostí a ujišťuji vás, že jsem se vždy snažil, abych jí poradil co nejlépe.“

„To také nijak nepochybuji, pravil Jimmie se zdvořilou poklonou. „A nyní mi prosím povězte, zcela přesně, jak tato věc jest daleko. Obdržel jste nabídku písemnou?“

„To ne. Byl jsem požádán, abych miss Cowleyové předložil nabídku ústní a bude-li přijata před čtvrtou hodinou odpolední, abych sepsal smlouvu, opatřil podpis od miss Cowleyové a pak přijal smluvenou částku. Smlouva jest již připravena.“

„Dobrá. Smlouva tedy dosud podepsána není a z toho následuje, že není dosud uzavřena a miss Cowleyová své svolení odvolává.“

„A co bude s mou provizí?“

„To je ovšem docela jiná otázka. Ani mi nenapadne tvrdit, že nemáte nárok na příslušnou odměnu za všechno, co jste již učinil, ale hlavní věcí je, že dům není a nebude prodán.“

Theodor Turtle se vážně zadíval na mladého advokáta. Hluboce přemítal, jakých důvodů by měl nyní použít. Nebylo to pro něho příjemné pomyšlení, že jeho dobrá rada byla zamítnuta.

„Netvrdím o sobě, že jsem lidumilem, pane Haswelle,“ pravil, „ale otázka provize neznamená pro mne ještě všechno. Již dlouho a dlouho jsem se svědomitě staral o prodej tohoto domu a jsem si docela Jist, že miss Cowleyová se dopustí velké chyby, jestliže tuto nabídku odmítne.“

„Rozhodla se, že převezme toto nebezpečí.“

„Otázkou však jest, zda je převzíti může. Ten dům, jak dobře víte, Jest v žalostném stavu. Ani nehledě k tomu, že je to dům staromódní a zastaralý, je to také dům, kde zkáza číhá v každém koutu. Vyžaduje velkých oprav zvenčí i uvnitř, vždyť již po několik let nikdo na něj ani nesáhl. Jak víte, byl postaven na pronajatém pozemku a majitel toho pozemku může každým okamžikem požadovat, aby dům byl uveden do dobrého stavu, a to by stálo několik set liber. Každý další odklad však tyto náklady ještě zvětší. Odpovězte mi sám, zda miss Cowleyová má k tornu dosti peněz. A to ještě ani nemluvím o té vraždě, která odradí každého koupěchtivého.“

„Nemyslíte tedy, že vražda naopak zvýší půvab tohoto domu? Dnes již jen velmi málo domů má historickou zajímavost.“

„Záhadná vražda v domě, to není docela žádná historická zajímavost,“ ujišťoval pan Turtle vážným hlasem a Jimmie také nijak nepochyboval o upřímnosti jeho názoru. „A bude to ještě horší, zůstane-li ten dům trvale prázdný. Všechno dřevo v něm shnije. Patnáct set liber, tomu říkám krásná nabídka.“

„A kdo ji učinil?“

„To bych vám nerad prozradil, nebude-li přijata.“

„A proč ne?“

„My majitelé realitních kanceláří máme své zcela přísné zásady. Jména svých zákazníků zpravidla neprozradíme, dokud prodej a koupě nejsou uzavřeny.“

„Chápu vaše stanovisko, pane Turtle, ale já nejsem majitelem realitní kanceláře. Jde o dům, kde byla spáchána vražda a téměř hned po té vraždě někdo ten dům chce koupit. Ujišťuji vás, že jsem velmi zvědav, kdo to asi je. Nemůžete-li to říci mně, spad to řeknete inspektoru Sprulesovi.“

„Ano, řeknu vám to,“ pravil Turtle po krátkém přemýšlení, „nikoliv ovšem proto, že jste se zmínil o policejním inspektorovi, ale prostě proto, že stále ještě doufám, že vy a miss Cowleyová tuto věc důkladně rozvážíte. Mým zákazníkem je pan Felix Grostein.“

„Pan Felix Grostein – znáte ho? Víte o něm něco? Byl jste s ním již v obchodním spojení?“

„Ne, nebyl, ale ověřil jsem si adresu, kterou mi sdělil. Jest to obchodník s diamanty v Hatton Garden.“

„Pravděpodobně velký boháč. A řekl vám snad, proč ten dům chce koupit?“

„O této věci mluvil se mnou docela upřímně. Řekl mi, že potřebuje velký dům a že jest si jist, že dům u Královniny brány musí být velmi laciný, po tom, co se v něm stalo. Nabídl zprvu jen tisíc liber, odmítl jsem a pak po dlouhém rozhovoru jsem řekl, že nabídne-li patnáct set liber, poradím miss Gowleyové, aby tuto nabídku přijala. Ještě se zdráhal, ale konečně svolil s podmínkou, že smlouva bude uzavřena ještě dnes, a to nejpozději do čtvrté hodiny odpoledne. Odmítnout? Ne, pane, to by bylo šílenství.“

Jimmie pochopil, že rozčilení pana Theodora Turtla jest docela počestné a upřímné. Theodor se mu dosti zamlouval a Jimmie chápal, že mu to musí být nepříjemné, je-li jeho dobrá rada odmítána z důvodů, které mu nejsou sdělovány.

„Šílenství nebo ne, pane Turtle, odmítli jsme a na tom setrváme,“ pravil.

„Je to vaše poslední slovo?“

„Ano, docela poslední.“

„To je mi opravdu líto. Nechci, abyste se domníval, že jsem hrubý, přece však si myslím, že já se svými třicetiletými zkušenostmi dovedu poradit mnohem lépe než –“

„Než pošetilý mladý advokát, který ničemu nerozumí,“ dodal Jimmie, „snad máte pravdu, ale již je to tak.“

Pan Turfle znovu povstal. Kdybychom řekli, že byl pohněván, vyličovali bychom tím jeho duševní stav jen velmi mírně, přece však s obdivuhodným sebeovládáním přemohl touhu, aby svůj hněv vylil na košíku s papírem.

„Ještě něco,“ dodal Jimmie, „vyřídili vám vzkaz miss Cowleyové, abyste pro její dům obstaral domovníka?“

„A k čemu, měl-li dům být prodán?“

„Prodán však není.“

„Dobrá, postaral jsem se o domovníka, je to spolehlivý muž a je ženat, podívali se tam a pak mi oznámili, že odmítají.“

„Musíme tedy nalézti někoho jiného.“

„Nebude to snadné. Odmítáte-li však nabídku pana Grosteina, jakou cenu mám požadovat?“

„Vůbec žádnou. Bude-li se u vás ještě někdo na ten dům dotazovat, odkažte ho na mne.“

„Neočekávám, že se bude někdo dotazovat. Co miss Cowleyová hodlá učinit se svým: domem?“

„Ještě se nerozhodla. Prozatím dům není na prodej, ale bude-li prodán, stane se to jen vaším prostřednictvím. A přijmete-li, dám vám nyní šek na deset guineí za vaši námahu s panem Grosteinem. Přijde-li k vám ještě jednou, pošlete ho ke mně.“

„V Londýně je mnoho domů na prodej, a to velmi lacino,“ pravil pan Turtle zádumčivě. „O panu Grosteinovi již nikdy neuslyšíte.“

Ale tento jeho názor byl mylný.


KAPITOLA XI.

Obchodník s diamanty

Nonna byla prostě nadšena, když Jimmie jí řekl, že snad se stane majitelkou strašidelného domu u Královniny brány. Zprvu nechápala, co si s tímto domem vlastně počne, ale když jí pan manžel vysvětlil, že je to dům, který se dá proměnit v nájemní byty, hned se vytasila s báječnými nápady, jak z toho domu učiní něco překrásného a zářivého, s nápady, které by uvedly v nadšení každého architekta a stavitele, neboť o takových nepříjemných podrobnostech, jako jest otázka nákladu, Nonna Haswellová neuvažovala ani na okamžik.

Až dosud se oba mladí manželé ani nedotkli velkého jmění, které Nonna zdědila po svém dědovi. Jimmie se pevně rozhodl, že sám si utvoří finanční základnu svého domácího štěstí. Ovšem, myšlenka, že tato finanční základna má ve jmění jeho choti spolehlivou zálohu, byla velmi příjemná, přece však, ačkoliv Nonnu velmi miloval, Jimmie nechtěl býti tím, čemu se říká muž bohaté ženy. S radostí však shledal, že jeho názor o koupi domu byl docela správný – že totiž Nonna s největším nadšením se uchopí práce na okrášlení a zdokonalení toho starého, zachmuřilého sídla, dostane-li se do jejího vlastnictví.

„Jak jsem ráda, že jste nedopustil, aby Enida prodala svůj dům Grosteinovi,“ pravila. „Ani si nedovedu představit, že bych se s ním mohla rozloučit, dokud poklad není nalezen. Nalezl jste již někoho, Jimmie, kdo tam začne kopat?“

„Ano, nalezl a půjde tam již zítra. Turtle mi řekl, že tam nedostaneme domovníka, nepostaráme-li se mu o plynovou plotnu, ústřední topení a tak dále. Proto jsem sám nalezl muže, který tam denně bude docházet. Kde započneme?“

„V saloně – oh, bude to báječné, Jimmie. Půjdu tam a pomohu mu – ale, Jimmie –“

„Slyším, drahoušku.“

„Neměli bychom ze zdí strhnouti všechny ty ošklivé papírové čalouny? Jsou tak temné a špinavé, dřív či později musí být odstraněny – a strhneme-li je hned, zjistíme tím, zda nám nic nezakrývají.“

„Ovšem, to se rozumí samo sebou, snad jsou za nimi dveře do tajné komory. Ale souhlasím s vámi. Bude mnohem lépe, strhneme-li všechny čalouny, než abychom je propichovali až do malty. Nalezneme-li ten skrytý poklad, naše Enida vám bude zavázána velkým díkem.“

„Ne, mně ne, jenom vám, Jimmie, vždyť jste to byl vy, jemuž kapitán Bruden psal a byl jste to vy, jenž jste pochopil, cco jeho dopis znamená. Co myslíte, budou to klenoty nebo hotové peníze?“

„Obojí, klenoty i hotové peníze,“ odvětil Jimmie se smíchem. „Pruty zlata a rubíny, velké jako holubí vejce. Ale snad tam nalezneme jen kus papíru – tajný recept tety Octavie proti bolestem v kříži.“

„Oh, Jimmie, to přece nemyslíte doopravdy.“ Přistoupila až k němu a prsty mu pročechrávala vlasy. Pojednou zazněl zvonek.

„Myslím, že je to malý Phil naší slečny, Enidy,“ pravil. „Hned půjdu pro něho.“

Rozběhl se k zahradní brance a jak očekával, nalezl u ní velkého Skota.

„Jen pojďte,“ pravil, „jen pojďte. Dovolte mi, abych vás představil své ženě. Již touží, aby něco zvěděla o oné golfové kartě, vždyť byla to ona, která ji nalezla.“

Nonna si s velkým zájmem prohlížela onoho muže, o němž doufala, že jednou ho zase spojí s bývalou vládkyní jeho srdce. Jeho obličej a rozměry jeho těla se jí zamlouvaly, ačkoliv tyto rozměry vzbudily její úzkost, když pan Mackenzie usedal do proutěného zahradního křesla. Křeslo zaprotestovalo zavrzáním, trochu se zakolísalo, přece však nepovolilo.

„Řekněte, až bude dost,“ pravil Jimmie, chápaje se lahve s whisky.

„Jsem téměř abstinentem,“ ujišťoval Phil, ale dodal, když Jimmie přestal nalévat: „Jen dále, whisky vždy rád ochutnám. Říkám-li, že jsem téměř abstinentem, tedy tím chci říci, že nikdy nepiji takové splašky, jako víno, nebo dokonce koktejly, které mi připomínají fysické směsi. Dobrá whisky, to je něco docela jiného.“

„Vypátral jste dnes odpoledne něco o oné golfové kartě?“ tázala se Nonna.

„Ano,“ odpověděl Skot, „vypátral jsem o ní všechno. Nalezl jsem tam dobrého přítele, který se mi postaral o hru ve čtyřech. Když se hraje ve čtyřech, slyší se mnohem více, než když se hraje jenom ve dvou. Člověk se může na ledacos tázat, aniž by tím vzbudil podezření.“ Důkladně se napil svého nápoje, téměř abstinentního, a pak pokračoval: „Ten chlapík, jehož golfovou kartu jste nalezla, se jmenuje Felix Grostein.“

„Felix Grostein!“ opakovala Nonna a Jimmie dodal: „Obchodník s diamanty z Hatton Garden.“

„Znáte ho?“ tázal se překvapený Phil.

„Ne, neznám,“ pravil Jimmie, „ale je to ten chlapík, který dnes téměř si koupil dům, náležející miss Cowleyové. Jejímu agentu učinil nabídku, ale byl odmítnut.“

„Tedy náš nález pranic neznamená,“ pravila Nonna zklamaným hlasem. „Je přece samozřejmé, že pan Grostein si chtěl prohlédnout onen dům, než si jej koupí a při prohlídce náhodou tam ztratil svoji golfovou kartu.“

„Asi tak to vypadá,“ souhlasil Jimmie. „Opravdu, nezdá se, že Gregory Bruden, lovec pokladu, byl ve spojení s panem Felixem Grosteinem, obchodníkem s diamanty – ačkoliv tak náhlá Grosteinova touha po onom domě přece je jen podivná. Jaký je to člověk?“

„Říká se o něm, že je velmi bohatý,“ pravil Mackenzie, „ale v klubu není oblíben. Když hraje golf, pobzukuje si písničku, a to lidé nemají rádi. Vyhrává-li, bzučí si svatební pochod nebo něco takového, a to lidi rozčiluje, prohrává-li, bzučí si pochod pohřební, a to je ještě horší.“

„A jak si počínal, když udělal jamku na jediný úder?“ vyzvídal Jimmie.

„Myslím; že vaše diagnosa toho případu byla docela správná. Byl tím tak rozčilen, že potom již nic nesvedl a raději hry zanechal. Je to slabý hráč. V klubu o tom mluvil kde kdo. Byl to poslední den zápasu o pamětní peníz – prvá sobota v tomto měsíci.“

„A to je nová rána do našich teorií,“ podotkl Jimmie. „Prvá sobota v tomto měsíci byl onen den, kdy chudák Bruden byl nalezen mrtev. Felix Grostein sotva mohl míti prsty v této ošklivé záležitosti, jestliže pak šel hrát golf a udělal jamku na jediný úder.“

„Hraje pan Grostein golf s lady of Carrindory?“ tázala se Nonna.

„To vám nemohu říci. Znáte tu lady?“

„Její jméno či spíše adresa byla napsána na zadní straně jeho golfové karty,“ vysvětloval Jimmie.

„Teprve nedávno pojistila u nás své klenoty na padesát tisíc liber,“ pravil Phil. „Snad je koupila od pana Grosteina. Její démanty jsou proslavené.“

„Tedy všechno, jak se zdá je docela jasné,“ pravil Jimmie, „krom toho, že jsme ve tmě mnohem větší než dříve. Proč Bruden se domníval, že v domě u Královniny brány jest nějaký poklad? A proč tam byl zavražděn? Zdá se však, že pana Grosteina můžeme již pustit se zřetele. Teď musíme započít s vykopávkami a pak uvidíme, co se dá objevit.“

Ale pan Felix Grostein se nedal tak snadno odstranit z jejich myšlenek. Všichni tři seděli na verandě až do pozdních hodin a horlivě rozmlouvali o problému a celém jeho rozsahu. Byl to teplý večer a posezení v hezké zahradě, ztracené přímo v srdci velkého města, bylo neobyčejně příjemné. Rozhovor posléze uvázl. Nonnina hlava pilně přemítala o nějakém docela nevinném záměru, jak by jen zcela náhodně svedla Enidu Cowleyovou s jejím bývalým, hřmotným milovníkem. Jimmie se snažil, aby vypátral aspoň jakousi spojitost mezi bohatým obchodníkem s diamanty z Hatton Garden a chudým Gregorym Brudenem, Phil pokuřoval z lulky a jen tu a tam prohodil několik poznámek. Nebyl to muž hovorný, ale i při své zamlklosti byl to společník zcela příjemný. Byla již téměř půlnoc, když konečně se zvedl a odešel.

Muž, kterého si Jimmie zjednal, aby započal s prací, kterou Nonna nazývala vykopávkami v domě u Královniny brány, byl povoláním tesařem a nazýval se Heywood. Jimmie znal ho již dlouhou řadu let, poněvadž Heywood narodil se v téže vesnici jako on, a Jimmie nejen ho znal, ale také ze zkušenosti věděl, že je to člověk naprosto spolehlivý. Ujednal si s ním, že se sejdou přímo před domem a že tam mu vysvětlí, co od něho požaduje.

V prvých dopoledních hodinách tento dům měl vzhled snad ještě zachmuřilejší, nevábivý a snad také ještě mrazivější než v kterékoliv jiné denní době. Zdálo se, že od poslední návštěvy mladého advokáta v ničem v něm nebylo hnuto. Jimmie několika málo slovy vysvětlil Heywoodovi svoji domněnku, že v tomto smutném domě snad je skryto něco, co by mohlo míti dosti velkou cenu – snad klenoty či snad důležité rodinné listiny – a že tedy je nutno, aby v celém domě bylo provedeno systematické pátrání. Upozornil ho však, že by nerad, aby takovým pátráním se vnitřek domu příliš poškodil, a proto mu navrhl, že prvým krokem snad by mohlo býti stržení papírových1 čalounů ze zdí.

„To bych ani neřekl,“ pravil Heywood. „Jestliže ta stará dáma si v svém domě ukrývala něco opravdu cenného, tedy pravděpodobně se na to čas od času chtěla také podívat. A z toho následuje, že takový úkryt nedala zalepit papírovými čalouny. Krom toho, stěny jsou zde vysoké a sám bych z nich ty papíry nestrhal. To je práce asi tak pro tři lidi, a ještě by k tomu museli míti žebříky či dokonce snad celé lešení. A to bych nerad – nerad bych, aby se mi do toho pletlo hned na počátku tolik zvědavých očí. Podle mého názoru, jak já se na to dívám, takové věci se obyčejně ukrývají do starých komínů. Myslím tedy, že uděláme nejlépe, podívám-li se napřed do těch komínů a do ostatních takových koutků a snad tam něco naleznu. Když nic nenajdu, pak je ještě dost času na ty papíry.“

„Máte pravdu,“ přisvědčoval Jimmie. „Začněte tedy kde chcete a budete-li míti štěstí, také z toho něco budete mít a myslím, že budete spokojen.“

Pochopil, že jediný dělník nemůže sám strhnouti papírové čalouny se zdí, neboť některé stěny byly vysoké až pět metrů a krom toho opravdu bylo jen velmi málo pravděpodobné, že by stará dáma něco byla skryla tak vysoko, že by na to nemohla dosáhnout. Přemítaje malý okamžik o této věci, vzpomněl si, že všechny ony sotva viditelné dírky, které nalezl na stěnách, byly nejvýše tři stopy od podlahy.

Ve společnosti tesařově prošel celý dům a upozornil Heywooda na různá místa, kde dle jeho názoru se mohlo pracovat. Uznal, že prohlídka krbů a komínů nebude počátkem nejhorším. Mnohé krby měly rámy z těžkého tvrdého dřeva, všelijak vyřezávané a ozdobené, některé se dokonce honosily prací velmi vzácnou a uměleckou, jiné byly pouze těžké, hřmotné a nevkusné. Napomenul tesaře, aby při prohlídce a prozkoumávání těchto krbů si počínal s největší opatrností, by dřevěné řezby nepoškodil a posléze mu doporučil, aby se svojí prací započal v přízemním salonu.

„A ještě něco,“ zastavil se již na odchodu, „přijde-li sem někdo podívat se na tento dům, tedy se zeptejte, kdo to je a odkud přichází. Nikoho nepouštějte dovnitř, leč by se vykázal povolením od firmy Turtle a Turtle, ale i v tomto případě se otažte na jméno. Myslím, že Turtle sem nikoho nepošle, ale vyloučeno to ovšem není.“

„Spolehněte se na mne, pane a nic se nestarejte,“ pravil Heywood. „Přijde-li sem někdo na prohlídku, přilepím se mu na paty a budu všude za ním chodit jako mopslík.“

Prvým následkem tohoto poučování a zasvěcování tesaře Heywooda do jeho úřadu bylo, že Jimmie přišel tohoto dne do své kanceláře mnohem později než bylo jeho zvykem.

„Je zde jakýsi pan Grostein, čeká již hezky dlouho a rád by s vámi mluvil,“ těmito slovy ho uvítal jeho písař. Jimmie nebyl nijak překvapen, že ho navštívil muž, který tak náhle byl zaujat neodolatelným přáním, aby si mohl koupiti dům, který již tak dlouho byl téměř neprodejný. A nejen že nebyl překvapen, byl dokonce rád, že se s ním seznámí.

Felix Grostein byl muž vzrůstu sotva prostředního. Jehlo masité tváře byly čistě oholené, byl to muž statného vzhledu, právě takový, aby se od něho mohlo očekávat, že se spíše vyznamená ve hře v golf než v kterémkoli jiném oboru lidské činnosti. Vestu měl ozdobenu těžkým zlatým řetězem a na každém prstu se mu třpytil velký diamant, zasazený do tlustého zlatého prstenu. Šaty měl elegantní a cylindr lesklý jako zrcadlo. Nedalo se pochybovat, že pan Felix Grostein je muž velmi zámožný. Stál rozkročen, a nejen tento postoj, ale i výraz jeho tváří svědčil o velké rozhodnosti.

„Přišel jsem k vůli tomu domu u Královniny brány,“ pravil úsečným hlasem. „Turtle mi sdělil vaši adresu. Povídá, že ten dům nechcete prodat. Je to pravda?“

„Ano, je,“ odvětil Jimmie.

„Patrně si myslíte, když někdo vám učiní nabídku, že postačí abyste řekl, že neprodáváte a on vám ihned přidá, viďte? Ale se mnou to je docela jinak.“

„Jste opravdu velmi laskav, navštívil-li jste mě jen proto, abyste mi řekl, že s vámi je to docela jinak,“ odvětil Jimmie, přívětivě se usmívaje a pan Grostein se na něho zahleděl, jako by svým pohledem si ho měřil uvnitř i zevně.

„Poslyšte mne, mladý muži,“ pravil pomalu a rozvážně, ale než promluvil, vsunul obě ruce do kapes spodků. „Na ten dům jsem učinil krásnou nabídku a podle mého skromného názoru byste se dopustil nesmírné pošetilosti, kdybyste ji odmítl. Být na vašem místě, neřekl bych již ani jediného slova a jen bych přikývl. Slyšel jsem, že ten dům náleží jisté mladé lady, která není příliš bohatá. Upozorňuji vás, že berete na sebe velkou, velkou zodpovědnost, chcete-li ji přemlouvat, aby odmítla tu jedinou opravdovou nabídku, kterou dosud dostala, tu jedinou nabídku, kterou patrně kdy dostane. Je to velká, vážná zodpovědnost.“

„Ovšem, to máte pravdu, sám to uznávám,“ pravil Jimmie a to hlasem, jako by teprve nyní celý tento případ zkoumal s tohoto nového hlediska. „Proč chcete ten dům koupit?“

„To by vám snad mohlo být lhostejno, nemyslíte?“ pravil obchodník s diamanty trochu svrchu. „Ale řeknu vám to, chcete-li. Potřebuji velký dům, ale nekoupím si dům, který není laciný. Ten váš dům je za tisíc liber až příliš drahý, ale Turtle mne přemlouval tak dlouho, až jsem nabídl patnáct set. A to je mé poslední slovo. Odmítnete-li, tedy si o vás pomyslím, že buď jste blázen, nebo že úmyslně zanedbáváte povinnost ke své klientce. Turtle se mnou souhlasí a je to člověk, který se v takových věcech vyzná.“

„Bylo by mi strašně líto, kdyby pan Theodor Turtle mne považoval buď za blázna nebo za člověka, který nekoná svou povinnost,“ ujišťoval Jimmie s úsměškem v hlase. „Ale tu mne něco napadá – jistě víte, že v tom domě byla spáchána vražda?“

„Je to snad podivné,“ pravil pan Felix Grostein, „ale je jisto, že teprve po té vraždě jsem si řekl, že bych ten dům mohl koupit.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Je to docela jednoduché,“ vysvětloval obchodník s diamanty. „Turtle mne na ten dům upozornil již před šesti týdny, šel jsem se tam také podívat, ale je to dům tak ošklivý, že jsem jen mávnul rukou a zase šel pryč. Potom však, když jsem četl o té vraždě, řekl jsem si, že teď takový dům bude naprodej za písničku.“

„Nejsem muzikální,“ pravil Jimmie.

„Když jde o obchodní záležitost, tedy jen lidé buď jen velmi mladí nebo velmi pošetilí si při tom tropí žerty,“ napomínal ho Grostein ostře. „Pravím, že takový dům, kde byla spáchána vražda, se může dostat za písničku – a nikdo by za něj víc nedal. Ale já jsem nabídl patnáct – set – liber!“ Vytáhl ruku z kapsy a každé slovo při této závratné číslici zdůrazňoval mávnutím zaťatou pěstí, až všechny diamanty na prstech se mu zajiskřily.

„Pravděpodobně jste si jej ještě jednou prohlédl, než jste se odhodlal k takové nabídce.“

„Ne, byl jsem tam jen jednou, a to mně stačí, mám dobrou paměť.“

Jimmie se mu díval do tváří, jako by znovu uvažoval o jeho nabídce, doopravdy se však v duchu tázal, zda tento muž úmyslně lže. Jeho způsoby se mu nelíbily a jestliže již celých šest týdnů nebyl v onom domě, jak tedy by se mohlo vysvětlit, že tam zůstaly jeho golfová karta, které bylo použito teprve na počátku tohoto měsíce? Také Turtle ujišťoval, že již po několik týdnů či snad dokonce po celé dva měsíce si nikdo, krom Brudena, od něho nevypůjčil domovního klíče.

„Ale nebyl-li jste tam již celých šest týdnů, jak můžete vědět, zda jsme tam zatím něco nepoškodili?“

„Nic jste tam poškodit nemohli,“ pravil Grostein opovržlivě, „horší to tam ani být nemůže.“

„Suterén je podle mého názoru příliš tmavý. Nemyslíte, že by se dal přestavět?“

Grostein mu upřeně pohlédl do očí a Jimmie již téměř litoval, že se odvážil k takové otázce, která měla být pastí.

„Tam dolů jsem se ani nepodíval,“ pravil obchodník. „Snad jsem nejednal docela správně, ale již předem jsem určil asi tak dvě stovky na opravu suterénu.“

Nebyl v suterénu – a přece jeho golfová karta byla tam nalezena.

„Jistě jste tam poslal svého stavitele?“

„Ne, nikoho jsem tam neposlal,“ zněla netrpělivá odpověď. „I bez stavitele vím, že nabízím příliš mnoho. Ale již se stalo a na své nabídce trvám.“

„A my trváme na svém odmítnutí.“

„Jakže – vy odmítáte?“

„Ano, odmítáme.“

„A připomněl jste si také svou povinnost k –“

„Předpokládejte, že jsem na ni nezapomněl.“

Felix Grostein ještě okamžik naň hněvivě pohlížel, ale mladý advokát čelil jeho hněvu přívětivým úsměvem.

„Dám tedy šestnáct set,“ vybuchl Grostein. „Přijměte anebo toho nechme.“

„Nedbáme toho,“ pravil Jimmie.

„Vidím, že jste se zbláznil.“

Felix Grostein přikročil ke stolu, vzal z něho lesklý svůj cylindr, učinil dva kroky ke dveřím, ale zastavil se a obrátil se k advokátovi.

„Jste advokát, pane Haswelli a tedy rozumíte obchodu. Já také. Koupím-li ten dům, budu potřebovat právního rádce a tu mne napadá, že můžete pro mne pracovat zrovna tak dobře, jako pracujete pro tu mladou lady. V účtech svých právních rádců nikdy neškrtám,“

„Jste opravdu velmi laskav, pane Grosteine, ale já bohužel jsem nyní již příliš zaměstnán, než abych svou právní radu mohl slíbit i vám.“

Obchodník s diamanty znovu si ho prohlížel, a to co nejdůkladněji, jako by chtěl objevit slabá místa v jeho výzbroji. Potom promluvil, zvolna, rozvážně a rozhodně a diamanty na jeho prstech znovu svými jiskrami zdůrazňovaly každé jeho slovo.

„Dám vám za ten dům dva tisíce liber – dva – tisíce – liber!“

„Děkuji vám, pane Grosteine, jste velmi laskav. Ale jak nyní vidím, pan Turtle vám nevyřídil můj vzkaz doslova. Dům u Královniny brány není nyní vůbec na prodej.“

Tato slova byla vyřčena stejně zvolna, stejně rozvážně a stejně rozhodně jako slova Grosteinova. Obchodník s diamanty ještě okamžik na něho pohlížel vytřeštěnýma, zamračenýma očima, pak si narazil klobouk na hlavu, odešel a přibuchl za sebou dveře.


KAPITOLA XII.

Nepřívětivý policejní úředník

Večer cestou domů Jimmie se zastavil u Královniny brány, aby se podíval, jak pokračuje Heywoodova práce. Tesař sňal římsu krbu v saloně a zase ji pak vrátil na její původní, bývalé místo. Na jediného dělníka byl to pěkný kus práce, ale byla to také práce docela marná. Ovšem, nemohli očekávat, že budou mít tak velké štěstí, aby tajnou skrýši s poklady nalezli ihned při prvém pokusu. Jimmie Heywooda pochválil, pobídl ho k dlalší práci a řekl mu, že se denně na něho přijde podívat.

Konečně přišel do svého domu; Nonna měla návštěvu, byla to Enida Cowleyová a Jimmie viděl, že obě mladé ženy jsou zabrány do důkladného a vážného rozhovoru. Rokovaly až do jeho příchodu o všech opravách a změnách, kterých bude třeba, až dům u Královniny brány se bude měnit v činžovní dům s elegantními byty. Jakmile se objevil, ihned spěchaly k němu a oznamovaly, co s tím domem hodlají učinit a Nonna dodala, že Enida nejen dostane šestnáct set liber za svůj dům, ale bude mít také podíl na zisku.

„To je docela správné,“ souhlasil Jimmie. „Ale nezapomeňte, prosím, že pozemek, na němž dům stojí, jest pronajat již jen na dvacet pět let a že tedy v této lhůtě dvaceti pěti let musíte dostati zpět formou výnosu domu nejen jeho cenu, ale i všechny náklady, spojené s opravami a také všechen svůj očekávaný zisk.“

„Myslím, že takový pronájem na krátkou lhůtu není spravedlivý,“ pravila Enida. „A jakým právem majitel pozemku požaduje, aby celý dům by mu byl po uplynutí lhůty bezplatně odevzdán do vlastnictví?“

„Taková je smlouva,“ vysvětloval Jimmie. „Majitel pronajme svůj pozemek na celých devadesát let za roční nájemné celkem nepatrné, to jest pouze za pět liber, ale s podmínkou, že po uplynutí devadesáti let musí se mu bez náhrady odevzdat do majetku celý dům, a to v dobrém stavu. Je-li takový dům na prodej, ale lhůta jest již jen krátká, pak ovšem cena domu poklesne a již velmi mnozí lidé si koupili takový dům poměrně lacino a pak si stěžovali, že jej museli opustit a přenechat majiteli pozemku. A to přece není ani od nich docela správné.“

„Snad není,“ pravila Nonna, „ale dovedu si představit, jak by to bylo pro mne strašné, kdyby ten ošklivý starý majitel pozemku mi vzal moje nové koupelny a všechna ta krásná okna a tak dále, která tam chceme zařídit a nic nám za to nedal.“

„To by zcela jistě učinil,“ pravil Jimmie, „a právem, vždyť byste neopravila zchátralý dům proto, abyste se zalíbila majiteli pozemku, ale jen proto, že by se to líbilo vám a že byste si řekla, že i na dobu tak krátkou, přece jen to stojí zato. Z této úvahy následuje jediný logický závěr, to jest, že nesmíte se rozhodnout pro výdaje větší, než je nezbytně třeba.“

„Přece však myslím,“ namítala Enida opět, „že to není postup docela správný. Majitel pozemku získává příliš mnoho.“

„Ano, ale musí na to hodně dlouho čekat,“ odvětil Jimmie. „Platíte mu pět liber ročně za pozemek, který má snad cenu asi tak sto liber ročně – ale proč bychom se o to vlastně hádali, to ať si vybojují politikové v dolní sněmovně, otázka je docela jiná – přijmete za svůj dům dva tisíce liber? Pan Felix Grostein mne dnes dopoledne navštívil a svoji původní nabídku patnácti set liber zvýšil na dva tisíce. Co tomu říkáte?“

S největší radostí uvítal tuto příležitost, aby mohl Enidě sdělit Grosteinovu nabídku. Když mu ji obchodník s diamanty učinil, zamítnul ji bez váhání, ale pak přemítal po celý den, zda jednal správně. Dva tisíce liber za dům zpustlý při nájemní lhůtě na pozemek již jen poměrně krátké, byly cenou velmi slušnou. Má se taková nabídka zamítnout pro nejasnou a neurčitou naději, že v domě je nějaký poklad, to jest pro naději, jejíž oprávnění ještě ničím nebylo prokázáno?

„A kdo je to ten pan Felix Grostein?“ tázala se Enida. Jimmie si vzpomněl, že dívka ještě nezná jména této osobnosti, jejíž nabídku na koupi domu již jednou přijala prostřednictvím pana Theodora Turtla a také si vzpomněl, že se jí až dosud nezmínil o nalezené golfové kartě. Vysvětlil jí celou tuto věc a také jí podal zprávu o svém rozhovoru se zklamaným a zamítnutým nápadníkem domu.

„Turtle mne ujišťoval, že již částka patnácti set liber byla nabídkou velmi slušnou,“ dodal, „a také nepochybuji, že Turtle měl se svého stanoviska plnou pravdu. Turtle ovšem nic neví o tajuplném pokladu vaší tety Octavie. Otázka tedy zní takto: Ví o pokladu pan Felix Grostein? Jest to snad jeden z Brudenových společníků? A není-li, proč nabízel šestnáct set a pak dokonce i dva tisíce liber, ačkoliv před tím prohlašoval, že patnáct set jest jeho nabídkou poslední? A proč mne chtěl uplatit nabídkou, že si mne vezme za svého advokáta a že nebude škrtat moje účty? Především však, proč tvrdil, že ve vašem domě byl pouze jednou, a to již před šesti týdny a že do suterénu se ani nepodíval? Jak jsem vám již řekl, v suterénu Nonna našla jeho golfovou kartu a na této kartě byly záznamy z utkání, které bylo hráno den po Brudenově smrti. To všechno je velmi záhadné. Ale dva tisíce liber, to je ovšem velmi mnoho peněz. Chcete-li tedy přijmouti tuto nabídku a zřeknouti se všech dalších starostí –“

„Ne,“ přerušila ho Enida, „pana Grosteina jsme odmítli již jednou a na tom zůstane. Nevěřím ovšem, že je tam nějaký poklad, ale budeme pátrat.“

„Jsem přesvědčena, že jednáte docela správně,“ prohlašovala Nonna, „a jsem přesvědčena, že tam něco je – musí tam něco být. Ale tak nebo onak, nemůžeme váš dům prodat dříve, dokud se docela určitě nepřesvědčíme, zda tam něco je nebo není.“ Odmlčela se a pak dodala: „Co byste řekla, Enido, kdo vypátral, že ona golfová karta náležela panu Gro­steinovi?“

„Nevím.“

„Byl to Phil Mackenzie.“

„Opravdu?“ Pohodila hlavou a zatvářila se velmi uraženě. „Proč se vměšuje do mých záležitostí? Ale vím, on by pro golf učinil všechno.“

„Byl zde včera večer. Musím doznat, že se mi líbí,“ pravila Nonna. „Nemyslíte, že kdybyste se s ním opět setkala –“

„Nechci se s ním setkat, řekl mi, abych šla do horoucích pekel.“

„A co jste mu na to odpověděla?“ tázala se ohromená Nonna.

„Řekla jsem mu, že ho již nikdy, nikdy nechci vidět.“

„A to byla docela správná odpověď,“ ujišťoval Jimmie. „On vám řekl, abyste šla do horoucích pekel, vy jste mu na to odpověděla, že tam nepůjdete, protože ho nechcete již ani vidět.“

„Vím, že všechno to zní tak dětinsky a pošetile,“ pravila Enida, „zvykli jsme si na společné vycházky a v neděli jsme obvykle šli odpoledne do parku a pak na koncert do Albert Hall. Ale jedné neděle mne kapitán Bruden pozval na vyjížďku autem. Jakým: právem mi chtěl Phil předpisovat, kam jít smím a kam jít nesmím?“

„Rád bych věděl, čí to bylo asi auto,“ přemítal Jimmie. „Vzpomínám si, že kdysi mi řekl, že má přítele s autem a garáží a že tento přítel mu někdy dovolí, aby si s jeho autem vyjel.“

„Ale dejme tomu, že by Phil prohlásil, že lituje toho, co vám řekl?“ tázala se Nonna.

„Nevěřila bych mu, nebyla by to pravda,“ ujišťovala Enida.

„Dejme tedy tomu, že vy byste řekla, že toho litujete?“ pravil Jimmie se zlomyslným úsměvem.

„A proč bych toho litovala? Myslíte snad, že věřím v tak zvanou mužskou převahu? Že by mi směl poroučet jen proto, že je tak velký? Ne! Jsem ráda, že jsem ještě včas poznala jeho pravý temperament.“

„Nejšťastnější manželství,“ pravil Jimmie klidně, „jsou ona, když muž i žena nemají temperamentu žádného nebo oba mají temperament špatný.“

„Chcete tím snad říci, že já mám špatný temperament?“ tázala se Enida.

„To ne, chci tím jen říci, že máte temperament takový, abyste temperament Philův udržela v příslušných mezích. Ale vraťme se k panu Grosteinovi. Odmítáte tedy jeho nabídku dvou tisíc liber?“

„Ano, odmítám.“

„Dobrá. Nyní vyhledám inspektora Sprulesa a vyzvím od něho všechno, co ví o Grosteinovi a neví-li, přinutím ho, aby vypátral rozsah Grosteinova spojení s Brudenem.“

Ale tento svůj záměr s inspektorem Sprulesem Jimmie nemohl provést. Navštívil Scotland Yard a tam shledal, že inspektor Sprules byl poslán do Paříže ku prozkoumání jistého mezinárodního podvodu a že případ u Královniny brány byl po dobu jeho nepřítomnosti svěřen policejnímu inspektorovi Batesovi. Bates byl velmi důkladným a svědomitým policejním úředníkem, ale Haswella neznal a k tak zvaným detektivním amatérům měl zásadu, od níž se nerad uchyloval – jejich vměšování se do policejní práce mu bylo nepříjemné. Snad to byl pocit docela oprávněný, oprávněný aspoň na podkladě jeho dřívějších zkušeností. Choval se k Haswellovi docela zdvořile, při tom však také s jakousi povýšenou shovívavostí.

„Ano,“ pravil, „ten případ mi byl svěřen a doufám, že objasním všechno ještě dříve než Sprules se vrátí. Zmínil se mi o vás a odevzdal mi opis dopisu, který jste obdržel od kapitána Brudena. Vyhledal jsem v naší registratuře všechny záznamy o Brudenovi a odvažuji se říci, že jsem z nich zvěděl velmi mnohé, co patrně vám nebylo dosud známo. Ujišťuji vás, že tyto záznamy nesvědčí v jeho prospěch.“

„To je ovšem docela možné,“ pravil Jimmie, „ale jeho minulost přece jen ještě nikoho neopravňovala, aby ho zabil.“

„Toho jsem si dobře vědom,“ odvětil inspektor Bates chladně. „Jestliže se však takový člověk stýká s lidmi určitého druhu, pak se sám vydává jistému nebezpečí. Víte, že Bruden byl jakýmsi agentem či spíše nadháněčem pro bookmakerskou firmu, jejíž pověst je – řekněme – řekněme pochybná? Víte také, že pracoval pro jistého neoprávněného obchodníka s cennými papíry, který byl již dvakráte žalován pro různé podvody, ačkoliv musím dodat, že nic mu nebylo dokázáno?“

„To jsem dosud nevěděl,“ pravil Jimmie, také dosti chladně, neboť způsoby inspektorovy ho mrzely. „Věděl jsem ovšem, že Bruden již dlouho byl v peněžitých nesnázích a také jsem slyšel, že se dostal do spojení s jistou bookmakerskou firmou. Myslím, že jako velmi mnozí lidé jeho stísněného postavení zkoušel všelicos, ale pochybuji, že by podnikl něco, o čem předem by věděl, že je to věc nepočestná, ačkoliv jeho bystrozrak v tomto směru mohl býti zakalen.“

„Velmi zakalen,“ pravil inspektor Bates posměšně.

„Ale i pak,“ pokračoval Jimmie, „jest vaší povinností, abyste vypátral, kdo ho zavraždil v domě u Královniny brány – učinil jste to? Jeho snaha, aby si nějakým způsobem vydělával na živobytí snad nebyla úctyhodná a snad nebyla hodna obdivu, přece však myslím, že pro svůj život měl právo na tutéž ochranu, jako kdokoliv jiný.“

„Zajisté,“ odvětil inspektor, „ale slyšel jste již někdy něco o tak zvané dostihové čeládce? Navštěvuje-li člověk jistá místa a stýká-li se s lidmi, kteří k vůli penězům opovrhují zákonem, pak ovšem se sám vydává do nebezpečí, které jest tak velké, že zákon, i kdyby chtěl, nemohl by ho chránit.“

„A co má dostihová čeládka společného s jeho smrtí v domě u Královniny brány?“

„Zjistili jsme, že si opatřil klíč k tomuto domu. Myslím dokonce, že vy sám jste nám pomohl k tomuto objevu a ujišťuji vás, že jsme vděčni za všechno, co jste pro nás učinil. Dejme tedy tomu, že kapitán Bruden se seznámil s lidmi, kteří neznají žádných ohledů a že se s nimi dostal do sporu či do hádky k vůli nějaké sázce. Hádka skončila rvačkou a bojem – to se děje velmi často – a Bruden byl zabit. Vrazi pak nalezli v jeho kapse klíč k prázdnému domu. Dovedete si představit něco jednoduššího, než že ho položili do auta, zavezli ho do domu a pak klidně odešli? A že mrtvola byla objevena tak záhy, to byla pouhá náhoda.“

„Neříkám, že to nemohlo být tak, jak pravíte, ale dosud je to pouhá teorie.“

„Ne, není to žádná teorie, již známe tu čeládku, s kterou se stýkal. Doznávám, že až dosud nemůžeme pranic dokázat, ale sám jsem se již ujal toho případu a myslím, že to půjde.“

„Obávám se však, že neberete v úvahu všechna známá fakta.“

„Že ne? A jaká jsou to fakta?“

„Jestliže ona dostihová čeládka, jak jí říkáte, ho zabila a pak nalezla v jeho kapse klíč k prázdnému domu, pak ovšem mohla si počínat tak, jak jste to právě vysvětlil, ale ještě jste nevysvětlil, proč Bruden si opatřil ten klíč či jeho duplikát a proč ho stále nosil v kapse? Řekl jste, že máte opis onoho dopisu, který mi Bruden poslal. A proč mi ten dopis vlastně poslal? Jeho styk s dostihovou čeládkou a jeho práce pro pokoutního bookmakera vysvětluje, jakým způsobem si vydělával na živobytí, ale nevysvětluje, proč se zajímal o prázdný dům číslo 142 v ulici u Královniny brány.“

„Jak vidím, v hlavě vám stále ještě straší pohádka o skrytém pokladu,“ pravil inspektor Bates se shovívavým úsměvem.

„Ne, nestraší, ale myslím, že je to věc, kterou nutno vysvětlit.“

„Vysvětlení je docela prosté. Žádný poklad tam není a nikdy nebyl. Již jsem vám řekl, že jsme velmi mnohé objevili ze života zavražděného kapitána Brudena. Teď vám k tomu povím ještě něco. Asi tak před třemi roky Gregory Bruden a ještě někteří jiní lidé si usmyslili, že uspořádají výpravu na Kokosové ostrovy a že tam budou pátrat po skrytých pirátských pokladech. Patrně jest vám známo, že bylo podniknuto několik takových výprav. Jejich záměr se však nezdařil a Bruden a jeho přátelé pak soustředili svoji pozornost k podvodným sázkám na koňských dostizích a k jiným podnikům takového druhu, při nichž s malou námahou mohli získat pěkné peníze.“

„A proč tedy Bruden nebyl soudně stihán?“

„Hlavní provinilci včas zmizeli, Bruden byl pouhým jejich nástrojem, podřízeným pomocníkem a krom toho jsme si proti němu nezjistili důkazy dosti usvědčující, přece však tato jeho činnost nám poskytuje klíč k záhadě se skrytým pokladem.“

„A jak to?“

„Dejte dvě ku dvěma a máte čtyři, pane Haswelli! Máme zde jeho prvý nápad s pokladem pirátů na ostrovech v Jižním moři, nápad se sice nezdařil, ale taková myšlenka, dostane-li se do čiperného mozku, jakým byl mozek Brudenův, vždy nese své ovoce. Jestliže se mu nepodařilo odkrýt poklad na Kokosových ostrovech, proč by nemohl odkrýt poklad v londýnské čtvrti Jižním Kensingtonu? Poklad staré skrblice – to je přece báječný nápad. A jakmile se takový nápad dostal do jeho hlavy, pak již všechno ostatní bylo dosti snadné. Postačilo mu, aby padělal nějaký starý dokument a tímto způsobem, aby svému podvodu dodal náležitého zabarvení. Pak by si byl lacino ten dům koupil a prodal jej se značným ziskem syndikátu, který by byl sám zorganizoval vyhledání pokladu.“

„Byl-li to však pouhý podvod a Bruden sám v něj nevěřil, proč mi psal tedy ten svůj dopis?“

„Můj drahý pane Haswelli, nejste snad trochu – dovolíte přece, abych vám to řekl – trochu nechápavý? Tedy prosím, dávejte dobrý pozor, co vám teď povím. Chtěl-li Bruden zorganizovat svůj syndikát, prvým jeho úkolem muselo být, aby si k tomu nalezl vhodný dům. To také učinil. Druhým úkolem muselo být, aby si od advokáta nebo jiného juristy opatřil dopis, který by obsahoval vysvětlení, jak by si na domnělý poklad získal zákonitý nárok. Vás dost dobře znal, a proto napsal právě vám. Vy jste mu ovšem neodpověděl, snad jen proto, že již na to nebylo kdy.“

„Věděl-li však, že v domě žádný poklad není, proč tam tedy pátral? Proč provrtal ony drobné otvory do dubového ostění?“

„Ještě jste nikdy neslyšel o červotočině ve starém dubu?“

„Ne,“ odvětil Jimmie, „aspoň ne o červotočině, která je umístěna s matematickou přesností vždy v rohu každé dubové desky.“

„Ah,“ pravil Bates, „při takových podvodech lidé používají různých šalebných kousků. Jsou to mnohdy kousky tak prapodivné, že nikdo je nedovede vysvětlit. Jsem si jist, že se dokáže, že to, co jsem vám právě řekl, jest v hlavních rysech docela správné. Ale chcete-li, povím vám ještě něco. Bruden napsal dopis – dopis velmi opatrný – jednomu z oněch chlapíků, kteří měli financovat výpravu na Kokosové ostrovy a v tomto dopise se ho tázal, zda by mu pomohl koupit starý dům, v němž je skryt poklad po zámožné, ale lakomé dámě, která zemřela již před několika lety. Vypátrali jsme toho člověka a on nám Brudenův dopis ukázal. Jak vidíte, není to pouhá domněnka, či teorie, jak říkáte.“

„Jestliže však v onom domě poklad byl – či Bruden se aspoň domníval, že tam jest – tedy zcela přirozeně musel někoho hledat, kdo by mu dopomohl ke koupi domu.“

„Zcela správně,“ odvětil Bates shovívavě, „nebudeme se o tom tedy příti. Pokud o mne jde, již nepochybuji, že šlo o důmyslný podvod a že Bruden se pak dostal do sporu se svými pomocníky a tímto sporem že jeho záměr byl zmařen jednou provždy. Poklad, skrytý v Londýně, to je ovšem velký nesmysl – ale někteří lidé se dají zlákat nesmyslem sebe větším.“ Úsměv, který se při těchto slovech objevil na jeho tvářích, naznačoval, že dle jeho přesvědčení i pan James Haswell by se zcela snadno stal obětí takového podvodu a Jimmie pochopil, že každý spor s inspektorem jest již předem marný, nechce-li se vydávat nebezpečí, že by tento ctihodný policejní úředník se k němu zachoval hrubě a že on pak sám by mu to musel oplatit.

„Předložil bych vám již jen jedinou otázku, dovolíte-li,“ pravil chladně. „Zjistil jste si Brudenovu minulost a objevil jste lidi s nimiž byl spolčen. Mohl byste mi tedy říci, zda se stýkal také s jistým panem Felixem Grosteinem, obchodníkem s diamanty na Hatton Garden? Byl pan Felix Grostein jedním z oněch lidí, kteří měli financovat jeho podniky?“

„Oh ne,“ odvětil inspektor, „s lidmi tohoto druhu se Bruden vůbec nestýkal. A proč se tážete?“

„Poněvadž pan Grostein chtěl ten dům koupit.“

„Jenom ho tedy prodejte – s pokladem a se vším, nabídne-li ovšem slušnou cenu,“ pravil Bates. „Ale ještě něco. Policejní hlídku z toho domu jsme již odvolali. Po tom, co jsme zjistili, bylo by již zcela zbytečné, kdybychom tam někoho nechávali na stráži. Chcete-li však, postarám se, aby policejní konstábl, který je ve službě v okolí, tu a tam se tam podíval.“


KAPITOLA XIII.

Past?

Odcházeje ze Scotland Yardu, Jimmie již litoval, že tak rychle opustil inspektora Batese. Byla ovšem pravda, že inspektor ho příliš nepovzbuzoval k delšímu pobytu ve své kanceláři, snad právě naopak, Jimmie však v duchu si přece vytýkal, že dopustil, aby inspektorova úřední povýšenost ho rozlobila do té míry, aby přerušil své dotazy, ač odpovědi na ně ho neuspokojovaly.

Stanovisko a hledisko Batesovo ovšem chápal. Nebožtík Bruden měl prsty v jednom či ve dvou podvodech – byly to podvody aspoň po stránce mravní, ne-li po stránce právní – a proto inspektor ho mohl podezírat, že se pokoušel o nový podvod s vymyšleným pokladem v domě u Královniny brány. Nebylo to vysvětlení pravdě nepodobné, Jimmie však se přece nedovedl přiměti k přesvědčení, že toto vysvětlení plně souhlasí se skutečnostmi, které již mu byly známy.

Věděl-li Bruden opravdu, že v onom domě nic není skryto, proč tak pečlivé provrtal otvory do dubového ostění? Červotočina! Toto tvrzení, tak směšné, ho rozčílilo a proto raději o této věci již ani nemluvil. Červotočina nejen v dubovém ostění, ale dokonce i v omítce zdi! Byla však ještě jiná otázka. Dle teorie inspektorovy Bruden si celou pohádku o skrytém pokladu jen vymyslil, aby pomoci ní někoho podvedl. Proč se tedy tak vytrvale dvořil Enidě Cowleyové, majitelce onoho domu a to ihned, jakmile se s ní náhodou seznámil? Toto jeho vytrvalé obléhání jejího srdce by se dalo snadno vysvětlit, kdyby s její rukou mohl očekávat také velké věno, ale Bruden docela jistě věděl, že Enida je chudá, či aspoň skoro chudá.

Ještě jedna jiná otázka ho zneklidňovala. Jako advokát a právník se již naučil důkladně uvažovat o všem, co slyší, zvláště však posuzovat pravděpodobnost a důvěryhodnost toho, co se tvrdí. Mohl se tedy Bruden opravdu pokusit o koupi a prodej velkého domu v Londýně se záminkou, že je tam skryt poklad po bývalé majitelce, uvěřil by mu to někdo? Zda by to nebylo tvrzení až příliš fantastické, fantastické jak pro Brudenův důmysl tak i pro důvěřivost lidí, které tím chtěl podvésti? Ano, najdou se lidé, kteří ochotně přispějí na výpravu do Jižních moří, lidé, kteří nešetří penězi, jde-li o vyzdvižení vraku na neznámém pobřeží, ale zda by tito lidé spolkli i vnadidlo tak nápadné, jakým by byl výmysl o pokladu v Kensingtonu? Mnozí lidé jsou již svou povahou romanticky založeni a tato povaha je nutí, aby věřili v možnost úspěchů při dobrodružství ve vzdálených končinách, ale zdravý lidský rozum by se rázem vzepřel myšlence, že úspěch stejně velký by se dal očekávat téměř před vlastním prahem.

Měl by se tedy vrátit a inspektorovi Batesovi předložit ještě několik otázek – a tím se vydat v nebezpečí, že znovu bude odmítnut a že se mu inspektor dokonce ještě vysměje? Na okamžik se nerozhodnut zastavil a pak rázně vykročil.

Inspektor má své teorie, řekl si v duchu, a já také. Snad oba se mýlíme. Není-li tam žádný poklad, tedy domnělý poklad nebyl pro Felixe Grosteina důvodem, aby si dům koupil. Musíme pokračovat ve vykopávkách a pak uvidíme, co z toho bude.

Tohoto dne měl napilno. Musel k soudu, kde se projednávala žaloba, kterou zastupoval a když případ byl odročen, musel se dostavit k jiné právní poradě. Cestou domů pak zabočil do ulice u Královniny brány, aby se podíval, zda Heywood1 nemá pro něho něco nového.

Klíč k domu si ponechal; když otevřel hlavní dveře a vkročil do haly, zdálo se mu, žel v celém domě jest ticho ještě větší než jindy. Ticho téměř drtivé. Očekával, že ihned, jakmile překročí práh domu zaslechne ťukání tesařova kladiva nebo jiný podobný zvuk. Ale neslyšel nic – všude bylo ticho jako v hrobě. Několik okamžiků stál u úpatí schodiště přemýšleje, zda tesař je ještě přítomen. Pojednou se mu zdálo, že slyší protáhlé, tiché zasténání. Naslouchal, ozvalo se to opět – slabě, ale docela zřetelně.

„Heywoode! Heywoode! Kde jste?“

Zasténání se ozvalo jasněji a jaksi blíže. Zdálo se mu, že se ozývá ze suterénu temného domu. Neměl při sobě elektrické svítilny, přece však přikročil ke schodišti vedoucímu do suterénu a znovu zavolal. Zdola mu odpověděl chabý hlas. Rozškrtl sirku – a pak spatřil chudáka Heywooda, ležícího bezvládně na posledních kamenných stupních dlouhého schodiště. V okamžiku byl u něho.

„Co se to stalo?“ tázal se. „Jste snad raněn?“

„Upadl jsem,“ zasténal Heywood, „zlámal jsem si nohu a snad i žebra.“

Jimmie se sklonil k němu, ale v pološeru suterénu nemohl rozeznat rozsah poranění a také nemohl nic učinit.

„Sečkejte okamžik,“ pravil, „přivolám pomoc.“

Vyběhl na ulici. Ulicí zvolna jelo autotaxi, zastavil je a šoféra přiměl, aby s ním vstoupil do domu, a s jeho pomocí vynesl pak chudáka starého Heywooda zvolna a opatrně vzhůru po schodech a položil ho na podlahu v předním pokoji těsně u okna, kde bylo aspoň trochu světla. Jakmile ho položili, Jimmie požádal šoféra, aby přivedl lékaře. Dobromyslný šofér navrhoval, že snad by bylo nejlépe, kdyby Heywooda ihned odnesli do nemocnice, ale Jimmie se obával, že bez lékařského ošetření takové přenesení by mohlo být spojeno s nebezpečím.

„Řekněte doktorovi, že je to vážný případ,“ pravil, „zlomená noha a snad i poškozená žebra. Požádejte ho, aby zavolal nemocniční ambulanci. Všechny náklady jdou na můj účet.“

Heywood statečně snášel své utrpení; po odchodu šoférově se ho Jimmie tázal, co bylo příčinou jeho nehody a jak se to stalo.

„Nebyla to docela žádná nehoda,“ odvětil Heywood, „byla to past – past a nic jiného. Na schodech do suterénu bylo položeno prkno a když jsem na ně vstoupil, spadl jsem až dolů. Jen o vlas a teď bych s vámi již nemluvil.“

„Byli jsme dole oba dva teprve včera,“ namítal Jimmie, „chcete tedy říci, že někdo jiný položil to prkno na schody a to úmyslně, aby vy jste na prkno šlápl ve tmě?“

„Ano, to chci říci. Prkno leželo asi na, třetím stupni se shora a včera tam ještě nebylo.“

„Ne, nemohlo tam být,“ souhlasil Jimmie, „vždyť sám jsem po těch schodech sestoupil a to nejednou. Jaký to ďábelský úklad. Kdy se to stalo?“

„Zdá se mi, že již před několika hodinami. Po celý den jsem pracoval nahoře a pak jsem si pomyslel, že bych se mohl podívat i dolů. Na schodech byla tma a než jsem pochopil, co se děje, už jsem byl dole. Past, docela jistě past a nic jiného.“

Konečně přišel doktor. Zatím co prohlížel poraněného, Jimmie opatrně sestoupil po schodišti do suterénu. Již nemohl pochybovat, že Heywoodovo vysvětlení bylo docela pravdivé, neboť na konci schodiště, právě na onom místě, kde nalezl poraněného tesaře, ležel kus prkna, dlouhý asi tři stopy a široký asi stopu. Bylo-li na stupeň schodu položeno tak, že ho trochu přečnívalo, každý, kdo na něj stoupl, musel se zřítit střemhlav dolů až na kamennou podlahu suterénu.

A kdo to prkno sem položil? zamručel Jimmie. Jak u všech čertů se dostal dovnitř? A co by tomu teď řekl inspektor Bates?


KAPITOLA XIV.

Kameny hlavolamu

Nonna jako obvykle dostavila se první do jídelny ke snídani. Jimmie si již zvykl na prohlašování, že prostě nemůže býti přesný, jestliže jeho choť se zdržuje v koupelně tak dlouho. Téměř denně se zapřísahal, že nedovede pochopit, proč ženy potřebují tolik času k oblékání, vždyť již nemají dlouhé vlasy a příliš mnoho na sebe neoblékají, a přece jim to trvá hodinu nebo dokonce dvě – a zatím ubohý muž, který se již oholil, netrpělivě přešlapuje z nohy na nohu před dveřmi do koupelny, mýdlo na tvářích již mu vysychá a on stále musí čekat a čekat. A pak ho Nonna pohladí po tvářích a řekne mu, aby si honem, honem pospíšil. On jí trochu pocuchá vlasy a pak přijde služka s talíři a šálky, oba manželé posnídají a budou se snažit, aby vypadali tak, jako by jejich manželství bylo záležitostí opravdu zádumčivou, kterou oba jsou již unaveni

Nonna vypadala neobyčejně svěží a půvabná v růžové blůze s nízkým límcem. Přistřižené a uhlazené vlasy slušely jejím hezkým tvářím a v jejich černých očích bylo světlo vzrušení, které celému jejímu vzhledu dodávalo půvabu snad ještě většího než jindy. Byla však strašně netrpělivá, jak již toužila po svém choti. Vždyť mu musela říci něco velmi důležitého. Konečně se objevil.

„Jimmie! Jimmie!“ volala, „poslyšte co vám řeknu. V ruce měla ranní vydání novin a než pan manžel se mohl ozvat, předčítala mu tučná záhlaví:

Velká loupež klenotů! Hraběnka Carrindory okradena! Její proslavené diamanty zmizely. Zloději unikli do jejího bytu v Západní čtvrti a uprchli s kořistí za čtyřicet tisíc liber …

Není to podivné?“

„Strašně,“ odvětil Jimmie, ale jen lhostejně, neboť byl hladov. „Tyto dámy jsou vždy velmi nedbalé a kam své báječné klenoty položí, tam je také nechají ležet. Přímo křičí, aby jim je někdo ukradl.“

„Ano, Jimmie, ale včera bylo devatenáctého!“

„Máte pravdu, má lásko. Devatenáctka je patrně nešťastnou číslicí pro lady of Carrindory.“

„Ale což si nevzpomínáte – nevzpomínáte si na golfovou kartu pana Grosteina, byla na ní zapsána adresa hraběnky of Carrindory a datum devatenáctého!“

„Zase máte pravdu, drahoušku. Doufám však, že nemyslíte, že náš drahý přítel Felix si poznamenal tento den, aby nezapomněl, že loupeží spáchanou u své zákaznice si má doplnit zásobu klenotů?“

Klidně snídal, ale Nonna byla příliš rozčilena, než aby mohla jísti. Proto hlasitě předčítala z novin:

Včera večer byla podána policii nová zpráva o nové úspěšné krádeži klenotů. Obětí je tentokráte hraběnka of Carrindory, jejímuž skvělému sňatku před čtyřmi lety s mladým anglickým lordem na neštěstí následoval trapný proces, o němž byla podána zpráva v těchto sloupcích a který skončil rozvodem.

Hraběnka of Carrindory – za svobodna miss Angela Deventonová z Chicaga – nedávno se přesídlila do bytu v novém domě v Mayfair Courtu. Její čtvrteční „Thés Dansants“ v Critzovu restaurantu již dávno jsou význačným rysem společenské sezóny, a včera jako obvykle se v Critzově restaurantu shromáždil velký počet jejich přátel. Hraběnka, oděna v okouzlující robu z květnatého žoržetu, byla životem i duši své společnosti. Vzhledem k této své odpolední slavnosti se rozhodla, že stráví klidný večer doma o samotě. To také učinila, ale jak byla překvapená, když po návratu domů, poměrně dosti záhy, shledala, že dveře její ložnice jsou zavřeny na klíč. Zprvu se domnívala, že to snad zavinilo poškození zámku nebo nějaký omyl, proto zazvonila na svoji komornou, která rovněž se pokoušela dveře otevřít. Ani hraběnku, ani komornou nenapadlo, co by asi za tím mohlo vězet, a tak byl ztracen drahocenný čas. Jiná služka zavolala vrátného a vrátný vyrazil dveře násilím. V ložnici byl naprostý zmatek. Všechny skříně byly otevřeny, přihrádky vyprázdněny, všechno přeházeno jedno přes druhé. Nedalo se pochybovat, že zloději vnikli do ložnice oknem. Okno se otvírá na malý balkon a poněvadž stejné balkony jsou v každém poschodí, čipernému zloději postačilo jen několik minut, aby se z přízemí dostal až do poschodí čtvrtého, kde bydlí lady Carrindory. Hraběnka se rozběhla k ocelové skřínce, kde mívá své klenoty, nemá-li je v bance. Byla prázdná. Lupiči zcela jistě věděli, že klenoty budou v této ocelové skřínce, neboť hraběnka si pro všechny klenoty poslala do banky, chtějíc si z nich některé vybrati pro odpolední slavnost. V úředních kruzích se soudí, že tuto loupež spáchala lupičská tlupa, která v poslední době pracuje jak v Londýně, tak i v okolních hrabstvích. Policie praví, že již má stopu, ale prozatím o ní mlčí. Dosud nebyl nikdo zatčen.

„Jimmie,“ pokračovala Nonna, odkládajíc noviny, „ráda bych věděla, zda pan Grostein také tančí.“

„Skoro si zatančil, když jsem mu řekl, že Enidin dům neprodáme ani za dva tisíce.“

„Ale ne, Jimmie, vážně, myslíte, že tančí? Byl-li při čtvrtečním čajovém tanci lady of Carrindory, tedy všechno jest vysvětleno, nebyl-li, tedy jeho datum na golfové kartě musí znamenat něco docela jiného.“

„Pravda, drahoušku, musí, docela jistě. A může to znamenat velmi mnohé. Nesmíme dopustit, aby dům číslo 142 v ulici u Královniny brány nám pomátl hlavu a nesmíme předpokládat, že v tomto domě má svůj původ všechno, co se děje ve zločineckém světě.“

„Dějí se však věci velmi podivné,“ pravila Nonna, moudře potřásajíc hlavou.

„Zajisté, dokonce se dějí strašlivé tragédie. Tak ku příkladu, vaše snídaně již vystydla a dosud jste mi nenalila kávu.“

„Oh, Jimmie, promiňte. Myslíte však opravdu, že mezi loupeží a oním domem není žádná souvislost? Myslíte, že to nic neznamená?“

Zatím napravila svůj omyl a Jimmie zamyšleně popíjel kávu.

„Něco to znamená, aspoň pro lady Carrindory,“ pravil, „ale pro nás, myslím, to neznamená pranic. Máme svůj vlastní skládací obraz. Již jsme si sestavili zadní nohy krávy a krom ní také velký kus kostelní věže, ale ještě nevíme, jak tyto dvě věci patří dohromady. A nyní vy jste nalezla kus lodi nebo portrét dámy a mermomocí to chcete vsadit do našeho obrázku.“

„Jak to myslíte, Jimmie?“

„Myslím, že poklad po staré tetě, Brudenova smrt, Enida a Phil Mackenzie jaksi patří dohromady, a zdá se mi, že také Grosteinova karta a jeho přání, aby si ten dům mohl koupit i za cenu značnou, někam patří v našem obraze, ale ještě nevíme kam. Máme ještě mnoho jiných mezer, ale nechápu, jak bychom do nich mohli vsaditi diamanty hraběnky of Carrindory. Tyto klenoty, to je zase docela jiný hlavolam a tím ať si hlavu lámou jiní lidé.“

„Phil nám řekl, že lady Carrindory teprve nedávno pojistila své diamanty u jeho pojišťovací společnosti dokonce na padesát tisíc liber, a to tedy znamená, že lady Carrindory krádeží nic neztratí.“

„Ne, ona ne, ale znamená to veselou zábavu pro pojišťovnu, která se jistě postará, aby pátrání po lupičích bylo co nejdůkladnější. Phil nám jistě poví nejnovější podrobnosti.“

Mluvě o prázdných místech ve svém skládacím obraze, Jimmie měl na mysli Heywoodovu včerejší nehodu. Nonně ještě neřekl, že dle jeho názoru byl to zlomyslný úklad, řekl jí pouze, že chudák tesař spadl na temných schodech a poranil se a že tedy v jeho vykopávkách nastane přestávka.

Pravda však bylo, že sám ani nevěděl, co si o tom má myslit. Jaký stín zanechala po sobě stará Octavie Cowleyová, že události tak podivné se nyní odehrávají v jejím domě? Nemohl pochybovat, že nehodu tesařovu zavinilo prkno, položené na temném schodišti – vždyť si je sám důkladně prohlédl. Bylo tam však opravdu položeno, aby byl poraněn, či dokonce snad zabit prvý člověk, kdo půjde dolů? A jestliže ano, kdo je tam tedy položil a proč to učinil? Byla to záhada nevysvětlitelná, stejně nevysvětlitelné byly jiné události, spojené se starým, zasmušilým domem. Bylo opravdu vyloučeno, že tesař sám tam to prkno položil a pak na to zapomněl, a tak sám zavinil své poranění? Či snad bylo tam již dříve, leželo na stupni docela volně, pak jen někdo náhodou a neúmyslně je posunul vpřed? Bylo-li toto prkno součástí jeho skládacího obrazu, tedy to byla kostka prapodivná a Jimmie nemohl si vymyslit, kam by ji měl zasadit. Ale než den minul, měl poznat ještě jinou „prapodivnou kostku“.

Cestou do kanceláře se zastavil v nemocnici, aby se podíval, jak se Heywoodovi daří. Zpráva o tesařovu stavu byla tak příznivá, jak jen mohl doufat. Zlomená noha a dvě zlomená žebra byla již v pevném obvazu. Nebylo to ovšem všechno, tesař měl ještě několik šrámů na těle, ale byl ve veselé náladě a ujišťoval, že co nejdříve zase vstane.

A Jimmie mu znovu předložil otázku o jeho nehodě, ale z jeho odpovědi nezvěděl nic nového.

Heywood prohlašoval, že to bylo poprvé, co sestupoval do suterénu a opět prohlašoval, že to „byla past“. Jimmie se dále tázal, zda v domě někoho slyšel nebo spatřil, ale tesař ujišťoval, že nikoliv.

„Nebyla to docela žádná náhoda,“ opakoval tesař, „byla to past, docela jistě past. Někdo tam vnikl, patrně v noci, a to jen proto, aby mi provedl špatný kousek. A to se mu také podařilo.“

Po příchodu do kanceláře Jimmie studoval žalobu, která došla předešlého dne a studoval ji tak dlouho, dokud písař mu neoznámil, že nějaká dáma s ním chce mluvit.

„Kdo je to?“

„Jmenuje se madame de Fonfainc, pane. Myslím, že je to Francouzka. Říká, že si chce s vámi promluvit o domě u Královniny brány.“

„Oh – že prosím, aby přišla.“

Návštěvy tohoto druhu přicházejí k advokátovi v průvodu realitního agenta, ale Jimmie požádal pana Turtla, aby každého, kdo by se dotazoval na dům Enidy Cowleyové, poslal přímo k němu, neboť chtěl co nejrychleji poznati každého, kdo by aspoň trochu nového světla mohl vrhnouti na záhadný případ.

Madame Fontaine byla dáma neobyčejně hezká, asi pětatřicetiletá, jistě nikoliv starší. Byla elegantně oděna, mluvila dobře anglicky, její přízvuk však přece nasvědčoval francouzskému původu.

„Jste pan Haswell?“ tázala se roztomilým hlasem.

Jimmie se mlčky uklonil.

„Posílá mne k vám pan Turtle. Moje návštěva se týká domu u Královniny brány. Jste eh – proprietaire?“

Jimmie znal franzouzsky aspoň tolik, aby věděl, že proprietaire neznamená majitele, ale jen agenta nebo správce domu.

„Majitelkou je moje přítelkyně,“ pravil, „jsem jejím právním rádcem.“

„Ah, to je dobře. Potřebuji ten dům.“

„Obávám se, že není na prodej.“

„Také jej nechci koupit, chci jej pouze pronajmout.“

Měla hezké oči a usmívala se na něho tak, jako by předem byla přesvědčena, že se vynasnaží, aby vyhověl jejímu přání. Pochopil, že právě tímto úsměvem si zpravidla získává vše, po čem touží.

„Obávám se, že není ani ku pronajmutí,“ pravil.

„Ale já jej musím mít. Zaplatím vše, co budete chtít – na penězích mi nezáleží.“

„Lituji –“ započal.

„Ale ne, musíte mi jej přenechat,“ přerušila ho lichotivým hlasem. „Ujišťuji vás, že jej musím mít. Jsem jasnovidka – vy, myslím, tomu říkáte psychická. Opakuji, že zaplatím všechno, co budete chtít.“

Jestliže tato hezká žena je obdařena jasnovidectvím, pomyslil si Jimmie, tedy ví již stejně jako on, že ten dům nedostane. Přívětivě se usmál a pravil: „Chcete ten dům si pronajmout právě proto, že jste jasnovidkou?“

„Ano. Je to dům tajuplný. Vždyť tam byl někdo zabit. Již několik let hledám dům tak tajuplný. Budu tam bydlit – a on ke mně bude mluvit. Opakuji, že ten dům musím mít.“

Tragicky zakroutila očima, mluvíc o tajuplném domě, pak k němu prosebně sepjala ruce.

Jimmie si pomyslil, zda její jasnovidecké umění probudí nejen ducha Gregoryho Brudena, ale i ducha staré Octavie Cowleyové – jestliže ano, co asi tato přísná dáma jí pak poví.

„Vždyť ani nevíme, zda tam opravdu byl někdo zabit,“ pravil. „Policie myslí, že byl zabit někde jinde.“

„Ah, policie – ale já to vím.“

„A víte, jak byl zabit – a kdo ho zabil?“ tázal se Jimmie.

„Ještě ne – ale až tam budu bydlet, zcela jistě všechno objevím. Nikdo jiný krom mne ten dům nekoupí, ani nepronajme. Je to dům příliš tragický. Ale já jej potřebuji, a to velmi rychle. Dříve než vliv ochabne a zmizí.“

Mávnutím výmluvné ruky naznačovala, jak záhrobní vliv ochabuje a mizí.

„Jste-li opravdu jasnovidkou,“ pravil Jimmy, „snad byste mohla nalézti i skrytý poklad.“

Okamžik váhal, než jí předložil tuto otázku, neboť jí nechtěl naznačit své podezření, ale když se konečně rozhodl, vyřkl otázku rychle a při tom svou návštěvu pečlivě pozoroval, aby mu neušel účinek. Výsledkem však byl zklamán. Madame Fontaine nebyla překvapena. Buď jeho otázka nic pro ni neznamenala, nebo se dovedla dokonale ovládat

„Skrytý poklad?“ pokrčila rameny. „Moji klienti ke mně přicházejí s různými otázkami, někdy jim pomohu, ale ne vždy. Někdy je kolem mne tma a nic nevidím. Ale v tom domě uvidím velmi mnoho, tím jsem si jista.“

„Již jste tam byla?“ tázal se. „Je tam velký nepořádek.“

„Ne, ještě jsem tam nebyla, mluvila jsem s panem Turtlem, ale on mne odkázal na vás. Na nepořádku mi nezáleží. Chci ten dům mít tak, jaký nyní jest. Rychle. Ihned.“

Jak je to podivné, že lidé tak náhle touží po tom domě, pomyslil si Jimmie, a že ještě nikdo z nich si ten dům neprohlédl. Nahlas pak pravil: „Opravdu lituji, ale ten dům není nyní na prodej, ani ku pronajmutí. Asi tak za měsíc nebo za dva –“

„To by bylo již příliš pozdě. Musím jej mít teď, ihned. A také ihned zaplatím činži. Zaplatím činži napřed na šest měsíců.“

Otevřela kabelku, vyňala z ní tlustý svazek bankovek a peníze mu podávala.

„Řekněme tedy dvě stě liber za šest měsíců, ano? Zde jsou peníze. Dáte mi klíč a podepište smlouvu a všechno bude hotovo.“

„Lituji,“ pravil Jimmie opět, „ale mé pokyny jsou docela přesné. Dům nyní není ani na prodej, ani ku pronajmutí. Přejete-li si však, oznámím své přítelkyni vaši nabídku a sdělíte-li mi svou adresu, napíši vám její odpověď.“

„Ale ona jistě učiní, co jí poradíte a vy mi jistě pomůžete, že?“

A opět její černé oči se něžně zahleděly do očí mladého advokáta.

„Obávám se, že moje přítelkyně nyní k tomu nesvolí,“ pravil, potřásaje smutně hlavou.

„Ale proč ne? Ona tam přece nemůže bydlet, nikdo tam nemůže bydlet, jenom já.“

„Myslím, že se mýlíte. Byla mi již před vámi předložena nabídka na koupi toho domu,“ pravil Jimmie, usmívaje se.

„Ah, kdo to byl?“

„Jistý pan Grostein znáte ho snad?“

„Ne, neznám. Ale ať je to kdokoliv, nesmíte mu ten dům prodat. Musím jej mít jenom já, vy mi jej přece přenecháte, že?“

Opět se naň toužebně zahleděla a Jimmie se musel velmi namáhat, aby se zakryl za obvyklou výmluvu, to jest za výmluvu na nepřítomného klienta.

„Oznámím vám, až má přítelkyně se rozhodne,“ pravil.

„Tedy dobrá, ale vyhovíte mi, že? Hleďte, nechám vám zde sto liber jako zálohu. A vy mi pošlete klíč hned zítra, že?“

Jimmie odmítl peníze a přijal pouze její navštívenku s adresou v Maida Vale.

„Doufám, že přijdete na moji seanci. Povíte mi všechno o ztraceném pokladu a já vám jej naleznu.“

„To bych byl strašně rád,“ pravil si Jimmie v duchu, když konečně odcházela.


KAPITOLA XV.

Dílna na motory

Poněvadž tohoto dne chtěli povečeřeti s několika přáteli a po večeři chtěli odejíti do divadla, Jimmie a Nonna nemohli si tak klidně, jak již bylo jejich zvykem, popovídat o posledním vývoji problému, který je oba tolik zajímal. Jimmie se opozdil v kanceláři a proto se musel doma převlékat ve velkém spěchu. Tento spěch zavinil jeho prvá netrpělivá slova pronesená k jeho šestiměsíční manželce a tato slova měla důsledky dosti velké.

Chtěl jí pověděti všechno o návštěvě jasnovidky madame Fontainové a chtěl si s ní pohovořiti o otázce, zda naléhavá žádost Francouzky, aby dům jí byl pronajat, má něco společného se záhadami, které s tímto domem byly již spojeny. Ale chtěl si o těchto věcech s ní pohovořit pohodlně, a nikoliv vychrlit pouhá fakta, zatím co zápasil s tvrdošíjným límcem a s tvrdošíjným nákrčníkem.

Proto byla to Nonna, která, dokončujíc svoji půvabnou toaletu, vlastně vedla celý rozhovor.

„Koho jste tam dnes poslal kopat, Jimmie?“ tázala se otevřenými dveřmi mezi oběma pokoji.

„Nikoho jsem tam neposlal,“ zavrčel Jimmie, jenž právě zoufale zápasil s těsným lakovým střevícem.

„Že ne? Viděla jsem, jak odtamtud někdo vychází, a proto jsem si pomyslila, že jste ho tam poslal místo Heywooda.“

„Kdo to byl?“

„Nevím. Myslila jsem, že to byl někdo, koho jste tam sám poslal. Ale zmizel, než jsem tam přišla.“

„Jak to vlastně myslíte – zmizel než jste tam přišla? Jak jste ho tedy viděla, když zmizel?“

Takto Jimmie ještě nikdy k ní nemluvil. Nemohl nalézti knoflíček ke košili a když jej konečně nalezl – kde to bylo? Bylo to právě v onom tvrdošíjném střevíci, do něhož jeho noha konečně vjela. Jeho hlas zněl jistě trochu příkře, když se musel ze střevíce zase vyzouvat. Ale jak Nonna měla vědět, co to zavinilo?

„Zdálo se mi, že vyšel z domu než jsem tam přišla,“ vysvětlovala. „Byla jsem však ještě dosti vzdálena, a proto jsem si nemohla tím být jista.“

„A jak vypadal?“

„Jako obyčejný dělník. Snad ho tam poslal pan Turtle.“

„A co jste tam vlastně dělala?“

„A proč vlastně Jimmie je tak dnes drsný?“ tázala se Nonna v duchu. Ne, takovým způsobem s ní ještě nikdy nemluvil. Přece však odpověděla docela něžně:

„Nalezla jsem váš klíč a pomyslila jsem si, že bych se tam mohla poohlédnout – nikoliv, že bych tam chtěla hledat poklad, ale chtěla jsem se tam podívat, kde bychom tam mohli umístiti své koupelny a tak dále.“

„To jste neměla dělat.“

„Však jsem to také neučinila. Rozmyslila jsem se v poslední chvíli.“

Byla trochu uražena, ale snažila se, aby tento svůj pocit potlačila.

„Již nikdy to nedělejte,“ pravil Jimmie úsečně, „nikdy tam nechoďte sama.“

Nonna zavzdorovala – a proč by tam nemohla jít sama? Nemohla ovšem tvrdit, že by se jí tam líbilo, ale co by se jí tam mohlo stát, kdyby tam sama nahlédla za denního světla? Snad to byla chyba, že Jimmie jí nepověděl všechna fakta o Heywoodově nehodě, snad to byla chyba, že Nonna nevěděla, že jeho druhý střevíc je ještě tvrdošíjnější než byl střevíc prvý ale stalo se.

„Počkám na vás dole,“ pravila. Chtěla mu tím naznačit, že je dotčena způsobem, jakým s ní mluví, jestliže on ještě o to dbá. Ale Jimmie si toho ani nepovšiml a připojil se k ní teprve za pět minut. Tím, jak se zdálo, tato příhoda se skončila. Po divadle byla večeře a po večeři byl tanec a když oba manželé se pak opět vrátili domů, byli již příliš unaveni, než aby toužili po novém rozhovoru.

Druhého dne zrána Jimmie byl opět v obvyklé své dobré náladě, vesele hovořil o všemožných věcech a škádlil Nonnu oním plukovníkem, který jí včera večer prokazoval zvláštní pozornost.

„A teď snídejte,“ pravil a pak jí pověděl vše o návštěvě madame Fontainové a o její nabídce o pronájmu domu. Byl v nejlepší náladě a dovedně napodobil francouzský přízvuk jasnovidky a všechna její gesta. Nebyla-li Nonna tohoto rána tak živá jako jindy, Jimmie si toho nepovšiml. Teprve před odchodem se zmínil o oné věci, která se tolik dotkla jejího něžného srdéčka.

„Myslím, že jste neviděla, kam šel ten chlapík, když opouštěl náš tajuplný dům?“ tázal se.

„Ne, zmizel velmi rychle,“ pravila Nonna. „Zdálo se mi, že zabočil za roh domu, ale nejsem si tím zcela jista.“

„Ale ta ulice vede pouze ke garážím za domem,“ pravil Jimmie, „aspoň si tak myslím – však se tam podívám při nejbližší příležitosti.“

Políbil ji a odspěchal za svým povoláním a Nonna zůstala sama s pocitem trochu žalostným.

„Miluje mne, jako mne miloval dříve?“ tázala se smutně a pak dodala: „Mohl aspoň říci, že toho lituje.“

Ubohý Jimmie! Opustil ji v blažené nevědomosti, že by měl něčeho litovat.

Již několikráte ho napadlo, že by měl navštíviti garáže za domem číslo 142 v ulici u Královniny brány a přesvědčiti se, zda nájemníci těchto garáží by mohli vrhnouti nějaké světlo na podivné události, které se zběhly v domě slečny Cowleyové. Dosud to ještě neučinil, ale Nonnina domněnka, že onen člověk, kterého viděla vycházet z domu, odešel ulicí, vedoucí ke garážím, ho přiměla k rozhodnutí, že to učiní ještě dnes. Také ho napadlo, že by tam mohl nalézt někoho, kdo by mu pomáhal v dalším probádání všech místností tajuplného domu. Poranění, které utrpěl Heywood, zvrátilo všechny jeho záměry. Něco jiného bylo svěřiti se počestnému člověku, kterého znal po celý jeho život a něco jiného bylo naříditi dělníkům docela cizím, aby pátrali po ztraceném pokladu tety Octavie. Ti lidé by mohli ve své horlivosti natropiti velké škody, a při tom stále hrozilo nebezpečí, že poklad, byl-li tam vůbec, již zase zmizel a že tedy nic se nenajde. Krom toho si přál zachovat přísné tajemství o tomto pátrání – a to by snad nešlo, kdyby pátráním pověřil lidi docela cizí.

Měl nepříjemný pocit, že dny rychle utíkají a že by se mělo státi již něco určitého, systematického, a to jak ke střežení domu, tak i k jeho důkladné prohlídce. Odvolání policejní hlídky a poranění, které utrpěl tesař Heywood, znesnadňovalo tento úkol. Ano, kdyby on sám nebo ku příkladu Phil Mackenzie dovedli zacházet s tesařskými nástroji aspoň jako amatéři, pak by to ovšem šlo, ale jsou mnozí lidé, jejichž nadání leží ve směru docela jiném. Tací lidé nedovedou ani naštípat palivové dříví, aby si při tom neuštípli palec. Jimmie dobře věděl, že on sám náleží mezi tyto neobratné chlapíky. Ovšem, mohl by třeba celou noc strávit hlídkou v tom domě, ale byl si docela jist, že jiné ruce než jeho musí býti opatřeny, jde-li o zacházení dlátem a pilou.

Záhy odpoledne se rozjel do okolí u Královniny brány. Šoférovi autotaxi nařídil, aby zastavil na rohu muzea a pak pěšky kráčel ulicí na protějším chodníku, stále se dívaje na onu velkou černou skvrnu, kterou tvořil dům číslo 142 uprostřed bloku. Byl to dům mnohem větší než domy ostatní a také byl mnohem špinavější a více zanedbán. Ulici přešel, až byl přímo naproti domu. Pozorně se zahleděl do všech oken, ale všechna okna byla zaprášená, bez života a nepřívětivá. Kráčel ještě dále, asi tak na šedesát yardů, pak zabočil do úzké ulice, vedoucí ke dvorům, které se za domy táhly oběma směry, vpravo i vlevo, a viděl také, že do dvorů jsou ještě jiné vchody a východy a z toho následovalo, že ten, kdo vyklouzl z domu a zabočil do postranní ulice, nemusel ještě jíti do dvora k domu náležejícímu, ale prostě snad si volil cestu méně oživenou, než byla hlavní ulice.

Aby zabránil každému omylu, Jimmie odpočítal kroky od domu číslo 142 až ke vchodu do postranní ulice a nyní na ulici zadní odpočítal týž počet kroků; tím se dostal k nízkému otevřenému stavení, na němž byl štít s velkým nápisem: „Furnellova dílna na motory.“ A pod ním písmenami menšími: Auta k pronajmutí ve dne i v noci.

Tato firma potvrzovala Jimmimu vše, co již slyšel o těchto garážích. Byla to dílna široká asi třicet stop a měla čtyři velké dveře na kolečkách, takže celý vchod do ní mohl být uzavřen nebo otevřen tím, že tři dveře se zasunuly za dveře jediné.

V tomto okamžiku byly otevřeny dvoje dveře a poskytovaly úplný pohled do vnitřku. Vnitřkem byla pouze jediná, velká místnost, která se táhla až k zadní stěně. Byla to místnost dost veliká pro velký počet aut a její podlaha byla cementována. Uvnitř bylo asi šest aut. Uprostřed stálo velké zavřené auto značky Daimlerovy a po obou stranách auta značek lacinějších. Vzadu v rohu byl dřevěný přístěnek s okny z mraženého skla, zřejmě kancelář.

Jimmie si to vše prohlédl jediným pohledem. Viděl tam tři muže, dva velmi slušně oděné, v třetím z jeho šatu poznal mechanika. Rozhodl se, že s jedním z těchto dvou slušně oděných mužů si promluví.

„Je pan Furnell přítomen?“ tázal se ho.

„Já sám jsem pan Furnell,“ odpověděl oslovený; byl to muž statný, houževnatý, s hustým černým knírem.

„Jmenuji se Haswell. Miss Cowleyová je mojí přítelkyní. Jsme trochu znepokojeni tím, co se stalo v jejím domě.“

Pohodil hlavou směrem za garáž.

„Myslíte tu vraždu?“

„Ano, hlavně tu vraždu. Policie, jak se zdá, dosud pranic nevypátrala.“

„A co by mohla vypátrat?“ pravil Furnell, krče rameny. „Dům byl dlouho prázdný, a to přece není vinou policie.“

„Myslím, že vaší garáží by se do toho domu nikdo nedostal, že?“

„To ne, policie již zde byla a všechno si důkladně prohlédla a přesvědčila se, že o tom není ani řeči.“

„Myslím však, že jednou nebo dvakrát přece tam byli neznámí lidé,“ pokračoval Jimmie.

„To je docela možné,“ pravil pan Furnell, opět krče rameny. „Když vražda byla objevena, přiběhlo sem se všech stran mnoho zvědavců.“

„Ale jak se mohli dostat dovnitř?“

„Zvědavým lidem se podaří všechno. Někdo mohl sluhovi té realitní kanceláře nabídnout několik šilinků a to ostatní bylo pak již snadné. Rád bych znal sluhu v realitní kanceláři, který by za několik šilinků nepůjčil klíč od prázdného domu.“

„Ovšem, vyloučeno to není,“ pravil Jimmie, usmívaje se. „Nad garáží máte obývací místnosti, že?“

„Ano,“ odpověděl pan Furnell, „můžete si je prohlédnout, ale myslím, že miss Cowleyová je všechny dobře zná. Přední pokoje mají okna do této zadní ulice a pokoje zadní mají pouze vrchní světlo. V oněch starých dobách, kdy ten dům stavěli, zámožní lidé si nepřáli, aby jejich sluhové, bydlící nad stájemi, se jim z oken dívali do bytů vrchní světlo bylo pro ně až moc dobré. Krom toho však zadní pokoje hlavního domu mají všechna okna opatřená železnými mřížemi, takže tímto směrem by se tam nikdo nedostal. A zde jo stále někdo, ve dne i v noci.“

„Kapitána Gregoryho Brudena jste patrně neznal?“

„V celém svém životě jsem o něm neslyšel, dokud jeho jméno se neobjevilo v novinách. Zde ho vůbec nikdo neznal a náhle se odmlčel. Malé, elegantní auto rychle vjelo do dvora a zastavilo se přímo před velkým Daimlerem. U volantu seděla dáma a Jimmie k velkému svému překvapeni v ní poznal onu jasnovidku, která předešlého dne jej navštívila – byla to madame Fontainová.

Pan Furnell rychle se od něho odvrátil, přistoupil k autu a tiše hovořil s madame Fontainovou, tak tiše, že Jimmie nic neslyšel. Dáma u volantu se zprvu naklonila vpřed, ale pak se opřela do sedadla, takže její obličej zmizel ve stínu. Něco řekla Furnellovi a co mu řekla, ho přimělo, aby se ohlédl; ještě několik slov a pak jasnovidka s obdivuhodnou zručností vyjela pozpátku z garáže, zabočila do ulice a rychle zmizela.

„Kdo je ta lady?“ tazal se Jimmie.

„Je to moje zákaznice,“ pravil pan Furnell, ale již nikoliv hlasem tak přátelským jako dříve.

„Zdá se mi, že ji znám, ale nevím jak se jmenuje,“ Jimmie okamžik vyčkával, ale pan Furnell neodpovídal. „Víte, jak se jmenuje?“

„Ne, nevím,“ odvětil Furnell, „její jméno se dozvím teprve až ten obchod, o který vyjednáváme, bude uzavřen.“

„Je to cizinka, že?“

„Také se mi tak zdá.“

„Je to zvláštní, že přijela až k vám,“ pravil Jimmie zamyšleně. „Vzpomínám si, ale jen tak neurčitě, že bydlí dosti daleko odtud.“

„K nám přicházejí zákazníci ze všech částí Londýna.“

„Myslím, že jejím povoláním je –“ pokračoval Jimmie.

„Po jejím povolání mi docela nic není,“ odpověděl pan Furnell a to hlasem, jako by chtěl říci: a vám také ne. Pak však jeho tváře se zase trochu vyjasnily a pravil již mnohem přívětivěji: „Snad se přesídlí do těchto končin a pak se ovšem pokusím, abych o ní vypátral vše, co budu moci.“

Odvrátil se, jako by chtěl naznačit, že již řekl vše, co říci může a co říci chce. Jimmie však měl pocit, že mu něco zatajuje. Povšiml si, že Furnell rychle přikročil k madame Fontainové, když přijela a pak ten jejich šepot byl tak důvěrný – a zcela jistě Furnell lhal, když mu tvrdil, že jí nezná. Oba se na něho podívali, jako by jeho přítomnost je mrzela. Buď madame Fontainová – jestliže se tak opravdu jmenuje – chce se vrátit, až Jimmie odejde, nebo sem přijela pro nějaké informace, které Furnell jí rychle sdělil.

Tak horlivě ho přemlouvala, aby jí pronajal Enidin dům– již nepochyboval, že je dorozuměna s lidmi v této garáži. Vypadalo to, jako by nová kostka v jeho skládacím obrazu nabývala určitějšího tvaru – ale pro všechno na světě, co to má společného s nohou krávy nebo s kostelní věží?


KAPITOLA XVI.

Tři nebo jeden?

Jimmie se ještě jednou důkladně rozhlédl po celé garáži, pak pokynul Furnellovi na rozloučenou a odešel. Prošel úzkou ulicí, kterou přišel do těchto míst a cestou si povšiml různých garáží, stájí a dílen po obou jejích stranách. Zastavil se před dílnou, která se honosila výkladní skříní. Byly v ní vystaveny různé svůdné druhy trativodních trubek a nad výkladem byl štít s nápisem: „Rudkin a spol., stavitelé a instalatéři. Naše heslo, zdvořilost a rychlost.“

Povzbuzen tímto ujištěním o zdvořilosti a rychlosti, Jimmie vkročil do dílny, zastavil se však již na prahu, neboť uvnitř spatřil muže alkoholického vzhledu, jenž právě vytrhl telefonní naslouchátko z ruky poplašené dívčiny a potom vzkřikl do mikrofonu:

„Halo! Halo! Kdo je tam? Vždyť vás neslyším. Co to povídáte? Oh, paní Sommersetová –“ tato slova již trochu mírněji – „zase se to tedy pokazilo? Už po třetí? tomu nerozumím. To musel zavinit váš sluha. Ano, to vím, to oni vždycky tvrdí. Ano, ano, pošlu vám tam svého dělníka, až se vrátí, nebo raději až zítra. Ale povídám, že váš sluha –“

Jimmie tiše odešel. Tento telefonický rozhovor mohl považovat za ukázku zdvořilosti a rychlosti firmy Rudkin a spol. a proto se rozhodl, že obojí si vyhledá jinde.

Chápal, že se proviňuje nedostatkem rozhodnosti. Kdyby byl opravdu přesvědčen, že v onom starém domě jest skutečně skryto něco cenného, byl by již dávno jednal rychle a rozhodně, ale čím déle o této věci přemýšlel, tím určitěji si uvědomoval, že všechny jejich naděje mají podklad příliš nejistý, že je to spíše jen matný stín.

Ovšem, bylo téměř vyloučeno, že všechny ony podivné události, zavražděním Gregoryho Brudena počínajíc a nehodou Heywoodovou končíc, se sběhly jen jako výsledek zvláštní náhodné shody a že mezi nimi není spojitosti. Jestliže však nějaká taková spojitost jest, může Jimmie tvrdit, že pravým vysvětlením jest sháňka po skrytém pokladu? Přiměl Enidu Cowleyovou, aby zamítla nabídku patnácti set liber na prodej domu a když pan Felix Grostein svou původní nabídku skokem zvýšil na celé dva tisíce, Jimmie si řekl, že jednal docela správně, a pak ještě přišla madame Fontainová, která za pouhý pronájem domu nabízela částku téměř stejně fantastickou, fantastickou jistě aspoň vzhledem k sešlému stavu domu. Co to všechno tedy znamená?

Vracel se domů. Kdyby onen dům byl jeho majetkem, jistě by se byl již odhodlal, že odstraní všechny krby a prohlédne všechny komíny, jak Heywood mu to navrhoval. Odstranil by všechno dubové ostění a vůbec všechno, co by vzbuzovalo sebemenší podezření, že zakrývá nějaké tajemství. Může však něco takového učinit i Enida Cowleyová? Její názor na tuto víc je tak říkajíc „sportovní“, ale zda on, advokát, může a smí jí to poradit? Přece však nesmí dlouho váhat. Buď se dům prodá anebo musí být dokončena ona práce, kterou Heywood započal tak nešťastně, musí být dokončena co nejdůkladněji a také co nejrychleji.

Nonna ho uvítala již u vrátek a sdělila mu, že Enida přijde k nim na večeři. Tuto zprávu rád slyšel, neboť si řekl, že Enidina návštěva snad uspíší rozhodnutí.

„Nemyslíte, že Phil by také přišel, kdybychom mu zatelefonovali?“ tázala se Nonna.

„To nesmíme učinit,“ pravil. „Phil jednoho večera se může zde náhodou zastavit, ale kdybychom jeho návštěvu předem smluvili, spíše bychom vše pokazili. Dnes jsem s ním mluvil při obědě. Je trochu rozčilen krádeží diamantů lady of Carrindory, neboť policie dosud nevypátrala ani klenoty, ani zloděje. Řekl mi, že pojišťovna každou chvíli očekává, že hraběnka ji vyzve k náhradě škody.“

Nonna neodpovídala. Výčitky nebyly v její povaze, ať již výčitky komukoliv, zvláště však nikoliv výčitky jejímu choti, přece však byla nespokojena. Proč včera večer k ní mluvil tak drsně a proč od včerejška se o tom ani nezmínil. Jestliže ona, Nonna, ho něčím rozčílila, proč jí neřekne, co to bylo?

Ale pak se dostavila Enida a s jejím příchodem Nonnin nepokoj ustoupil do pozadí.

„Jak se daří vašim plakátům?“ tázal se Jimmie než odešli k večeři.

„Jen tak, že to ujde. Dokončila jsem sérii plakátů na heslo: ‚Užívejte více mýdla‘, a teď nevím co dále. Nemohl byste mi poskytnouti nějakou myšlenku?“

„Proč byste nenakreslila plakát pro firmu Turtle a Turtle?“

„Obávám se, že nic takového nepotřebuje. Ale jakou myšlenku byste mi navrhl?“

„Představte si hezkou mladou lady, která špičkou slunečníku pošťuchuje ulitu slimáka. Ah, povídá ta mladá lady, jistě si svůj domek opatřil prostřednictvím firmy Turtle a Turtle a proto se z něho ani nehýbá.“

„Není to zlá myšlenka,“ pravila Enida. „Zeptám se tedy pana Theodora, jak o tom smýšlí. Máte ještě něco?“

„Ano, ku příkladu plakát o plakátu.“

„A jak to?“

„Představte si v pozadí vývěsní tabuli, vpředu se tísní dav lidí, kteří všichni spolu zápasí, aby se k ní dostali, a nápis: Musíme vidět nové plakáty od Enidy Cowleyové! Jsem si jist, že takové plakáty by vám přinesly mnoho zákazníků.“

„Pokusím se o to,“ pravila, ale pak již museli k večeři.

„A nyní si promluvíme o obchodních záležitostech,“ započal Jimmie, když po večeři usedli na verandě při kávě a cigaretách. „Dostavil se ke mně někdo, kdo rovněž touží po vašem překrásném londýnském sídle. Obdržel jsem novou nabídku, to je přece zajímavé, že?“

„Já také,“ pravila Enida.

„Tedy nejdříve mluvte vy,“ odvětil.

„Obdržela jsem nabídku od jiné firmy realitních zprostředkovatelů, od pánů Postletona a Prince. Pan Postleton mne navštívil a řekl mi že ví, o někom, kdo můj dům chce koupit. Dodal však, že další podrobnosti musí zatajit, a to tak dlouho, dokud neprojevím souhlas, že však jejich zákazník můj dům docela jistě koupí, spokojím-li se s rozumnou cenou.“

„Realitním agentům jde někdy jen o to, aby volné domy dostali do svých záznamů, a proto si vymýšlejí zákazníky, kteří však zase rychle zmizí, jakmile to jde do tuhého.“

„Ne, myslím, že jejich nabídka byla opravdová,“ pravila Enida, „Odkázala jsem pana Postletona na pana Turtla.“

„A co nato řekl?“

„Řekl mi, že by to bylo zbytečné plýtvání penězi, že jeho zákazník zaplatí přímo jemu a že tedy ušetřím provizi, kterou bych musela zaplatit Turtlovi, budu-li jednati jen s ním. Dodal, že postačí, oznámím-li mu cenu domu a bude-li to cena rozumná, složí mi zálohu, kde si budu přáti.“

„Prodáte-li svůj dům,“ pravil Jimmie, „ještě tím neprodáte svůj poklad – poklad vám zůstane, ovšem v případě, že jej naleznete.“

„A proč byste neprodala,“ ozvala se Nonna, „proč byste neprodala, bude-li nabídka slušná? Ale lhůta odevzdání, říkám to správně, Jimmie? musí být aspoň celý měsíc. Měsíc na pátrání nám již postačí.“

„Pan Postleton praví, že bych jeho klientovi musela odevzdat dům ihned. Jen s tou podmínkou, že jej koupí.“

„A to říkají všichni,“ pravil Jimmie, „a právě to je na celé té věci nejpodivnější. Po celých sedm let se živá duše o váš dům nezajímala, pak v něm byla spáchána vražda a nyní nabídky prší se všech stran. Doufám, že o tom nezvědí majitelé všech zpustlých domů, jinak zcela jistě se pokusí, aby prodej svých domů popohnali pomocí vraždy. Naznačil vám určitější částku?“

„Ano, vyňal z kapsy šekovou knížku a pravil: řekněme tedy dva tisíce liber.“

„Podivné, že započal právě tam, kde Grostein se svými dvěma tisíci skončil. Co jste mu odpověděla?“

„Odmítla jsem. Řekla jsem mu, že můj dům nyní není na prodej. Pak postupně svoji nabídku zvýšil až na dva tisíce pět set liber. Přemlouval mne, naléhal, ale nechtěla jsem se rozhodnout, slíbila jsem mu, že své rozhodnutí mu sdělím do týdne. Odpověděl, že za týden bude již příliš pozdě, ale já jsem neustoupila. Pak se stalo ještě něco jiného.“

„A co se stalo?“

„Navštívil mne také pan Turtle, ukázal mi dopis, který právě dnes obdržel od majitelů pozemků, na němž byl postaven můj dům. Je to dopis, v němž se tvrdí, že jim došly stížnosti o zanedbaném vzhledu domu, že je to hanba pro celé okolí. Majitelé pozemku ujišťují, že nechtějí zakročit příliš přísně, že však musí požadovat, aby ihned byly provedeny nezbytné opravy, zvláště nátěr domu.“

„To je ovšem věc vážná. A nepíší, kdo si stěžoval?“

„Ne.“

„Snad to byli pánové Postleton a Prince – nebo jejich klient. Zřejmě vás chtějí nátlakem přimět ku prodeji. Co jste řekla panu Theodorovi?“

„Pověděla jsem mu o nabídce dvou tisíců pěti set a on s údivem otevřel ústa. Prohlásil, že takovou nabídku musím ihned přijmout. Odpověděla jsem mu, že si s vámi o tom pohovořím.“

„Rozhodnutí ovšem je těžké,“ pravil Jimmie a pak jí vypravoval o nabídce Francouzky madame Fontainové a o jejím vysvětlení, že Enidin dům má pro ni jen proto tak velkou cenu, že se v něm sběhly tragické události. Také se zmínil o návštěvě jasnovidky v garáži za domem.

„Snad na tom nic není,“ dodal. „Jestliže Francouzka si opravdu chce pronajmout nebo koupit dům v onom okolí – buď váš nebo jiný – jistě také bude potřebovat blízkou garáž pro své auto. Nebýt toho, že rychle odjela, jakmile mne spatřila, a nebýt Furnellova tvrzení, že jí nezná a nic o ní neví, nepovažoval bych to za nic podivného.“

„Tedy jíž tři lidé chtějí koupit nebo pronajmout můj dům,“ podotkla Enida.

„Nebo snad je to jeden a týž člověk ve třech osobách,“ pravil Jimmie. „Nejdříve přijel Felix Grostein a chtěje nám nahnat strachu pravil, že dům koupí jen tehdy, bude-li laciný a že krom něho nikdo se na váš dům ani nezeptá. Zvýšil nabídku až na dva tisíce, ale pak patrně pochopil, že by vzbudil podezření, kdyby ještě déle naléhal, proto odešel a místo něho přišla jasnovidka madame Fontainová, aby mi bankovkami zašustila před nosem. Zapřísahala se mi, že Grosteina nezná, ale myslím, že má dostatečné množství toho, čemu se říká druhé zření, aby pochopila, že tato její přetvářka se u mne nepodařila. Snad si pomyslili, že jen já jsem pokazil jejich naděje, a proto si usmyslili, že to zkusí přímo s vámi. Proto se k vám rozběhl Postleton se svou šekovou knížkou a snažil se, aby vás přinutil k rychlému prodeji ve prospěch jeho neznámého klienta. A zatím někdo poštval na vás majitele pozemků, kteří nyní od vás požadují rychlé opravy. Rád bych věděl, co za tím vším vězí.“

„Skrytý poklad kapitána Brudena,“ ujišťovala Nonna.

„Tak to aspoň vypadá, přece však jsme dosud nezjistili, zda Bruden znal Grosteina a všechny ty ostatní. Policie tvrdí, že neznal. Nabídka, kterou vám sdělila firma Postleton a Prince, jest asi tak o tisíc liber větší než je prvá cena vašeho domu. Máme tedy tuto nabídku odmítnout, a to jen pro matnou naději, že Bruden tam opravdu něco objevil?“

„V poklad nevěřím,“ prohlašovala Enida, „i jen pouhý sen o pokladu bych považovala za velkou pošetilost. Ale po tom všem, co se již stalo, jsem si jista, že dům prodati nemohu, dokud se nepřesvědčím docela určitě.“

„Proč bychom tedy neodmítli všechny nabídky jednou provždy a dům neproměnili v nájemní byty, jak jsme si již jednou řekli?“ tázala se Nonna. „Je-li tam nějaký poklad, nalezneme jej při opravných pracích, a není-li, budeme mít byty. Postaráme se, aby to byly byty hezké a postaráme se také, aby Enida z nich měla slušný zisk.“

„Nuže, co tomu říkáte?“ tázal se Jimmie Enidy.

„Myslím, že jste ke mně velmi šlechetní a přijímám, to se rozumí samo sebou.“

„Tedy jest rozhodnuto. Hned se dáme do práce a jakmile byty budou připraveny, plakát od Enidy Cowleyové nám opatří bohaté nájemníky, kteří budou ochotni platit velkou činži. Vyhledám architekta, který nám vypracuje plány.“

„Ale musí to být architekt dobrý,“ pravila Nonna. „Architekt, který nám zařídí byty právě tak, jak je chceme mít.“

„Zajisté,“ odvětil její choť. „Přejete-li si, vyhledám vám architekta modrookého a přejete-li si, vyhledám vám architkta černookého. Ale teď vážně – odmítneme všechny nabídky a Turtle vaším jménem sdělí majitelům pozemku, že opravné práce budou ihned zahájeny. Ještě něco. Co byste tomu řekly, kdybych vám navrhl, abyste navštívily madame Fontainovou a přesvědčily se, zda opravdu je to moderní čarodějnice?

„Proč ne, půjdu, chcete-li,“ pravila Enida. „A já tam poběžím s největší radostí,“ ujišťovala Nonna.

„Výborně. Ale jen jí neprozraďte, kdo jste vy, zato se pokuste, abyste vypátraly, kdo je ona. Snad vaše jasnovidectví bude větší než její a snad pomocí svého jasnovidectví naleznete klíč ke všem našim záhadám.“


KAPITOLA XVII.

Blázne!

Větší část příštího dopoledne strávil Jimmie důkladnými úvahami, jak obchodnickým způsobem provésti záměr o přeměně domu číslo 142 v ulici u Královniny brány v činžovní dům s elegantními byty. Byl to záměr, který se mu příliš nezamlouval, krom toho snad, že udržoval ve slušné vzdálenosti pány Grosteina a Postletona a všechny ostatní lačné uchazeče o Enidin dům. Nájemní lhůta pozemku byla příliš krátká. Nechtěl však zklamati obě mladé ženy, a proto po důkladné úvaze se rozhodl, že bude nejlépe, utvoří-li se malá společnost. Enida obdrží tolik a tolik podílů za svůj dům a Nonna tolik a tolik podílů za svoje hotové peníze. Pomyslil si, že tato malá společnost by se mohla jmenovat „Pirátova naděje, společnost s ručením omezeným“ – nebylo by to tak špatné pro majitele činžovního domu, ani nehledě na skrytý poklad.

Telefonicky si zjistil, že architekt, kterému chtěl svěřiti přestavbu není v Londýně a že přijede asi tak za dva nebo tři dny, a proto mu do jeho kanceláře poslal stručné vylíčení zamýšlených prací. Sám měl tohoto dopoledne dost vlastních prací, a proto mohl teprve odpoledne pomýšleti na novou návštěvu v tajuplném domě. Chtěl se na vlastní oči přesvědčiti, zda je pravdivé Furnellovo tvrzení, že z garáží by se nikdo do domu nedostal.

Již dříve si povšiml, že obývací místnosti nad garáží byly téměř v stejné úrovni jako podlaha přízemních místností domu a že mezi nimi a domem jest široká plochá střecha.; Chtěl se nyní přesvědčit, zda právě po této střeše by se nikdo do domu nedostal.

Podrobnou prohlídkou si zjistil docela určitě, že Furnell mluvil pravdu. Obývací místnosti garáží neměly oken směrem k domu. Na jejich střeše byla pouze dvě malá stropní okna. Těmito stropními okny snad se dalo proklouznout a pak seskočit do hloubky asi deseti nebo dvanácti stop na plochou střechu, spojující dům s garážemi, ale všechna zadní okna přízemí domu byla jak Furnell mu rovněž připomněl opatřena silnými železnými mřížemi. Stará teta Octavia Cowleyová se dobře postarala, aby vpád do jejího domu byl aspoň tímto směrem nemožný.

Stropní okno kuchyně bylo asi tři stopy nad střechou, dalo se otvírat pro vyvětrání, ale jen tak asi na několik málo stop, jistě ne tolik, aby někdo se jím mohl proplížit. Vypadalo však tak sešle, jako by od smrti miss Octavie Cowleyové nikdo se ho ani nedotkl. Plochá střecha mezi domem a garáží byla z obou stran chráněna železným zábradlím, nyní ovšem již značně sešlým. O vniknutí do domu tímto směrem nemohlo býti ani řeči.

Jimmie vystoupil po hlavním schodišti do druhého poschodí. Zvolna prošel všemi pokoji a všemi místnostmi, přemítaje jako obvykle, kde by mohl býti skryt poklad po Octavii Cowleyové. Ale žádné vnuknutí se neozvalo. Cestou dolů se zastavil na širokém odpočívadle, které mělo okno směrem ke garážím, ale také toto okno bylo chráněno silnými železnými mřížemi. Pak sestoupil až do přízemí, ale právě když vkročil do haly, octl se tváří tvář muži, kterého až dosud nespatřil.

„Halo,“ pravil překvapeně, „co zde děláte?“

Neznámý okamžik naň pohlížel, neodpovídaje.

Byl čistě oholen, tváře měl dosti hezké a byl v nich výraz trochu posměšný. Byl oblečen v elegantní temný šat, na hlavě měl černý tvrdý klobouk, trochu stranou. Byl to muž postavy vyšší než prostřední, asi třicetiletý. Když konečně promluvil, mluvil protáhlým hlasem, z něhož se ozýval buď posměch nebo nestoudnost.

„A co vy zde děláte?“ odvětil.

„Jsem zástupcem majitelky domu.“

„Oh, opravdu? To je podivné, že vám neřekla, že její dům je na prodej.“

„Ne, není na prodej.“

„Podíváte-li se před dům, uvidíte tam ceduli, která vás přesvědčí, že toto vaše tvrzení není pravdivé. Je to dost rozmazané, ale číst se to ještě dá.“

„Opakuji, že tento dům není na prodej,“ pravil Jimmie. „A je-li zde něco podivného, je to jen to, že jsem neslyšel, že přicházíte. Máte klíč?“

„Snad jsem zde byl před vámi.“

„Tázal jsem se vás, zda máte klíč?“

„To jsem slyšel. Proč myslíte, že bych vám měl odpovídat? Není-li tento dům na prodej, proč tu ceduli neodstraníte?“

Jimmie si ho pozorně prohlížel. Počínání tohoto cizince bylo útočné a urážlivé. Řekl si v duchu, že by ho snad srazil k zemi, kdyby se s ním dostal do rvačky, ale jaký důvod by měl, útočit na někoho, kdo klíč k domu snad obdržel od pana Turtla a tedy právem ho používá?“

„Myslím, že jsem viděl již všechno, co jsem již vidět chtěl,“ pravil cizinec, „a proto vás mohu opustit. Vyřiďte majitelce domu mým jménem, že by mohla zaměstnávat zdvořilejšího domovníka.“

Po těchto slovech se otočil na podpatku a odcházel k hlavním dveřím. Jimmie jen nerad ho takto opouštěl, ale musel uznat, že nemá práva, aby ho zadržoval. Cizinec otevřel domovní dveře a tiše je za sebou zavřel, jako by se nebylo stalo nic neobvyklého.

Jimmie pak okamžik vyčkal a pak rovněž otevřel domovní dveře. Viděl, že cizinec vstupuje do autotaxi. Ve vzdálenosti asi třiceti yardů bylo jiné auto, rozběhl se k němu a zavolal na šoféra.

„Jeďte za nimi,“ pravil ukazuje na autotaxi, které se již rozjíždělo.

Šofér přikývl a obě auta pak volnou rychlostí ujížděla ulicí u Královniny brány a zabočila na Knightsbridge. Prvé auto jelo dále směrem k Piccadilly, pronásledování bylo snadné, neboť pouliční ruch nebyl příliš velký. Jimmie si povšiml čísla prvého auta, ale zdálo se, že toto auto se ani nepokouší o rychlý útěk nebo o uklouznutí svým pronásledovatelům.

Vlastně sám ani nevěděl, co tímto pronásledováním chce získat, měl pouze pocit, že tento nestoudný cizinec ať tím či oním způsobem nějak jistě je spojen s lidmi, kteří prozradili tak náhlý a podivný zájem o Enidin dům. Je to snad někdo z bývalých spojenců Brudenových? Jsou mu známy podrobnosti Brudenovy násilné smrti? Může to také býti bezejmenný klient firmy Postleton a Prince. Může se rozumně soudit, že všichni tito lidé se zajímají o Enidin dům od sebe neodvisle nebo je pravděpodobnější, že všichni pracují společně? Není vyloučeno, že jsou to dvě soupeřící společnosti, které o Enidin dům usilují z důvodů ještě nezjištěných. Sotva se však dalo myslit, že jsou to tři nebo čtyři lidé, kteří pracují jen na vlastní pěst. Kdyby Jimmie mohl vypátrat, kdo je tento poslední návštěvník Enidina domu a odkud přišel, snad by se celá ta věc dostala do jiného světla. Jeho skládací obraz by již byl méně futuristický a byl by již srozumitelnější.

Asi v polovině Piccadilly policista vztyčil ruku. Prvé auto ještě včas zabočilo do Bond Streetu, ale auto druhé se muselo zastavit Zatarasení cesty nebylo však vážné a v minutě či dvou obě auta byla za sebou v předešlé vzdálenosti.

Na Oxford Streetu cesta byla opět zatarasena. Jeho šofér mu pak řekl, že prvé auto se zastavilo u chodníku před Selfridgeovým obchodním domem a tam že zůstalo stát.

„Čekejte také,“ ale ještě nedořekl tato slova a již cizinec v tmavém šatě vyšel z obchodu. Okamžik stál u svého šoféra, patrně mu dával nové pokyny. Pak vskočil dovnitř a autotaxi se rozjelo zpět k Regent Streetu.

Druhá zastávka byla na Regent Streetu před proslulým obchodním domem Liberty. Cizinec znovu vystoupil z autotaxi. Zavřel za sebou dvířka, pak se zastavil, jako by si na něco vzpomínal, obrátil se, dvířka otevřel a na sedadlo auta hodil malý balíček. Pak odešel do obchodu.

Jimmie již nemusel nařizovat svému šoférovi, aby se rovněž zastavil. Již věděl co má dělat. Čekali. Uplynulo pět minut. Pak Jimmie vyskočil na chodník.

„Jste volný?“ tázal se šoféra prázdného vozu.

„Za pět minut budu volný.“

„A jak to víte?“

„Ten gentleman mi řekl, že mohu odjet nevrátí-li se za pět minut.“

„Ale vždyť vám dosud nezaplatil.“

Šofér se ušklíbl.

„Však on mi již zaplatil,“ pravil.

„A kdy vám zaplatil? Domníval jsem se, že z auta odešel přímo do obchodu.“

„Zaplatil mi, když jsme odjížděli od posledního krámu.“ Pak pohlédl na Jimmiho s novým zájmem. „To vy tedy jste nás pronásledoval, že?“

„Ano já.“

„A to se podívejme,“ zachechtal se šofér. „Však jsem si hned pomyslil, že ten gentleman chce někoho ošidit.“

Jimmie si to již také pomyslil a nepochyboval, že tomu gentlemanovi se to podařilo.

„Ve vašem autu zanechal nějaký balíček,“ pravil a současně otevřel dvířka. Byl to plochý balíček z hnědého papíru, ovázaný provazem a na něm bylo velkými písmeny naškrábáno jediné slovo, trochu nezdvořilé:

„Blázne!“

Byl to starý podvod, ale povedl se. Kdyby Jimmie byl za cizincem vešel až do obchodu, cizinec byl by se klidně vrátil a odjel, poněvadž však za ním nešel, cizinec zmizel zadním východem.

Jimmie dal malou odměnu vyčkávajícímu šoférovi a vrátil se do svého autotaxi.

„Již zítra,“ pravil si odjížděje do svého domu, „již zítra bude na těch dveřích nový zámek.“


KAPITOLA XVIII.

Jasnovidka

„Právě jsme viděli madame Fontainovou,“ zvolala Nonna, když provázena Enidou Cowleyovou druhého dne dopoledne vběhla do kanceláře svého pana chotě.

„Ženo – či spíše ženy –jste si vědomy, že mne vyrušujete právě v okamžiku, kdy osud ubohého kapesního zloděje se snad chvěje na vážkách? Neovládnu-li všechny podrobnosti tohoto případu, spravednosti snad nikdy nebude učiněno zadost.“

„A to je zvláštní,“ odvětila Nonna se zlomyslným úsměvem. „Noviny již přinášejí zprávu o tomto případu, který teprve studujete?“

„Ne,“ odvětil Jimmie. „Přiznávám se tedy, že jsem si právě prohlížel noviny, ale morálka mého poučení se tím nemění. Musím však také doznat, že jsem vám doporučil, abyste své pátrání provedly co nejrychleji. Co si tedy myslíte o té naší čarodějnici?“

„Je to podvodnice,“ prohlašovala Enida.

„To tvrdí všichni skeptikové o všech dámách, které o sobě tvrdí, že jsou obdařeny jasnovidectvím,“ ujišťoval Jimmie. „Jak a čím se vám prozradila?“

„Nic nám nepověděla,“ odpověděla Nonna.

Na obě mladé ženy byl líbezný pohled. Nonna byla oděna v prostý šat dokonalého střihu, její drobné tvářinky a tmavé oči byly okouzlující svým šibalským výrazem pod těsně přiléhajícím kloboučkem. Jimmie jako šestiměsíční manžel ji miloval ještě tolik, aby s velkou zálibou pozoroval, jak v jejích tvářích se objevují a opět mizejí drobné důlky. Však jí už několikráte řekl, že po celé manželství pečlivě studoval toto její umění, a přece se mu ještě nepodařilo zjistit, jak ona to vlastně dělá. Enida Cowleyová byla rovněž velmi hezká, byla elegantně oděna a její krása, poněkud vážnější, zcela jistě měla neodolatelný vliv na velmi mnohé muže. Jen advokát příliš zamračený nebo přespříliš zaneprázdněný byl by se doopravdy hněval, že je ze své práce vyrušován vpádem dvou mladých žen tak hezkých a Jimmie o sobě nikdy netvrdil ani to ani ono.

„Snad je to tím, že jste jí nic neřekly,“ namítal. „Jasnovidectví má v četných případech svoji pravou podstatu v tom, co jasnovidci bezděky prozradí samy jeho nevinné oběti.“

„Doufám, že jsme se jí nepodřekly,“ pravila Enida. „Schůzku s ní jsem smluvila telefonicky pod nepravým jménem. Chvíli jsme musely čekat v pokoji s krásným nábytkem, kde hlavní výzdobou bylo akvárium se zlatými rybkami. A konečně jsme byli k ní uvedeny. Madame Fontainová jistě dovede vzbudit hluboký dojem u svých návštěv. Byla oděna v taláru, který se podobal hadí kůži a celá byla ověšena různými prapodivnými talismany a symboly, četla nám z dlaní, vykládala nám z karet a dívala se do velké krystalové koule. Krom toho měla také tajuplnou skřínku, plnou zrcadel, do níž pohlížela nesmírně vážně.“

„Já jsem tam také nakoukla,“ dodala Nonna. „Ale neviděla jsem tam nic jiného krom svého vlastního nosu, ale zato jsem jej viděla se čtyř stran najednou.“

„Nejdříve s námi hovořila o našem ctižádostivém dětství – a které dítě není ctižádostivé –“ pokračovala Enida, „a pak mi řekla, že mám uměleckou povahu. Pravděpodobně jsem se při tom zarděla potěšením, neboť jasnovidka se pak důkladněji rozhovořila o uměleckých záležitostech, ale ani slovem se nezmínila o mém plakátovacím povolání. Ba naopak řekla, že nemám dosti stálosti pro důkladnější práci a že krajinářství by mi lépe svědčilo než portrétování… mně, která v celém svém životě jsem nedovedla namalovat pořádnější strom. Když maluji stromy, vždy vypadají jako přezrálá kapusta.“

„A co řekla vám?“ tázal se Jimmie Nonny.

„Řekla mi, že jsem žila v cizině.“

„To je báječné. Mluvíte anglicky jako rozená Francouzka a ona jen z toho pozná, že jste dlouho žila v cizině tomu říkám jasnovidectví!“

„Ona se mi líbí, musím doznat,“ pravila Nonna. „Zná můj starý domov v Sospelu a hned jsme se o něm důkladně rozhovořily.“

„To je pravda,“ přerušila ji Enida. „Mluvily spolu francouzský a v celém svém životě jsem neslyšela tak rychlý příval slov. Domnívala jsem se o sobě, že francouzský umím, ale zcela jistě ne s tak rekordní rychlostí.“

„Bylo to velmi veselé,“ pravila Nonna a v očích jí zajiskřilo při této vzpomínce. „Ale Jimmie – ona nepoznala, že jsem již vdaná – sňala jsem snubní prsten z prstu a ona mi řekla, že do dvou let se zcela jistě provdám.“

„A řekla vám také za koho?“ tázal se Jimmie. „Jen mi to povězte a já toho člověka zcela jistě zabiji.“

„Ne, to neřekla,“ odvětila Nonna. „Ale Enidě povídala, že se provdá za velkého muže s modrýma očima.“

„Nic takového nepovídala!“ zvolala Enida rozhořčené, do krvava se zardívajíc.

„Ano, povídala. Řekla, že vás očekává v životě velká radost – a Phil je radost přece dosti velká, nemyslíte?“

„Prosila bych vás, abyste mne tím nerozčilovala. Tato záležitost jest pro mne již navždy skončena.“

„Tedy promiňte,“ pravila Nonna. „Dnes dopoledne jste o něm sama mluvila, a proto jsem se domnívala, že se na něho již nehněváte.“

Jimmie se zasmál.

„Jasnovidka měla na mysli snad jinou velkou radost, která vás očekává – snad onen skrytý poklad,“ pravil. „Neřekla vám, že jednoho krásného dne přijdete k velkému bohatství?“

„Ne,“ pravila Enida, opět se již usmívajíc. „Daly jsme si dobrý pozor, abychom se o skrytém pokladu ani nezmínily. Chtěly jsme jen vypátrat, jaká je to asi žena. Soudíme-li z přepychové výzdoby jejího bytu, jistě má mnoho peněz.“

„Čím více jí zaplatíte, tím příjemnější věci vám prorokuje,“ pravil Jimmie. „A to je ta nejrychlejší cesta, která takovou jasnovidku vede k bezpečnému zbohatnutí. Byl tam u ní krom vás ještě někdo jiný?“

„Nikoliv, pokud jsme byly u ní,“ pravila Nonna. „Ale když jsme odcházely, velké auto se zastavilo u chodníku, vyskočil z něj jakýsi muž, jenž se pak přímo rozběhl do jejího domu.“

„Tvářil se při tom tak, jako by se vracel domů,“ podotkla Enida.

„Snad to byl její manžel,“ pravil Jimmie. „A jak vypadal?“

„Vypadal jako cizinec,“ odpovídala Nonna. „Řekla bych, že je to Španěl. Byl menší postavy, hubený, temné pleti, měl jiskrné oči a přistřižený plnovous.“

„Ostře se na nás podíval,“ dodala Enida. „Myslím, že bych dovedla načrtnouti jeho portrét – ačkoliv jasnovidka mi řekla, že portrétování není nejsilnější stránkou mého uměleckého nadání.“

„Tedy ho nakreslete, jen tak pro zábavu,“ nabádal ji Jimmie. „Až dosud se nám ovšem nehodí do našeho skládacího obrazu. Není to pan Felix Grostein.“

„A také,“ dodal si v duchu, „není to onen gentleman, který si se mnou hrál na Regent Street na schovávanou.“

Vyhledali kus kreslířského uhlu a Enida pak několika mistrovskými tahy načrtla docela slušný portrét muže, v jehož tvářích s plnovousem byla liščí chytrost a v očích pátravý, krutý výraz.

„Ne, nepodařilo se mi to tak, jak jsem chtěla,“ pravila Enida, „přece však je to portrét tak dobrý, jak si jen na něho mohu vzpomenout.“

„Je jako živý, jen mluvit,“ prohlašovala Nonna. „Sama ani netušíte jak se vám povedl jeho podezíravý, pátravý a nepříjemný pohled.“

„Vypadá jako lupič. Ač snad jako lupič gentleman. Až dosud jsem se s tímto člověkem nesetkal. Ale kdož ví, zdaž se s ním jednoho krásného dne někde nesejdu. Ponechám si tento obrázek, dovolíte-li. Snad mi bude nějak užitečný, ale tak nebo onak, je to umělecká práce.“


KAPITOLA XIX.

Utopenec

Bylo to po dvou dnech, při snídani v malém domku. Nonna se až dosud nezmínila o úsečných slovech, kterými Jimmie ji zakázal, že nikdy sama nesmí navštívit strašidelný dům v ulici u Královniny brány a poněvadž Jimmie od oné události se k ní choval s nesmírnou laskavostí, již na ni zapomínala. Jimmie pročítal svoji ranní korespondenci a jeho choť pátrala v novinách. Vždy bylo jejím potěšením, podařilo-li se jí vypátrali něco, co její choť snad přehlédl. Pojednou se tázala:

„Jak se jmenoval onen přítel kapitána Brudena?“

„Jaký přítel?“

„Ten, který s ním bydlil u těch lidí.“

„Myslíte tím manžele Goulovy?“

„Ano. Řekl jste mi, že tam bydlel kdosi, jenž ho dobře znal.“

„Myslím, že ho znalo mnoho lidí, ale nikoliv k svému prospěchu.“

„Kdosi, jenž tam také bydlel.“

„Oh, již vím. Míníte tím Bellasta, Billa Bellasta. Jeho důvěrní přátelé ho znali pod jménem Pivní Bill.“

„Tedy poslyšte, co vám teď přečtu: Utonulý. Včera večer byla v Temži nedaleko Rotherhithe nalezena mrtvola utopeného muže. Byl poznán jako William Bellast z Melkshams Streetu v Kensingtonu. Vyšetřování koronerovou porotou se koná zítra.“

„A to je tedy docela jistě Bill Bellast, ten chudák. Myslím, že tam bydlel v pokoji přímo nad Brudenem. Je v novinách o něm ještě něco jiného?“

„Nikoliv, pouze tato stručná zpráva.“

„Přemýšlím-li o tom, tedy je to opravdu trochu podivné. V několika málo týdnech zmizeli již dva Goulovi podnájemníci – Bruden byl nalezen zavražděn v domě u Královniny brány a Bellast byl nalezen utonulý v Temži. Je to divné, že noviny se o tom nerozpovídaly.“

„Stalo se to teprve včera večer,“ připomínala Nonna. „Noviny snad neměly ještě ani kdy, aby si vzpomněly na souvislost těchto dvou náhlých smrtí.“

„Snad žádná souvislost ani není,“ pravil Jimmie. „Ale letmá poznámka takového druhu se v novinách přece jen dala očekávat.“

Noviny však v těchto dnech měly mnoho jiných událostí, kterým musely věnovat svou pozornost. Nález utopence ve východní čtvrti zpravidla nevyvolá v Londýně vzrušení příliš velké. Odchod takových Billů Bellastů ze života jest londýnské veřejnosti zcela lhostejný. Tragédie v elegantní londýnské čtvrti, to jest ovšem zcela něco jiného, ale ani záhada domu u Královniny brány nebyla tak velká, aby veřejnost se jí zabývala o něco déle než obvyklých sedm dní. Novináři potřebují a požadují každý den senzaci docela čerstvou, a o takovou sensaci bylo také postaráno. Ve vile na mořském břehu byla spáchána strašlivá vražda. Bylo tam nalezeno zohavené tělo mladé ženy a noviny věnovaly této události celé sloupce, které pak úplně zatlačily příběhy, jejichž povaha nebyla tak vzrušující. Jinak ovšem mohlo býti, kdyby veřejnosti bylo aspoň trochu naznačeno, že smrt Brudenova má jakousi neurčitou souvislost s problémem zmizelého pokladu; to se však nestalo, a proto nevysvětlená smrt kapitána Brudena upadla v zapomenutí pod dojmem události mnohem zajímavější.

„Ne, je to opravdu divné,“ opakoval Jimmie. „Dva z Goulových nájemníků zemřeli po sobě v době tak krátké, a to za okolností nápadných. Myslím, že se tam zase rozběhnu. A promluvím si o tom s manžely Goulovými. Nechci ovšem tvrdit, že obě náhlá úmrtí spolu nějak souvisí, ačkoliv vyloučeno to není. Rád bych věděl, zda Bill Bellast byl jedním z těch, které inspektor Bates nazývá dostihovou čeládkou. Za lovce pokladu v domě u Královniny brány ho ovšem jen stěží můžeme považovat.“

Ještě dosti dlouhou chvíli rokovali při snídaní o této události a krom ní také o jiných věcech. Jimmie sdělil své choti, že architekt, kterého vyhledal jest ochoten provésti zamyšlené změny v Enidině domě, že však může je zahájiti teprve koncem příštího týdne, neboť nejdříve musí dokončiti jakousi stavbu na venkově. Dodal, že architektovi ovšem neprozradil, že v tomto domě pátrají po skrytém pokladu.

Nonna se ho pak tázala, zda již něco vypátral o onom cizinci v tmavém obleku, kterého honil po Oxford Streetu a po Regent Streetu a který mu přece jen zmizel.

„Ne,“ odvětil Jimmie. „Navštívil jsem Turtla, ale pan Theodor mne ujišťuje, že nemá ani ponětí, kdo by to mohl býti a prohlašuje, že v posledních dnech klíče od Enidina domu nedal z ruky. Ale víme již, že dříve byl v této věci velmi nedbalý a patrně ani jemu není známo, kolik vlastně klíčů bylo v jeho kanceláři. Zámek u domovních dveří jest však již změněn, a to znamená jednou provždy konec nevítaným a podivným návštěvám.“

„Již se těším na chystanou přestavbu,“ pravila Nonna. „A přála bych si, aby náš architekt rychle se dal do práce. Jen uvažte, jaký poklad tam může být skryt – a my nic nepodnikáme, abychom jej vypátrali.“

„Ujišťuji vás, že na to myslím ve dne v noci,“ pravil Jimmie se smíchem. „Někdy vidím pytle plné zlata, zplesnivělé stářím a někdy zase vidím jenom tu plíseň. Je-li tam však nějaký poklad, jest tam skryt již sedm let a my o tomto problému víme teprve několik dnů. Musíme tedy míti trpělivost, jde-li o práci, kterou musí provésti odborníci.“

„Byla bych trpělivá,“ ujišťovala Nonna, kdybychom o té věci věděli jenom my, ale nemohu být trpělivá, když o ní vědí také jiní lidé.“

„Opakuji, že domovní dveře mají teď nový zámek a tím je všechno v pořádku,“ ujišťoval Jimmie znovu a později, líbaje ji na rozloučenou, pravil:

„Nové klíče mi byly dnes dodány, nechtěla byste jeden z nich zanést Turtlovi a říci mu, že jsem nechal udělat nový zámek? Jeden klíč mu dáti musíme, ale řekněte mu, že si nepřejeme, aby jej půjčil ať již komukoliv. Dostaví-li se někdo k němu se žádostí, aby si Enidin dům směl prohlédnout, nechť ho buď odmítne, nebo ať s ním pošle některého svého písaře. Požádal jsem ho již, aby dal odstranit tu ošklivou špinavou ceduli, která stále ještě hlásá, že ten dům je na prodej, ale ze zkušenosti vím, že realitní sprostředkovatelé činí to jen neradi – což tedy; kdybyste se tam podívala, zda se to již stalo?“

Nonna mu slíbila, že splní všechna jeho přání.

Po obědě měl Jimmie trochu prázdna, a proto se rozhodl, že se rozjede do Melksham Street v Kensingtonu a znovu navštíví sídlo manželů Goulových. Zakoupil si ještě jiné noviny, jak ranní vydání, tak prvé vydání odpolední, ale nikde nenalezl nic nového o utopeném Billovi Bellastovi. Pro většinu novin byla to událost příliš všední, než aby se o ní zmiňovaly. Pouze jediný poledník přinášel novou podrobnost, že totiž mrtvola utopencova byla nalezena na břehu Temže nedaleko místa, které se honosí přívětivým názvem ‚Schody k třešňové zahradě‘.

I tentokráte mu přálo štěstí, neboť oba manžele Goulovy zastihl doma. Věděl, že všechny hostince musí býti v této hodině zavřeny, jinak byl by si zcela jistě pro svou návštěvu, při níž chtěl také promluvit s panem Goulem, zvolil jinou chvíli.

Byt manželů Goulových měl obvyklou rodinnou vůni, to jest pach příbytků, které jsou jen zřídka větrány a jichž jest používáno pro všechny nezbytné operace, jako je vaření, prádlo a spánek a tu a tam také pro činnost mnohem vzácnější, to jest pro důkladné vyprání vlastních osobností obyvatelů.

Zdálo se mu, že jak pan Goule, tak jeho choť jsou v náladě nevrlejší než při jeho poslední návštěvě. Tehdy se radovali z proslulosti, kterou jim opatřila záhadná vražda u Královniny brány a která ještě stoupla, když bylo zjištěno pravé jméno a společenské místo jejich podnájemníka. Ale náhlá smrt druhého podnájemníka Billa Bellasta pravděpodobně jejich pověsti nepřidala.

„Je to neštěstí,“ pravila paní Goulová, „je to neštěstí, povídám, taková událost poškodí dobré jméno našeho domu, neboť lidé nemají nic takového rádi.

Jimmie jí vysvětlil účel své návštěvy, to jest že četl v novinách stručnou zprávu o smrti Bellastově a že proto chtěl se u ní přeptat, zda je to týž pan Bellast, s nímž se u nich setkal při své prvé návštěvě a krom toho, že jí chtěl předložit otázku, jak došlo k této události, tak žalostné.

„Nevím, jak se to mohlo stát,“ odpovídala paní Goulová zasmušile, „nic nám neříkal, myslili jsme, že všechno je s ním v úplném pořádku.“

Tato odpověď byla pro mladého advokáta téměř beznadějná, řekl si tedy, že zkusí své štěstí jiným směrem.

„Pronajala jste již pokoj po kapitánu Brudenovi?“ tázal se.

„Oh ano,“ odvětila, „mohli jsme jej pronajmout čtyřem lidem, a to hned najednou.“

„A který šťastný člověk jej pro sebe získal?“

„Jakýsi Alf Hawkins ze Stagovy loděnice.“

„Nikdo se již u vás nepřeptával po kapitánovi Brudenovi?“

„Pouze policie.“

„A sami jste nezvěděli nic, co by nás mohlo uvésti na stopu kdo ho zabil a proč ho zabil?“

„Ne, pranic,“ ujišťovala paní Goulová, „marně si lámu hlavu, kdo to byl a proč to učinil, ale když člověk žije dvojím životem, jinde se nazývá kapitán Bruden a u nás Charlie Viney, může se mu přihodit všecko.“

„Zajisté, zajisté,“ přisvědčoval Jimmie „A nyní jste ještě k tomu ztratili také toho chudáka Billa Bellasta. Jaké vlastně bylo jeho povolání?“

„Vlastně žádné,“ pravila paní Goulová, „někdy sehnal nějakou práci, ale většinou byl bez zaměstnání. Žil tak říkajíc z almužen.“

„Tedy tulák z povolání,“ zamručel si Jimmie. „Ale jak říkáte, někdy přece nějakou práci sehnal,“ dodal hlasitě, „co v takovém případě dělal?“ Tuto otázku předložil panu Goulovi, jenž až dosud mlčky seděl na židli u okna.

„Tesařinu,“ zněla úsečná odpověď.

„Ale v tesařství je nyní velká nezaměstnanost, viďte?“

Pan Goule nedbal této otázky, a proto Jimmie zkusil své štěstí jiným směrem.

„Pracoval někde v loděnici?“

„O tom jsem nikdy neslyšel,“ odvětil Goule.

„Byl nalezen utonulý v Temži nedaleko Rotherhithe, že?“

Pan Goule se vytrhl ze svého zadumání.

„Poslyšte,“ pravil nevrle, „proč zde vlastně čenicháte v záležitostech chudáka Billa Bellasta, vždyť to nebyl váš kamarád a v Piccadilly neměl svůj klub Jako ten váš kapitán Bruden?“

„Máte docela pravdu,“ uklidňoval ho Jimmie, „musím doznat, že on a já nikdy jsme nebyli přáteli na život a na smrt, ale jak vidíte, přece jen jsem na něho nezapomněl. Jen mne tak napadlo, zda byste mohl vysvětliti jeho nešťastnou smrt. Jak vaše choť pravila, byla to pro vás dost velká nehoda, že jste v několika dnech ztratili dva tak dobré podnájemníky.“

„A co Bill Bellast měl společného s kapitánem Brudenem?“ tázal se Goule.

„Totéž jsem se chtěl tázat já vás.“

„Chtěl jste? Tedy odpověď je docela jednoduchá – pranic.“

„Patrně rád pil,“ obrátil se Jimmie na paní Goulovou jakožto na sdílnější polovinu manželského párku.

„Jen tak prostředně,“ odvětila, rychle pohlédnuvši na svého chotě.

„Chci tím říci, že zpravidla padnou do řeky jen ti lidé, kteří nemají dost pevné nohy.“

„V takovém stavu jsem Blila nikdy neviděla. Rád se trochu napil piva, ale vždy se choval docela slušně.“

„Byl snad svárlivé povahy?“

„O nic více než jiní lidé.“

„Co tedy myslíte – spadl do řeky jen náhodou nebo ho tam někdo hodil?“

„A kdož ví, tam v okolí Rotherhithe se potulují různí suroví lidé.“

„Nevíte snad, zda pěstoval sázky? Je vám přece známo, že lidé, kteří vášnivé pěstují sázky na koníčky, snadno se dostanou do divoké hádky.“

„A z čeho by sázel?“ přerušil ho pan Goule. „Bill Bellast byl docela obyčejný dělník a na sázky neměl. To mi můžete věřit.“

„Také vám to věřím,“ pravil Jimmie. „Kdy jste ho poprvé postrádali?“

„Asi dva dny před tím, než jsme četli tu zprávu v novinách. Pomyslili jsme si, že ho snad policie zavřela, ačkoliv nic takového jsme neslyšeli.“

„Policie ho tedy někdy zavřela?“

„Někdy, ale nebylo to jeho vinou.“

„Tím jsem si také jist. Ale –“

„Ještě nejste s tím hotov?“ zavrčel pan Goule.

„Skoro,“ pravil Jimmie přívětivě, „již pouze jedinou otázku – miloval dlouhé procházky?“

„Jak to myslíte, že miloval dlouhé procházky?“

„Chci tím říci, že odtud až k Třešňové zahradě je asi tak osm mil, tedy jak se tam dostal?“

„Voda ho tam zanesla,“ odvětil Goule nevrle.

Jimmie uznal, že toto vysvětlení může být docela pravdivé a krom toho pochopil, že od manželů Goulových již pranic nevyzví. Obrátil se proto k odchodu, vyslovil účast paní Goulové a projevil naději, že uprázdněný pokoj bude co nejdříve pronajat. Doprovodila ho až na ulici.

„Nesmíte se zlobit na mého muže,“ pravila tiše, „od toho dne, co Bill zmizel, je stále zasmušilý a zamračený, myslím, že ho to opravdu zarmoutilo.“

Jimmie přikývl a odcházel, ale před odchodem nezapomněl před ní smeknout klobouk, právě tak, jak to činíval onen gentleman, zesnulý kapitán Bruden. Výsledkem tohoto svého rozhovoru nijak nebyl spokojen. Bylo ovšem zřejmo, že Ted Goule je zarmoucen smrtí svého starého kamaráda, ale jeho zdrženlivost a upjatost, odpor k otázkám téměř naznačovaly, že ví o něco více než chce říci. Citlivá povaha ovšem zcela přirozeně se vzpírá, má-li býti podrobována cizí zvědavosti, ale chování Goulovo nijak nenaznačovalo, že jeho povaha je tak přecitlivělá. Snad tedy bude nejlépe, vyčká-li Jimmie výsledku vyšetřování koronerovou porotou. Vrátil-li se zatím inspektor Sprules z Francie, Jimmie si s ním důkladně pohovoří o této záležitosti. Snad se inspektorovi podaří to, co se nepodařilo jemu, to jest přimět Teda Goula k větší sdílnosti.


KAPITOLA XX.

Prázdný dům

Stráviv v kanceláři ještě hodinu, Jimmie se rozhodl pro návrat domů. Řekl si, že vezme Nonnu na malou vyjížďku autem, neboť oba již potřebovali, aby se nadýchali trochu svěžího vzduchu. Vyjedou si někam na břeh Temže, nikoliv na místo oživené jako je ku příkladu Maidenhead, ale někam dále, kde je větší klid, tam povečeří a za večerního chladu se vrátí domů. Vždyť od onoho dne, kdy se ujali pátrání v záhadě domu u Královniny brány, si ani nevzpomněli na takovou vyjížďku. Nonna jistě ráda vyslechne jeho zprávy o návštěvě u manželů Goulových a pro něho bude velmi zajímavé, uslyší-li od ní něco, co by mohlo aspoň naznačiti jakousi možnost souvislosti smutného osudu Billa Bellasta s ostatními problémy, s nimiž oba až dosud vedou tak marný zápas.

O půl šesté se vrátil domů, ale služka mu řekla, že její velitelka odešla. Nařídil jí, aby mu přinesla čaj a dodal, že na svoji choť počká doma.

Čas plynul a Nonna se nevracela; již se počal divit, kam mohla asi odejít. Krom manželů Bridgmanových neměla známých v celém Londýne, ale jak Tony tak Mollie Bridgmanovi byli v cizině. Nonna si ještě nevytvořila širší kroužek přátel a také potom netoužila. Bylo zvykem obou mladých manželů, že si denně navzájem řekli, co hodlají činit a tohoto dne Jimmie jí řekl, že se vrátí dříve než jindy. Bylo to tedy trochu podivné, že Nonna odešla aniž mu nechala vzkaz. Ještě chvíli čekal a pak zazvonil.

„Neřekla vám moje žena, kdy se vrátí?“ tázal se služky.

„Nikoliv, pane, domnívala jsem se, že paní se vrátí k odpolednímu čaji.“

„A nevrátila se?“

„Ne, pane.“

„A v kterou hodinu vlastní odešla?“

„Asi kol třetí hodiny, pane.“

„A ostatním našim lidem rovněž nic neřekla?“

„Zeptám se, pane.“

Služka odešla a vrátila se již za minutu s odpovědí, že její velitelka odešla sama o třetí hodině odpolední a že nikomu ze služebnictva neřekla, kdy se asi vrátí. Všichni ji očekávali mezi čtvrtou a půl pátou, kdy obvykle pila čaj.

Minula již půl sedmá, Jimmie byl zachvácen neklidem. Říkal si, že se chová jako blázen, že mnoho záležitostí zcela jednoduchých mohlo jeho ženu zdržet, ovšem, na odpolední představení divadelní nešla, to by musela odejíti mnohem dříve než před třetí hodinou odpolední, ale snad se s někým náhodou setkala, nebo snad si vyjela autem a cestou měla poruchu. Rozhodl se, že se přeptá v garáži.

Garáž měl v malé vzdálenosti od domku, ale když tam přiběhl, zjistil, že autem nebylo ani hnuto. Hlídač garáže mu řekl, že paní Haswellovou tohoto dne ani nespatřil. Jimmie, již velmi zneklidněn, se vrátil domů a vyptával se služek, jaké Nonna dala rozkazy pro večeři. Ukázalo se, že Nonna nařídila, aby večeře byla připravena na půl osmou, že však dodala, že není vyloučeno, že budou večeřet mimo dům. Kuchařka teď rozhodné chtěla vědět, kdy tedy s večeří má býti hotova.

Minula již sedmá večerní, Jimmie se stále napomínal, že si nesmí počínat jako dokonalý idiot. Co na tom, přijde-li jeho žena o něco později. Což pak ženy často nepřicházejí o něco později? Ale ne Nonna – jeho malá Nonna – která v celém Londýně nezná téměř nikoho. Oh, jaký je Jimmie blázen toť se rozumí, Enida Cowleyová!

Zhluboka si oddychl při této myšlence, přiskočil k telefonnímu aparátu a zavolal si číslo Enidina domu. Ozvala se mu za okamžik. Ne – Nonna u ní není a také u ní nebyla.

Rychle jí poděkoval a odzvonil. A pak se mu v mozku objevila příšerná myšlenka. Dům u Královniny brány! Bylo by to možné, že Nonna tam šla? Zachvěl se při vzpomínce, jak ten starý ubohý Heywood ležel na temném schodišti do suterénu, bezvládný a se zlámanou nohou. Což jestliže Nonna – ale ne, to by bylo příliš, příliš strašné. Vyskočil, uchopil klobouk a rozběhl se na ulici, zastavil autotaxi a nařídil šoférovi, aby co nejrychleji odjel k domu číslo 142 v ulici u Královniny brány.

Srdce mu divoce bušilo, když otvíral domovní dveře novým klíčem. Šoférovi nařídil, aby počkal. Vkročil do domu a dveře za sebou opět zavřel. Chvíli stál mlčky, ani se nehýbaje právě na témže místě, kde stál tehdy, když zaslechl Heywoodovo zasténáni. Nic se neozývalo. V prázdném domě bylo ticho jako v hrobě a zdálo se, že tlusté zdi na vždy uzavřely všechen styk s vnějším světem.

„Nonno! Nonno!“ zvolal.

Toto jméno bylo ozvěnou opakováno ve vysokých, prázdných pokojích – ale žádná odpověď.

Rozběhl se ke schodišti, vedoucímu do suterénu. Z kapsy vyňal elektrickou svítilnu, stiskl knoflík a mocný proud paprsků vrhl na ono místo, kde tehdy ležel Heywood. Díky Bohu, Nonna tam nebyla.

Trochu uklidněn sestoupil až dolů. Prohlédl všechny místnosti, pak vystoupil až do podkroví, opět sestoupil a rychle, ale pozorně prohlédl všechny pokoje jeden po druhém. Všechno tam bylo právě tak jako při jeho poslední návštěvě. A po Nonně nikde ani stopy. Ještě byl znepokojen, přece však cítil velké ulehčení, že jeho největší strach byl zbytečný.

Velký prázdný salon, kde Heywood započal se svojí prací, pokoj, v němž byly poslední známky bývalé slávy domu, byl prázdný. Za ním byl pokoj menší a temnější – vrhl do něho paprsky své svítilny a na zemi zpozoroval drobný předmět Přiskočil k němu a zvedl jej a rázem se mu vrátil všechen strach. Byla to větvička červených třešní – oněch červených třešní, jimiž byl ozdoben Nonnin klobouček. Nonna zde tedy přece byla.

A co to všechno znamená? Hrdlo se mu sevřelo bolestí. Nonna zde byla –odešla a kde jest? Minul se s ní cestou? Jest snad již doma, či zanechala mu tam vzkaz?

Vyběhl z domu, vskočil do čekajícího auta a nařídil šoférovi, by jel plnou rychlostí. Autotaxi se zastavilo před železným plotem, Jimmie několika skoky proběhl zahrádkou, vběhl do domu – a tam sevřel Nonnu do náručí. Unavenou, téměř zhubenělou malou Nonnu, jejíž slzy vytryskly proudem, jakmile měla pocit úplné jistoty v jeho něžných rukou.

„Oh, Jimmie, odpusťte mi,“ zavzlykala.

„Můj drahoušku, můj drahoušku,“ téměř ani nevěda, co ona říká jemu a co on říká jí.

Zachvěla se mu v náručí.

„Řekněte, že mi odpouštíte,“ žadonila.

„A co bych vám ještě odpouštěl, drahoušku, nyní, když jste se mi již vrátila. A co se to tedy s vámi stalo?“

A pak slovo za slovem, přerušujíc se vzlykotem, Nonna mu vypravovala událost téměř neuvěřitelnou.


KAPITOLA XXI.

Nonna v nebezpečí

Povídka o Modrovousovi jest jistě v zásobníku všech chův všech evropských národů. Pravděpodobně byla tedy známa i Nonně Haswellové. Její mladý choť ovšem nebyl nevrlým tyranem a lidožroutem, ale svěřil jí klíč k zakázané komoře – klíč k domu, kde bylo plno zakázaných komor a proto se zcela přirozeně muselo samo sebou dostavit přání, aby se tam podívala.

Když ji požádal, aby tento klíč odnesla firmě pánů Turtle a Turtle, ani si nepomyslil, že by mohla učiniti něco jiného. Po celé dopoledne měla plné ruce práce s různými domácími záležitostmi a stále jí ještě nenapadlo, že by mohla učiniti něco jiného než to, oč ji Jimmie požádal. Požádal ji, aby se sama podívala, zda z domu u Královniny brány byla již sňata ona ošklivá špinavá cedule. Odešla tam tedy, aby se o tom přesvědčila než půjde k panu Turtlovi a teprve když se octla před domem číslo 142, ji napadlo, že by se mohla podívat, jak to vypadá uvnitř. Lidé velmi často učiní z náhlého popudu mnohé, co by při chladné rozvaze docela jistě neučinili.

Pak si ještě vzpomněla, kterak Jimmie jí nakázal, aby sama do tohoto domu ani nevkročila. A jak jí to řekl drsně! Byla to slova nerozumná. Vzpomněla si, jak Jimmie je vyřkl nelaskavě. A proč by se tam neměla podívat? Vždyť již zítra, nejdéle pozítří se má sejíti s architektem a má mu říci, jaké změny v tomto domě má provést. A jak mu to tedy může říci, nepodívá-li se tam a nepřesvědčili se sama, co by se dalo dělat. Co to vlastně toho pošetilého Jimmiho napadlo. Podívá-li se tam jen tak na chvíli a pak mu řekne, že tam byla, Jimmie jistě sám uzná, že to byl od něho směšný nápad, když se domníval, že ona se nedovede o sebe postarat. Ovšem, dlouho tam nezůstane a do suterénu nepůjde suterén se jí nelíbil bylo to tam studené a smutné i když Jimmie byl s ní. Až mu poví, že zde byla, snad se zastydí a bude mu líto, že k ní mluvil tak nelaskavě. Krom ní nikdo jiný nemá nový klíč od domu, čeho by se tedy měla bát?

Vystoupila po domovních stupních a vsunula klíč do zámku. Klíč se otočil docela snadno, otevřela dveře a vkročila do domu. Nebylo to tam tak smutné a zachmuřilé jako při její první návštěvě. Dům měl hlavní průčelí k západu a paprsky odpoledního slunce vnášely aspoň trochu veselosti do pološera velké haly. Dveře pak za ní zapadly. Hluchá ozvěna opakovala tento zvuk celou prázdnou budovou, ale Nonna se tím nedala postrašit. Ano, půjde dále, i když vyběhne jen do druhého poschodí a pak se zase vrátí.

Spěchala po schodech – a čeho by se zde měla bát? Zastavila se v prázdném saloně. Jaký je to pěkný pokoj. Znala byty mnohých přátel svého chotě a nyní pochopila, že většinou jsou to byty, jejichž celek by se vešel do tohoto prostorného salonu. Její architekt rozdělí celou tuto prostoru jediného pokoje v několik pěkných místností a její praktická mysl již přemítala, kde budou umístěna okna a kde budou umístěny krby.

Vystoupila do druhého poschodí. V tomto poschodí byly pokoje již mnohem světlejší a s jejich světlem zmizel i její poslední strach. Nyní se zabývala již jen plány na přestavbu celého domu v nájemní byty. Byty docela malé, takže každý bude mít vzornou kuchyňku a trpasličí koupelnu – slyšela, že takové byty se nejlépe vyplácejí. Přemítala, kolik asi takových bytů se vejde do celého domu. Proputovala všechny místnosti. Do dalšího poschodí již jít nemusí. Ano, již se vrátí – ticho bylo přece jen tísnivé. Trhla sebou, jako by se chtěla rozběhnout, ale ne, nesmí se poděsit, vždyť není proč. Jimmie by se jí vysmál, kdyby se mu musela přiznat, že se zde poděsila jen proto, že všude je ticho a klid. S tímto pevným rozhodnutím sestoupila o poschodí níže. Znovu vstoupila do velkého salonu. Nyní, kdy okenice byly otevřeny šero nebylo již tak velké, okna byla ovšem špinavá, ale ani jejich špína nedovedla zadržet všechny jejich paprsky. Pak vkročila do pokoje za salonem, do onoho pokoje, který měl okno do světlíku. I zde bude větší světlo, jestliže –

Pojednou poznala, že někdo je za ní. Slyšela krok, ale než se mohla ohlédnout, než pochopila co se děje, kdosi jí hodil těžkou látku přes hlavu, drsné ruce ji uchopily a Nonna byla sevřena ve tmě téměř dusivé. Těžkou látkou jako odněkud zdálky se ozval hrubý hlas –

„Nebraňte se, nebo to s vámi dopadne mnohem hůře.“

Chtěla vzkřiknout, ale nemohla. Vzpomněla si na Jimmiho – oh, proč se chovala tak hanebně, oh proč, proč ho neuposlechla, proč učinila, co jí zakázal. Musí uprchnout – ale jak to má udělat? Jimmie se vrátí domů a nebude vědět, že ona je zde. Co se s ní stane, zde, v tomto strašném domě. Zmatek děsivých myšlenek rázem jí prolétl hlavou, ale než mohla myslit aspoň trochu jasněji, než mohla pomyslit na obranu, ještě jiné ruce ji sevřely a Nonna cítila, že je odnášena – odnášena, jak se jí zdálo, dolů po schodech.

Chtěla se bránit, vzepřít se, ale každý pokus byl předem marný, a jeho výsledkem bylo jen, že drsné ruce ji sevřely ještě pevněji, přitiskli jí hustou, těžkou látku ještě těsněji k obličeji, takže bezmála se již dusila. Zdálo se, že musí omdlít. Pojednou v polovědomí poznala, že byla bezohledně hozena na něco tvrdého. Poznala, že sedí na jakési podlaze, zády se o něco opírá, ale ony kruté, silné ruce stále ještě svíraly její ramena.

„Buďte ticho, ano!“

Toto napomenutí, pronesené hrubým hlasem, bylo spíše hrozbou než výstrahou. A pak Nonna poznala, že jede – že všichni jedou, ona i její únosci. Pochopila, že sedí na podlaze automobilu, který ujíždí plnou rychlostí. Nikdo nepromluvil, ale rychlá jízda způsobila, že i pod těžkou, hustou látku, kterou byla zahalena její hlava, vniklo trochu svěžího vzduchu. Dle poskakování auta poznala, že nyní ujíždějí plnou rychlostí po silnici, která zajisté je v stavu dosti sešlém.

Po několika minutách jízdy se pokusila, aby opět sebrala a ovládla všechny své smysly. Všemi duševními silami se vzpírala hrůze, která ji zachvátila a pak se chtěla vztyčit na podlaze auta, ale již při prvém pokusu ony silné, drsné ruce ji stiskly k zemi a současně byla stisknuta také z obou stran, zprava i zleva. Z toho pochopila, že sedí na podlaze auta mezi koleny dvou mužů. Jejich ruce byly úplně volné, a proto každý nový pokus, aby se jim vzepřela a povstala, byl již předem zbytečný a naprosto marný.

Přemýšlela marně přemýšlela – co by měla učinit. Proč ti lidé ji zajali? A kdo to jsou a kam ji vlekou? Co s ní chtějí učinit? Co si pomyslí Jimmie? A pak si vzpomněla na všechny hrůzy, spojené s neblahým domem v ulici u Královniny brány – na zavraždění kapitána Gregoryho Brudena, na útok, spáchaný proti policejnímu konstáblovi, na zvláštní, nevysvětlitelné body na zdech, dále na všechny ty podivné lidi, kteří tak znenadání chtěli Enidin dům koupit – oh, proč jen si na to všechno nevzpomněla již dříve, proč si na to nevzpomněla než dnes vstoupila do toho osudného domu? Jak to všechno skončí? Proč jen se dopustila takového šílenství, že šla tam sama – jen ze vzdoru, jen proto, že Jimmie ji žádal, aby tak nečinila!

Opět se přes ni převalila vlna drtivé hrůzy a zděšení, ačkoliv se jí bránila všemi silami. Pak si uvědomila, že auto zmírňuje rychlost. Konečně se zastavilo. Znovu se pokusila, aby se vzpřímila, ani ne­vědouc, čeho tímto pokusem chce dosáhnout. Ozval se hrubý smích a Nonna byla bezohledně sražena vzad, ale již za okamžik byla vyvlečena či spíše vynesena z auta. Hustá, téměř neprodyšná látka stále ještě byla kol její hlavy. Nonna znovu byla odnášena rukama, které s ní nezacházely a patrně také ani nechtěly zacházet příliš jemně. Pak ji tito její únosci posadili na židli a hrubý hlas, již známý, jí poroučel:

„Seďte tiše, ani se nehýbejte!“

Po těchto slovech neznámý únosce jí strhl látku z hlavy, ale kol Nonny byla úplná tma – byla v pokoji, kde okna byla zavřena patrně neprodyšnými okenicemi, takže nepropouštěla ani jediného paprsku světla. Ale téměř ještě dříve než si mohla uvědomit něco jiného, krom toho, že konečně není již tísněna těžkým suknem kol hlavy, které jí znemožňovalo oddychování, téměř ještě dříve než si mohla oddychnout z plných plic, byla pojednou oslepena oslňujícím světlem, jehož paprsky byly v úzkém vějíři soustředěny přímo do jejích tváří. Všechno, krom tohoto proudu ostrého světla, bylo ještě temnější a tmavší než dříve. Nikoho neviděla. Proud elektrického světla, tak silný jako nejmocnější svítilna u velkého auta, ji donutil, aby přimhouřila oči.

Neviděla, kdo drží tuto mocnou elektrickou svítilnu, neboť krom kužele paprsků všude byla neproniknutelná tma.

„Jak se jmenujete?“

Tato otázka se ozvala zvolna a velitelsky ze tmy za světlem – snad ji pronesl právě onen muž, který Nonně svítil do tváří. Byl to hlas jiný než byl onen hlas, který k ní promluvil několik slov v domě v ulici u Královniny brány a pak také v autu. Byl to hlas mírnější, s lehkým nádechem šeplavosti.

„Nonna Warrenová,“ odpověděla chvějícím se hlasem.

V své hrůze a ohromení sdělila neznámému muži docela neúmyslně své dívčí jméno, kterého se dobrovolně zřekla teprve před šesti měsíci. Ihned si uvědomila tento svůj omyl a chtěla jej napravit, ale šeplavý hlas již pokračoval:

„A co jste dělala v tom domě?“

Ještě cizinec ani nedořekl tuto otázku a Nonna již pochopila ač jen neurčitě, že by bylo dobře, kdyby zatajila jméno svého chotě. Pošetilost, které se dopustila tím, že sama šla do onoho domu, sama si odpyká, ale Jimmie nesmí být tím znepokojován. Okamžik váhala a neznámý muž opakoval svou otázku:

„A co jste dělala v tom domě? Mluvte!“

Jak mu má odpovědět? Nejlépe bude, řekne-li mu pravdu. Pravda jí nemůže uškodit.

„Majitelka toho domu je mojí přítelkyní a požádala mne, abych jí řekla svůj úsudek o některých stavebních změnách, které tam hodlá provést.“

Neznámý muž okamžik mlčel. A Nonna použila tohoto okamžiku, aby s veškerou odvahou, které byla schopna mu předložila otázku svoji:

„Proč jste mne přepadli, co jste tam dělali?“

Ale její hlas se chvěl a svým chvěním prozrazoval, že odvaha Nonnina jest jenom předstíraná a jen na jejích rtech, a nikoliv v její mysli. Chtěla-li touto otázkou vzdorovat neviditelnému muži, byl to pokus přímo směšný. Chvíli bylo ticho. Hlavou jí prolétla myšlenka, že by měla vyskočit z židle a pokusit se o útěk – pryč odtud, pryč z tohoto oslepujícího, hrozivého světla. Ale jaké hrůzy by ji ještě čekaly tam v té tmě? Byla jako ochromena na celém těle, neboť mozek sice pracoval, ale tělo odpíralo poslušnost. Její skrytý únosce stále ještě mlčel; zdálo se, že přemítá, co by s ní měl učinit. Promluvil teprve za několik okamžiků.

„V onom domě se udály prapodivné věci. Byl tam zavražděn jistý člověk. Víme, že někteří darebové si umínili, že použijí tiché odloučenosti toho domu od celého světa, aby v něm prováděli své hanebnosti. Domnívali jsme se, že vy sama jste jednou z nich či aspoň, že jste s nimi nějak spojena. Chcete mi odpřisáhnout, že nejste?“

Šeplavý hlas ozýval se nyní s chladnou, výhružnou krutostí.

„Ano, to přisahám,“ ujišťovala chabým hlasem. „Tedy vás zase pustíme. Zavřete oči a seďte tiše. Uposlechnete-li na slovo, nic zlého se vám nestane. Ale oči vám musíme zavázat. Do toho domu již nikdy nechoďte.“

Ještě než domluvil, oslňující světlo náhle zhaslo, ale než Nonna se mohla pohnouti, temná postava byla u jejího boku a již v příštím okamžiku celá její hlava opět byla zahalena jakousi látkou bohudíky již nikoliv onou strašlivou látkou, která ji téměř udusila. Když takto byla dočasně zbavena zraku, měla nejasný dojem, že kol ní se opět rozsvítilo. Pochopila, že účelem této manipulace s plátnem či co teď měla přehozeno přes hlavu bylo, aby nespatřila své únosce. Kdosi ji pevně uchopil za loket a hned nato se ozval onen známý, drsný hlas:

„Vstaňte!“

Namáhavě povstala, kolena se pod ní chvěla, ale neznámý muž ji už vlekl vpřed. Proud svěžího vzduchu jí prozradil, že vyšli z oné temné komory. Pak drsný hlas jí kázal: „Vstupte do vozu!“

Pozvedla nohu a v okamžiku byla v autu. Ve dvou či v třech vteřinách auto se rozjelo a rychle a hladce ujíždělo po nerovné cestě. Ačkoliv opět seděla na podlaze auta, s obou stran byla vězněna neznámými muži a nic neviděla, přece jen příval svěžího vzduchu jí lahodil a posiloval její naději na záchranu a svobodu.

Nemohla říci, jak dlouho auto ujíždělo, Zdálo se jí, že jede plnou rychlostí, ale když člověk nevidí, jeho úsudek o vzdálenosti a rychlosti velmi často klame.

Auto se zastavilo a opět se ozval hrubý hlas:

„Zde vás vysadíme. Jste-li dost moudrá, necháte si ten hadr na očích ještě asi tak pět minut. Neuposlechnete-li, následky ponesete sama.

Pomohli jí z auta a neviditelné ruce uchopily ji pak za rameno a obrátily ji tak, že k autu stála zády. Jakmile se to stalo, ruce cizinců se oddálily. Slyšela, že auto se opět rozjelo, ale dlouho se neodvážila ani jediného pohybu. Nebyla si jista, zda opravdu je sama. Vteřina ubíhala za vteřinou, minuty – nevěděla, jak dlouho již stojí ani se nehýbajíc, a konečně, opatrně vztyčila ruce k hlavě. Obávala se, že její nepřátelé opět ji uchopí. Ale nestalo se tak. Strhla obvaz z hlavy a rozhlédla se. Nikoho neviděla, nikde ani vidu ani slechu po únoscích a jejich autu. Stála na široké mýtině uprostřed lesa a v malé vzdálenosti od ní se páslo několik laní.

Stále byla ještě jako v omámení a nevěděla, co by měla učinit. Pojednou sebou trhla a rozběhla se po lesní cestě. Za malou chvíli spatřila auto, přijíždějící směrem k ní. Zastavila se v záchvatu nové hrůzy a zděšení. Jsou to její únosci – vrací se pro ni? Ale ne, bylo to malé, otevřené auto, pouze s jediným cestujícím, jenž sám je řídil. Tímto pohledem byla uklidněna, zamávala rukou a auto se zastavilo téměř ihned. Jeho řidičem byl muž, jenž celým svým vzhledem prozrazoval své povolání mechanika, byl to muž asi prostředního věku, dobromyslných tváří, spořádaně oděný.

„Kde to jsme?“ tázala se ho zajíkajíc se.

„Jsme v Richmondském lese, miss. Není vám snad dobře?“

„Ano, myslím, že jsem trochu churava. Jak se odtud dostanu?“ tázala se.

„A kam se chcete odtud dostat? Kde bydlíte?“

Zvědavě, ale také s účastí se díval na tuto hezkou mladou ženu, jejíž tváře byly bledé.

„V Londýně – v Jižním Kensingtonu,“ vykoktala.

„Tedy vskočte dovnitř,“ zval ji. „Zavezu vás až ke stanici podzemní dráhy a pak se již snadno dostanete vlakem až do Jižního Kensingtonu. Mám to na cestě.“

Vstoupila do auta a pak ujížděli krásným Rich­mondským lesem. Řidič se jí za chvíli tázal, zda zbloudila, ale jinými otázkami na ni nenaléha. Nabídl jí malé občerstvení v hostinci, ale Nonna ho ujistila, že jest již zotavena a že netouží po ničem jiném, než aby co nejdříve byla opět doma.

Když přijeli na nádraží, uvědomila si, že nemá svou kabelku a že s kabelkou ztratila i svou peněženku. Neznámý řidič pokračoval v úloze milosrdného Samaritána, sám jí zakoupil jízdenku až do Jižního Kensingtonu a pak se s ní rozloučil s přáním šťastné cesty.

To byla asi ona historie, kterou si Jimmie sestavil z přerušovaného vypravování své ženušky. Chvílemi se musela odmlčet, neboť se rozvzlykala tak, že se chvěla na celém těle. Jimmie pochopil, že je to reakce po nesnesitelném přepětí nervů. Věnoval všechno své úsilí, aby ji opět uklidnil.

Pak došla řada na vysvětlování. Ostýchavá zpověď Nonnina, že jeho přenáhlená slova ji urazila a ranila, že pro ni, jako pro jeho ženu bylo urážkou, když on, její muž, s ní mluvil tak, jako by byla ještě pouhým dítětem – že jí zakazoval, že do onoho domu nesmi sama jít a nesdělil ji důvody takového zákazu; chtěla tam jít – jen proto, aby mu ukázala, že se ničeho nebojí a že sama se o sebe dovede postarat.

Konečně tomu porozuměl. Konečně si vzpomněl na ony těsné, tvrdošíjné střevíce! Trpce si vyčítal, že svým chováním mohl vzbudit třeba jen zdání, že by k své ženě dovedl mluvit hrubě, a ještě ostřeji si vyčítal, že jí nepověděl celou pravdu o nehodě, která postihla tesaře Heywooda – o oné pasti, která jasně ukazovala, že v neblahém domě v ulici u Královniny brány číhá nebezpečí, kterému nikdo z nich nerozumí. Především však se chvěl šílenou zuřivostí, že ti neznámí ničemové takovým způsobem se osmělili zacházet s jeho malou Nonnou. Ano, rozřeší celou tu spleť tajemství, i kdyby tomu měl věnovat celý svůj život, i kdyby celý ten dům měl sám rozebrat, kámen od kamene.

Přinutil Nonnu, aby něco snědla a pak aby šla spát. Jakmile ulehla, zatelefonoval do Scotland Yardu, zda inspektor Sprules se již vrátil.

„Inspektor Sprules se vrátí zítra,“ zněla odpověď. „Očekáváme ho asi tak o druhé hodině odpolední.“

„Dobrá. Tedy již zítra se něco stane – něco se stát musí.“


KAPITOLA XXII.

Schůzka

Do toho domu musí být ještě jiný vchod.

Tento úsudek si Jimmie Haswell několikráte zamručel, když druhého dne časně zrána spěchal opět ke Královnině bráně. Byl pevně přesvědčen, že všechno ho k tomuto úsudku opravňuje: neznámý muž, jenž podnikl útok na policejního konstábla, onen dělník, kterého Nonna spatřila, když kráčela k Enidinu domu, neznámá osoba, která zavinila Heywoodovo vážné poranění a konečně onen cizinec v temném šatě, s nímž Jimmie se sám znenadání setkal v Enidině domě a který ho pak s tak velkým úspěchem oklamal na Regent Streetu. Zda všechna tato činnost neznámých lidí a snad i smrt kapitána Brudena se nedá nejlépe vysvětliti tím, že krom hlavního a všem známého vchodu do Enidina domu jest ještě vchod jiný, zcela tajný, o němž Jimmie a jeho přátelé dosud pranic nevědí?

Jestliže zbývaly ještě nějaké pochybnosti, tedy zcela jistě byly již rozptýleny hanebným přepadením Nonny Haswellové v tajuplném domě, ač zámek u domovních dveří byl již vyměněn. Krom Nonny a jejího chotě ještě nikdo neměl nového klíče – ba ani ne Enida Cowleyová, které Jimmie klíč poslal teprve později. A přece neznámí ničemové vnikli do domu, přepadli Nonnu a odvlekli ji do jakési temné komory někde na venkově. Znělo to sice jako fantastická pohádka, ale přece to byla ryzí pravda.

Jak to všechno se dá vysvětlit? Je snad dům číslo 142 v ulici u Královniny brány zamořen bezohlednou tlupou zločinců, která nemohouc sama nalézti skrytý poklad si umínila, že zničí každého či aspoň mu vážně ublíží, kdo u nich vzbudí podezření, že v onom domě něco hledá? Tato domněnka byla opět téměř neuvěřitelná, ale jaké jiné může býti rozřešení této záhady?

Či snad jsou to dokonce tlupy dvě – každá z nich zápasí o skrytý poklad na vlastní pěst a každého, kdo bez jejího povolení vstoupí do onoho domu, považuje za příslušníka tlupy soupeřící? Dá se touto domněnkou vysvětlit útok, provedený na jeho ženu? Mohli by to býti na jedné straně bývalí pomocníci Brudenovi a na druhé straně lidé, kteří Brudena zabili. Pravděpodobně, ba zcela jistě nechtěli tam jeho mrtvolu zanechat, vyčkávali jen na vhodnou chvíli, aby ji odstranili a sir Josiáš Kellock ji tam objevil jen náhodou – k největší rozmrzelosti těch, jejichž plán byl docela jiný.

Jedna z těchto tlup, jsou-li to opravdu tlupy dvě, má svůj hlavní stan někde jinde. Do jakého neznámého místa byla Nonna jimi zavlečena? Propustili ji zase na svobodu v Richmondském lese – pravděpodobně jejich tajná skrýše, hlavní stan, jak tomu říkal Jimmie Haswell, byla daleko za Richmondským lesem a Richmondský les byl asi v polovině cesty od ní do Londýna. Nonna měla po celou cestu tam i zpět zakryty oči, a proto nemohla odhadnout ani vzdálenost, ani směr, kterým byla vezena.

Prozatím osud chudáka Gregoryho Brudena a pátrání po skrytém pokladu byly pro Jimmie Haswella záležitostí jen vedlejší. Umínil si, že objeví a zjistí, kdo jsou ti lidé, kteří se provinili nejnovější hanebností. I kdyby všechny ostatní záležitosti neměly být plně objasněny, urážka, učiněná Nonně musí býti odpykána.

Naštěstí však Nonnino zdraví nijak neutrpělo neblahou událostí. Poděsila se ovšem až k smrti a při tom pochopila, že všechno své utrpení si zavinila jen sama a to tím, že učinila to, co Jimmie jí zakázal, a stále pak opakovala, že jen sama byla vším vinna, ale Jimmie konečně přece jen, ji uklidnil. Prohlásil co nejrozhodněji, že po celý den musí zůstat v posteli, ačkoliv Nonna ujišťovala, že je již úplně zdráva.

Když jí řekl, že podnikne novou, ještě důkladnější prohlídku v tajuplném domě, zapřísahala ho, aby tak nečinil. Pokusil se, aby její obavy zaplašil veselým smíchem.

„Ale ne, Jimmie,“ naléhala, „to, co se tam stalo mně, mohlo by se státi i vám, a co bych si pak počala, kdyby se vám stalo něco zlého? Ne, nesmíte tam jíti sám. Slibte mi, že tam nepůjdete.“

Objala ho a pevně ho držela. Zprvu ji upokojoval ujišťováním, že si dá dobrý pozor, ale konečně přece jen jí musel slíbit, že bez průvodce do Enidina domu nevstoupí. Zavázal se, že podnikne prohlídku jen zvenčí.

„Doufám, má drahá, že se mi podaří přimět policii, aby tam ještě dnes poslala stálou stráž. Nepodaří-li se mi to, dáme tam hlídače vlastního, i kdybych mu za to musel platit desetkráte tolik než kolik je zvykem. Škoda, že jsem to neučinil již mnohem dříve.“

Pravda však bylo, že vlastní jeho zájem se soustřeďoval k bezprostřednímu okolí domu, a nikoliv k jeho vnitřku. Má-li dům ještě jeden tajný vchod, kde jinde by to mohlo býti, ne-li z garáží? Podlahy přízemí i suterénu byly naprosto pevné, všechny dveře byly zavřeny a okna opatřena mřížemi – a přece nemohl pochybovati o existenci tajného vchodu. Umínil si, že navštíví dvůr za domem a provede prohlídku nejen v garážích, ale i v místnosti nad nimi. Konečně byl zase u domu 142 v ulici u Královniny brány. Jeho zachmuřilý vnějšek působil naň neznámým, lákavým kouzlem, ale věren svému slibu kráčel dále a zamířil postranní ulicí ke dvoru. Právě když vkročil do postranní ulice, malé zavřené auto zašumělo kol rohu a Jimmie letmo v něm spatřil muže, sedícího u volantu. Byl si jist, že řidič auta ho nespatřil, neboť právě v tomto okamžiku vjíždělo do uličky jiné auto, a to plnou rychlostí a oba vozy se musely ostře vyhnout, aby zabránily srážce. U volantu prvého vozu seděl jeho starý přítel – onen cizinec v tmavém šatě, který se s ním srazil v Enidině domě a pak mu ztropil onen šibalský kousek na Regent Streetu.

Jimmie nebyl nijak překvapen, když viděl, že toto auto smělým kruhem zabočilo do dvora a pak téměř bez zmírnění rychlosti vjelo otevřenými vraty přímo do Furnellovy dílny. Tím jeho podezření bylo jen potvrzeno. Nejdříve madame Fontainová a nyní tento nestoudný cizinec. Opováží se Furnell opět tvrdit, že nezná tohoto svého hosta?

Zrychlil krok. Všechny části posuvných dveří byly odsunuty k opačné straně a u nejbližší stěny stála velká limuzína, jejíž dvířka nebyla zavřena. Pootevřel je a nahlédl do vozu. Byl prázdný. Vklouzl dovnitř a skrčil se u sedadla, a již v příštím okamžiku zaslechl hlasy, mluvící těsně za vozem.

„…zkrátka, dobře jste to zařídil, právě teď jsem mluvil s vůdcem telefonem.“

Tento hlas byl mladému advokátovi neznámý, ale zdálo se mu, že v něm slyší nádech šeplavosti.

Náleží snad tento hlas člověku, který Nonnu vyslýchal?

„Tedy dnes večer, že?“

Byl to jiný hlas a Jimmie v něm docela jistě poznal protáhlý přízvuk cizince v tmavém šatě.

„Ano, dnes večer. Všechno jest již zařízeno.“

„Oběd ve Woodworthském parku jako obvykle. Ano – v jednu hodinu patnáct.“

Woodworthský park – tam, kde onen obchodník s diamanty udělal jamku na jediný ráz. A tento člověk docela jistě šeplá. Nebylo to sice šeplání příliš nápadné, přece však takové, že nedovolovalo jasné vyslovení sykavek. Tedy jistě je to ten člověk, který unesl a postrašil ubohou malou Nonnu však se dočká své odměny.

„Vůdce si patrně bude chtít po obědě zahrát, že?“ tázal se cizinec v tmavém šatě.

„To se rozumí samo sebou. Šeplání bylo nyní již zřetelnější. Vůdce vždy říká, že není nad hru v golf, když všechny jeho plány jsou připraveny. Golf ho udržuje při chladné rozvaze, a to tak dlouho, dokud nenastane vhodný čas.“

„Ještě jsem ho nepřistihl, že by neměl chladnou rozvahu. Podaří-li se nám to, bude to překrásné zakončení londýnské sezóny. Ale teď již musím odjet. Musím se ještě trochu připravit. Nashledanou!“

Cizinec v tmavém šatě zřejmě ani nevystoupil ze svého malého auta, neboť vůz se ihned rozjel a tiše vyšustil z garáže. Jimmie se skrčil ještě více, aby nebyl spatřen. Byl přesvědčen, že se mu to podařilo, ale již také uznal, že nesmí v limuzíně otálet. Opatrně se vztyčil, aby mohl vyhlédnouti postranním okénkem. V garáži bylo všechno právě tak, jako při jeho poslední návštěvě. Velký Daimler stál uprostřed a u něho stáli dva muži – dva z těch tří, které tam viděl již jednou. Jedním z nich byl onen muž, který s ním onehdy mluvil, onen muž, který tvrdil, že se jmenuje Furnell – ale nebyl to muž se šeplavým hlasem. Tedy šeptající muž, Nonnin únosce, zcela jistě byl onen muž druhý, který tehdy s ním nemluvil a který nyní dal své pokyny cizincovi v tmavém šatě, který přijel autem. Dobře si povšiml jeho plavých vlasů a jeho tváří, dosti hezkých. Nikdy na ně nezapomene, prozatím však odolal pokušení, aby ihned vyskočil ze své skrýše a vrhl se na svého nepřítele. Krom tohoto plavovlasého surovce má co činiti ještě s jinými lidmi a musí si je zjistiti ještě dříve, než budou upozorněni.


KAPITOLA XXIII.

Za hortensiemi

„Je to pan Mackenzie – Phil Mackenzie? Povídám, starý brachu, dnes mne musíte pozvat k obědu do golfového klubu ve Woodworthském parku a po obědě si musíte zahrát. Ne, se mnou ne, nebojte se. Golf znám jenom z teorie a na vás bych se neodvážil, ale dnes mi jde opravdu o něco velkého, jsem si jist, že nás čeká velký objev. Všechno vám vysvětlím cestou. Musíme býti ve Woodworthském parku před jednou hodinou popolední, o dvanácté přijedu pro vás autem … půjde to? Dobrá, však jsem to věděl. Teď se dejte do práce a do dvanácté ať jste se vším hotov.“

A opravdu, přesně o dvanácté hodině Jimmie Haswell přijel se svým autem před nádherný dům pojišťovací společnosti, aby odvezl náměstka ředitele, který si pro odpoledne učinil volno pod záminkou, že si musí prohlédnouti jistý statek za Londýnem, jehož budovy byly sice v stavu tak zchátralém, že o pojištění nebylo ani řeči, při tom však přece připouštěly zdokonalení a opravy.

Jimmie řídil své auto tak rychle, jak jen to bylo možno v oživených ulicích a cestou vypravoval Philovi o posledních událostech. Sdělil mu všechno o své srážce s mužem, který ho pak přelstil na Regent Streetu a krom toho o únosu Nonny a o jejím propuštění na svobodu.

„Ještě nemohu říci, co se děje a co se chystá,“ pravil, „ale jsem si jist, že je to nějaký velký záměr. Ti lidé mají schůzku ve Woodworthském parku a po té schůzce někteří z nich budou hráti golf. Naším úkolem jest, abychom vypátrali, kdo to jsou. Možná, že mají svůj vlastní dům někde nedaleko hřiště a v tomto případě musíme jej zjistit. Není však vyloučeno, že budou obědvat v klubovním domě. Myslím, že je to pravděpodobnější. Ale tak nebo onak, musíme vypátrat aspoň některé z nich. Znám toho chlapíka, který mne přelstil, on tam také bude a ujišťuji vás, že mne velmi zajímá, s kým se tam setká.“

„Již jsem telefonoval svému příteli, který si se mnou zahraje partii golfu,“ pravil Phil. „V klubu zná kde koho, a proto můžete být docela jist, že nám něco poví o vašich neznámých přátelích, jestliže ti lidé se tam opravdu dostaví. Je to chlapík, na kterého se můžete ve všem spolehnout.“

„Dobrá. Jakmile si je zjistíme, vystopujeme je až do jejich doupěte.“

Rychle ujížděli dále a konečně opustili hlavní ulice města a vyjeli do volnějšího kraje. Oběd pro „Vůdce“ a jeho přátele byl smluven na jednu hodinu patnáct minut, a proto bylo třeba, aby Jimmie a Phil byli na místě o něco dříve.

„Myslím, že nad golfové hřiště není ideálnějšího místa pro spiklence, chtějí-li si v klidu pohovořit o chystaných zločinech,“ podotkl Jimmie za rychlé jízdy.

„To bych ani neřekl,“ odvětil Phil. „Kdo hraje golf, musí dávati pozor na míč a všechny myšlenky soustředit jenom ke hře.“

„K jaké hře?“ odvětil Jimmie. „Kdo může říci, o čem takový hráč vlastně přemýšlí? Všichni hráči golfu, které jsem až posud viděl, vypadali tak zamračené a zamyšleně, jako by před malou chvílí spáchali hrozný zločin nebo nějaký zločin chystali. Jejich myšlenky jistě jsou soustředěny k něčemu mnohem vážnějšímu než jest onen malý bílý míč.“

„Na světě není nic vážnějšího,“ ujišťoval Phil.

Za jízdy Kingstonem museli se na několik minut zastavit následkem poruchy v provozu a Jimmie, chtěje tohoto zadržení využíti co nejúčelněji, tázal se svého společníka, zda se po roztržce s Enidou již nesetkal.

„Ano,“ odpověděl Phil, „v neděli jsem se s ní setkal v parku.“

„Tedy zase všechno je v úplném pořádku, že?“

„V úplném pořádku,“ odvětil Phil kysele. „Řekl jsem jí dobré jitro slečno Cowleyová a ona mi odpověděla dobré jitro, pane Mackenzie a pak jsme šli každý svou cestou.

„To znamená, že se led pomalu rozlamuje,“ podotkl Jimmie, „ale tak, aby nikdo nepadl do studené vody. Je to ovšem dost těžké. Ona o vás říká, že jste velký zbabělec.“

„Já že jsem zbabělec?“ tázal se hřmotný Skot udiveně.

„Ano, zbabělec,“ odvětil Jimmie, ušklíbaje se. „Prý jste se jí strašně bál.“

„Ona říká, že jsem se jí bál? Já?“

„A kdo jiný? Povězte mi, políbil jste ji někdy?“

Chvíli bylo ticho, auto se opět rozjelo. Phil Mackenzie konečně pravil důstojným hlasem:

„Ne, nikdy jsem ji nepolíbil. Dle mého názoru slušný muž nemá políbiti dívku, dokud jí nenabídne sňatek a nemá jí nabídnouti sňatek, dokud jeho příjem ho k tomu neopravňuje.“

Jimmie se zachechtal a auto se při tom povážlivé zakolísalo.

„Máte docela pravdu,“ pravil s posměšnou vážností. „Miluji vás, miluji vás, drahoušku, miluji vás až k smrti a budu-li mít jednoho krásného dne roční příjem sto devadesát devět liber šest šilinků, pak vám zcela jistě dám pěknou hubičku. Oh Phile, můj drahý kamaráde! A myslíte, že taková mladá dívka má tak dlouho čekat? Myslíte, že každá dívka od mladého muže, jenž ji políbí, očekává sňatek?“

„A proč by ji tedy líbal?“

„Aby se jí zalichotil, aby jí ukázal, že se jí nebojí. Přijměte ode mne dobrou radu, drahý příteli. Až se zase setkáte s Enidou, nesmekejte před ní, neříkejte jí dobré jitro slečno Cowleyová a nečekejte, co vám na to odpoví. Mlčky k ní přistupte, obejměte a dejte jí hubičku a pak uvidíte, co na to řekne.“

Phil neodpovídal. Jimmie doufal, že přemýšlí o tom, co mu právě řekl a zdálo se, že je to pravda, neboť Phil dosti dlouho seděl mlčky. Jimmie pak započal sám: „Slyšel jste něco nového o démantech lady of Carrindory?“

„Ne,“ odvětil Phil zachmuřile. „Pro mne je to nešťastná událost Pojištění jejích diamantů jsem získal pro naši společnost prostřednictvím jednoho svého přítele a než jsme mohli pojistku krýti zárukou u jiných společností, démanty byly ukradeny a teď musíme zaplatiti celou pojištěnou částku.“

Odbočili z hlavní silnice a rozjeli se úzkou alejí, vedoucí ke golfovému hřišti.

Klubovna ve Woodworthském parku je známá mnohým lidem, nejen hráčům golfu. Původně bylo to soukromé venkovské sídlo, postavené uprostřed rozlehlého parku. Budova sama nevyniká architektonickou krásou, ale má skvělou polohu a všechno, co potřebuje elegantní golfový klub. Hřiště je přímo ideální a následkem toho nikdy nechybí uchazečů o členství.

Přijeli do Woodworthského parku několik minut před jednou hodinou popolední. Mackenzie záhy nalezl svého přítele, Skota o něco staršího, jenž se jmenoval Scoon. Představil mu Haswella a konečně mu vysvětlil účel jejich oběda. Rozhodli se, že ještě několik minut vyčkají, než usednou k obědu. Golfový klub ve Woodworthském parku má nádhernou jídelnu, ale za teplého počasí většina hostů večeří a obědvá na balkoně. Jest to krásné, otevřené prostranství, se širokým rozhledem do celého okolí. Jimmie viděl, že jen velmi málo lidí obědvá v jídelně, a proto si pomyslil, že také ti lidé, kterých zde hledá, budou následovat všeobecného příkladu, to jest budou obědvat pod širým nebem. Zpozoroval na balkoně stůl těsně u okna a navrhl svým společníkům, aby si jej ihned přisvojili, neboť od tohoto stolu mohli míti dobrý rozhled, jak po celém balkoně, tak i do jídelny.

Usedli, objednali si oběd, ale již po několika minutách nastal malý rozruch a na balkoně se objevila nová společnost, která se ihned zmocnila stolu sousedního. Mezi oběma stoly byl však dlouhý dřevěný květináč, plný kvetoucích hortenzií, který oběma stolům zabezpečoval jisté soukromí. Byla to společnost pěti osob a čtyři z nich Jimmie ihned poznal. Všichni přátelé se zde sešli! Pátého hosta neznal.

Především byl tam onen šibal z Regent Streetu, na jehož nadávku „blázne“ Jimmie ještě nezapomněl. Pak tam byla madame Fontainová, ona elegantní a sebevědomá jasnovidka, třetím hostem byl onen plavovlasý šeplavý mladík, kterého Jimmie opustil v garáži, hostem čtvrtým byl pan Felix Grostein, zklamaný nápadník Enidina domu. Hosta pátého, muže menší, hubené postavy, cizího vzhledu, Jimmie ještě nikdy neviděl, ale ihned ho poznal z Enidina náčrtku, byl to onen muž s přistřiženým plnovousem, který vstoupil do domu madame Fontainovy právě v onom okamžiku, když obě ženy od ní odcházely. Tedy všichni byli v jedné tlupě – chyběl pouze Furnell, snad musel zůstati na stráži v Londýně.

Chytrá žena, jak se zdá, dovede vždy jediným pohledem v restaurantu prozkoumati celou společnost. Mnohem dříve než muž se rozhodne, na kterou židli by měl usednout, taková žena pozná, kdo je přítomen a snad; také, kdo přítomen není. Proto bylo docela přirozené, že madame Fontainová prvá zpozorovala Jimmie Haswella u stolu za hortensiemi, odvrátila však od něho zrak téméř tak rychle, že se mohl domnívat, že si ho ani nepovšimla. Nepromluvila, dokud neusedla, ale pak patrně řekla něco, co přimělo onoho šíbala z Regent Streetu (nyní byl oblečen v elegantní sportovní úbor), aby se poohlédl a na mladého advokáta vrhl rychlý pohled. Následoval krátký šepot a pak Felix Grostein upustil ubrousek, shýbl se po něm a při tom se rozhlédl. Šeplavý chlapík povstal, aby zavolal číšníka, takže rovněž se mohl podívat za hortensie. Jediným členem malé společnosti, kterému jak se zdálo, bylo všechno zcela lhostejno, byl onen cizinec, jenž zcela klidně seděl zády k Haswellovi a jeho oběma společníkům.

Jimmie pocítil podivné vzrušení. Bylo zřejmo, že tito lidé jsou rozmrzelí, že ho zde vidí, nebo že on vidí je. Pravý význam toho všeho vyžadoval důkladného přemýšlení. Byl přesvědčen, že kořen celého tajemství jest v garáži za Enidiným domem a nyní se ukázalo, že jak Felix Grostein, tak i madame Fontainová pracují společně s lidmi z té garáže – to jest s lidmi, kteří jsou schopni každého násilí, jen aby dospěli k svému cíli.

Jestliže tito dva chtěli Enidin dům koupit k účelu zcela zákonitému a chtěli jej koupiti společně, mohli to přece říci zcela otevřeně a nemuseli přicházet jeden po druhém, když nabídka prvého z nich byla zamítnuta a nemuseli tvrdit, že se vůbec neznají. Jsou to bývalí Brudenovi spojenci při jeho pátrání po skrytém pokladě, či jsou to členové soupeřící tlupy, která Brudena zavraždila?

Jak je dobře, že inspektor Sprules se již vrátil. Scotland Yard svými prostředky zcela jistě, a to velmi záhy vystopuje každého člena této společnosti, od nadutého obchodníka s diamanty až do šeplavého darebáka, který poděsil Nonnu a zcela jistě vypátrá tajemství, kterým tito lidé jsou spojeni.

Jimmie tiše vysvětloval tyto své myšlenky oběma společníkům.

„Znáte toho člověka, který k nám sedí zády?“ tázal se Scoona.

„Jmenuje se Pollard,“ odpověděl Scoon. „Obvykle hraje s Grosteinem. Bydlí v Londýně a sem přijíždívá velkým Daimlerovým autem. Je to klidný člověk, členům klubu se dost vyhýbá. Myslím, že je to Angličan, zdá se však, že žil dost dlouho v cizině.“

„Grosteina známe – oba druzí muži jsou také členy klubu?“

„Ne, ani jeden z nich. Myslím, že někdy zde již byli, ale jistě ne často. Hrají-li golf, najdu jejich jména v seznamu hostí.“

„A jaký je Pollardův poměr k té ženě?“ zašeptal Jimmie. „Tvrdí, že se jmenuje madame Fontainová.“

„Jaká to otázka,“ odvětil Scoon, „takovou otázku si musíte zodpověděti sám.“

Ale co na tom záleželo. Zajímavější otázkou bylo, zda „Vůdcem“ je Pollard nebo Grostein. Dva úctyhodní gentlemeni prostředního stáří, kteří oba hrají golf v elegantním klubu a jeden z nich jest vůdcem tlupy, která pátrá po skrytém pokladu a nezastaví se ani přeď vraždou. Jimmie se v duchu zachmuřile usmál. Jaký div, že tito lidé nijak nejsou potěšeni, vidí-li nyní, že jediný člověk, který se s nimi všemi až dosud setkal, ale se všemi oddělené, je nyní přistihl všechny pohromadě. Oběd zvolna pokračoval. Společnost u sousedního stolu pojídala s chutí a v závěru si objednala kávu a likéry. Jimmie nabídl své pouzdro s doutníky Philovi a Scoonovi. Rozhodl se, že za žádnou cenu nepovstane od oběda první.

Konečně povstal pan Felix Grostein, jako by se chystal k odchodu. Spatřil Jimmie Haswella a zastavil se s překvapením obdivuhodně sehraným.

„Halo, pane Haswelle,“ pravil, „hrajete golf?“

„Obávám se, že nikoliv,“ odvětil Jimmie.

„A co tedy vlastně děláte v tomto svatostánku tak ušlechtilé hry? Myslil jsem, že každý kdo sem přijde, musí býti jejím ctitelem.“

„Snad se jím také jednou stanu,“ pravil Jimmie, „ale tito oba moji přátelé jsou vášnivými hráči golfu a já jsem je sem dnes doprovodil, abych s nimi poobědval. Řekli mi, že sem docházejí jen sami roztomilí lidé.“

„A to mluvili pravdu,“ pravil Grostein srdečně. „Ale přece jen byste to mohl zkusit, zahrál bych si s vámi, nechcete?“

„Bohužel ne, musím se vrátit do Londýna.“

„To je škoda. Tedy snad někdy jindy. Obávám se, že bych se vás marně tázal, zda jste se již jinak rozhodli v záležitosti onoho domu.“

„Ne, nerozhodli, odvětil Jimmie, „ponecháme si jej pro sebe.“

„Ale kdybyste se snad přece rozhodli, prosím, ihned mi to oznamte.“

Přikývl hlavou na rozloučenou a odešel.

Jimmie zůstal u stolu ještě asi minutu; již litoval, že Grosteinovi řekl, že se vrátí do Londýna. Snad by bylo bývalo moudřejší, kdyby ho byl ponechal v nejistotě. Konečně povstal a oba jeho přátelé ho následovali na trávník a zastavili se teprve ve vzdálenosti, kde nikdo jich nemohl slyšet.

„Nic jiného se nedá dělat, musím se vrátit,“ pravil. „Zatelefonuji Sprulesovi, že dnes k němu přijdu a pak ho bez odkladu pošlu na stopu této čeládky. Zatím vy dva můžete zůstat a přesvědčit se, zda ti lidé opravdu hrají golf. Nehrají-li, pokuste se, abyste zjistili, co vlastně dělají. Budou-li hrát, sami si také zahrajte – však toho zasluhujete – ale nespusťte jich z očí. Můžete mi zatelefonovat vzkaz do kanceláře, nebo ještě lépe, přijeďte pak ke mně domů.“

Scoon ho ujistil, že zaveze Phila do Londýna svým autem a Jimmie pak odešel.

Odebral se do místnosti, kde byl telefon. Právě když do ní vstupoval, setkal se s Grosteinem, jenž ji opouštěl. Za malý okamžik byl spojen se Scotland Yardem, ale inspektor Sprules ještě nepřišel. Úředník, konající službu u telefonu sdělil Haswellovi, že inspektora očekávají každým okamžikem. Jimmie zanechal pro něho vzkaz, že zcela jistě ho navštíví o půl čtvrté. Snad by si nebyl býval tím tak jist, kdyby byl slyšel poznámku, kterou pan Felix Grostein učinil madame Fontainové –

„Ten mladý chytrák mi řekl, že nemá hudební smysl. Snad pozná, že se mýlí, neboť brzy zazpívá – ale jinou písničku.“


KAPITOLA XXIV.

Polapen

Jimmie odešel k autu, Phil Mackenzie a Scoon ho doprovodili. Malou chvíli ještě hovořili dosti hlasitě o golfu, neboť Pollard, snad „Vůdce“ tlupy byl blízko nich. Vesele mluvil s mladou ženou, pozoruhodně hezkou, která seděla u volantu dvousedadlového elegantního auta. Měl-li tento pan Pollard jen málo přítelkyň, tedy dovedl si vybírat jen přítelkyně nejhezčí. Mladá žena či dívka se zřejmým potěšením naslouchala jeho slovům a než odjela, pan Pallard jí něžně poklepal na rameno.

„Ani na okamžik je nespusťte z očí,“ zašeptal Jimmie oběma společníkům a po tomto napomenutí skočil do auta, právě ve chvíli, kdy auto mladé ženy se rozjelo.

Jimmie nemiloval závratnou rychlost; rád jezdil autem, ale vždy prohlašoval, že nejlepší rychlost jest dvacet pět mil za hodinu, má-li člověk mít opravdové potěšení z jízdy, a k větší rychlosti se odhodlal jen tehdy, když měl k tomu pádný důvod. Mladá žena se rozjela plnou rychlostí a v několika vteřinách mu zmizela. Ale již v malé chvíli ji opět spatřil. Jeli za sebou úzkou alejí, která vedla od golfového hřiště k silnici. Byla to alej docela příjemná, ale tak úzká, že auta mohla kol sebe jen tehdy, kdyby jela těsně podél živých plotů. Však členové golfového klubu již dlouho a dlouho žádali, aby byla důkladně rozšířena.

Zdálo se, že mladá žena zmírnila jízdu na polovinu původní rychlosti sotva dvanácti mil za hodinu. Jimmie tentokráte dosti spěchal, ale přece ji nechtěl přinutit, aby se svým elegantním autem zahnula těsně až k živému plotu, vždyť v pěti minutách budou na silnici.

Ale pak poznal, že za ním přijíždí jiné auto. Bylo to auto velké a jeho řidič zřejmě se nechtěl vzdáti práva na volný průjezd, neboť v příštím okamžiku se ozvalo dlouhé, protáhlé zahouknutí. Jimmie opravdu nechápal, proč by měl ustupovat, když sám byl zadržován, ale současné uznal, že by to bylo velmi směšné, kdyby se měla utvořit řada aut za touto dívkou, nechť je to dívka jakkoliv hezká. Přijel těsně k jejímu autu a stiskl houkačku.

Zdálo se, že dívka neslyší, nebo si toho nevšímá. Jela přímo uprostřed aleje a ještě více zmírnila rychlost. To bylo ovšem trochu mrzuté a Jimmie proto stiskl houkačku znovu, současně se ozvalo dlouhé, protáhlé zahouknutí velkého auta za ním, ale jediným výsledkem obojího upozornění bylo, že dívka zase zmírnila rychlost a konečně se zastavila. Jimmie stiskl brzdy a zarazil se těsně za ní. Vyskočila z auta a bezradně se zadívala na motor. Jimmie zvolal:

„Stalo se vám něco?“

„Obávám se, že ano,“ odvětila žalostně. „Tomu ohavnému stroji nerozumím.“

Rovněž vyskočil z auta, aby se podíval, co se ji vlastně stalo.

„Snad nemáte dost benzinu?“ tázal se. „Dovolte, ať se podívám.“

Prohlédl si benzinovou nádržku, ale zdálo se, že všechno jest v úplném pořádku.

„Máte hezké auto,“ pravil, „ale povězte mi, počíná si často tak tvrdošíjně?“

S roztomilým úsměvem mu odpověděla, že něco takového se jí stalo dnes vůbec po prvé.

Pozvedl plášť nad motorem a podíval se dovnitř. Všechno bylo úplně čisté a v dokonalém pořádku. Dívka stála za ním, ale nyní o krok ustoupila. Zaslechl jiný krok – a pak – drtivá rána na jeho hlavu a již o světě nic nevěděl.

Nemohl říci, jak dlouho trvalo, než opět nabyl vědomí. Jeho prvým pocitem byla strašlivá bolest v hlavě. Pak si uvědomil křeč v celém těle, vzniklou ze skrčeného postavení. Chtěl sebou pohnout, ale shledal, že je to nemožné. Nic neviděl. Chtěl ruku pozvednouti k hlavě, ale nešlo to. Pomyslil si, že jistě sní – a že je to sen jistě nepříjemný – ale jeho smysly se postupně vyjasnily. Uvědomil si pohyb a konečně pochopil, co všechno se stalo.

Vzpomněl si na onu hezkou dívku a jak jí chtěl pomoci. Za ním bylo velké auto. Když si prohlížel stroj dívčina auta, někdo ho udeřil těžkou zbraní do hlavy. Na hlavě měl sportovní čapku ze silného sukna a snad jen ta čapka zabránila poranění vážnějšímu. Ale proč nic nevidí? Celá jeho hlava kol dokola stísněna pevným obvazem – či jeho sportovní čapka byla mu stažena přes oči? A co se to jen děje s jeho ústy – jsou k nepopsání vyschlé a násilím rozevřené. Pochopil, že do úst mu vrazili roubík. Ruce měl spoutány, spoutány za zády a rovněž jeho nohy byly pevně svázány. Zda někdy nějaký člověk byl v postavení beznadějnějším?

A pak již velmi záhy pochopil celý význam toho, co se s ním stalo. Grostein, Pollard a všichni ostatní z celé té čeládky nechtěli připustit, aby jim uklouzl a připravil pro ně léčky a pasti. Sami mu připravili past a mnohem dříve než on, a on se do ní dal polapit. Ona hezká mladá žena, s kterou Pollard mluvil, to byl jiný člen tlupy či žena jednoho z nich. Byla to jen jeho vina, však to měl pochopit. Pollard nebo jiný ji důkladně poučil. Na určitém místě měla mu zatarasit cestu v úzké aleji, za živým plotem se skrývali lidé – ale za ním přece bylo ono velké auto. Byli v něm jiní členové tlupy? Bylo to pravděpodobné, a tak on Jimmie Haswell, chytrý advokát, byl polapen v úzké aleji mezi oběma auty. Kdyby sám jim nebyl usnadnil práci, že se naklonil nad motorem dívčina auta, jistě by ho byli napadli zpříma a otevřeně. Ale „Vůdce“ – ať Pollard či Grostein – věděl docela dobře, že Jimmie se zachová právě tak, jak by se zachoval každý dobrý automobilista, když shledá, že jeho kolega v tomto sportu utrpěl poruchu stroje, a dle toho zařídili všechny svoje plány. Chytré – ďábelsky chytré. Ale co učinili s jeho autem? A co s ním, s Jimmiem chtějí učinit? K jakému tajnému účelu se ti lidé vlastně spojili? Jest jejich cílem pouze Brudenův skrytý poklad?

Vzpomněl si na osud Brudenův a vzpomněl si také na svoji malou Nonnu. Myšlenka, že snad ji nikdy již nespatří, projela mu srdcem jako chladná dýka. Byl polapen, byl unesen právě tak, jako byla unesena ona. Snad ti lidé ho nyní odvážejí do téže své tajuplné skrýše, ale on nemohl doufat, že za hodinu ho propustí v Richmondském parku, jako propustili Nonnu.

Každým okamžikem jeho myšlenkové schopnosti se vyjasňovaly. Ukázalo se aspoň, že jeho lebka je velmi tvrdá. S tímto procitnutím smyslu pro humor si uvědomil, že ještě není všechno ztraceno. Nonnu ti lidé podrobili výslechu, snad podrobí výslechu i jeho. Učiní-li to, snad se mu podaří jim uklouznout. Ale zápas by byl nyní marný a zbytečný – nic jiného mu nezbývá než čekat a čekat.

Auto se pojednou zastavilo. Dvířka se otevřela a Jimmie vytušil, že dva lidé se na něho dívají. Díky Bohu, že mu nezacpali uši!

„Ještě, se nevzpamatoval,“ pravil drsný hlas.

„Tím lépe pro něho,“ odpověděl druhý muž – byl to hlas jemu známý, protáhlý hlas onoho nestoudného cizince, který byl členem společnosti při obědě ve Woodworthském parku. „Kdyby se vzpíral, museli bychom ho ještě jednou klepnout do hlavy.“

Byl to dostatečný pokyn, aby Jimmie se nepokusil o odpor. Umínil si, že budě předstírat mdloby.

„Jak by se mohl vzpírat, když jsme ho tak pěkně svázali,“ pravil prvý, hrubý hlas. „Tomu říkám krásná práce.“

„Ano, nebylo to špatné,“ odpověděl protáhlý hlas kriticky. „Není nad kus olověné roury, když člověk s ní dovede zacházet, vyžaduje to trochu cviku a pak to jde.“

„Zaneseme ho dovnitř?“

„Ano,“ odpověděl druhý muž, jenž patrně měl právo k takovým rozkazům.

Jimmie pocítil, že ho zvedli z podlahy auta. Jeden ho uchopil pod koleny, druhý pod rameny. Odnesli ho na malou vzdálenost a pak ho opatrně položili na podlahu, která byla chladná jako podlaha kamenná. Byl jim vděčen, že s ním zacházeli tak mírně. Snad si přáli, aby jeho mdloby nebyly přerušeny.

„Je to podivné, že se ještě nevzpamatoval,“ opakoval číslo prvé. „Dal jste mu správnou ránu, jak se patří. Doufám, že jste mu nerozbil lebku.“

„A co by na tom záleželo? Uspořilo by nám to další starosti.“

Několik okamžiků bylo ticho, pak se ozval šramot, jako by něčím bylo pohybováno, a konečně opět promluvil muž číslo prvé:

„Co se s ním stane?“ tázal se.

„O tom rozhodne vůdce,“ zněla odpověď. „Půjde-li všechno dobře, vůdce zde bude asi tak kolem půlnoci a pak vaše zvědavost jistě bude uspokojena.“

„Myslíte, že ho vezmou a hodí do vody, jak to udělali s Billem Bellastem?“

Jimmie Haswell jen stěží se přemohl, aby výkřikem neprozradil, že mdloby jen předstírá. Bill Bellast byl tedy obětí těchto lidi. Jak tomu má rozumět – proč se to stalo? Tento objev jak se zdálo naznačoval zápletku docela novou.

„Bill Bellast, hochu, to bylo něco docela jiného a tenhle je také něco jiného. U Billa Bellasta bylo docela pochopitelné a přirozené, že ho našli v řece. Nikam jinam nepatřil.“

„A co je tedy tenhle?“

Špička nohy se dotkla žeber mladého advokáta, jako na vysvětlení, kdo je míněn označením „tenhle“.

„Je to oběť zvědavosti a zvědavost, hochu, to je hřích, který ze všech hříchů je nám nejprotivnější. Pamatujte si to. Tento chlapík obdržel již jedno poučení, když vyslídil mé kroky, ale jemu to nepostačilo. Nedovedu si představit, proč vlastně přišel do Woodsworthského parku, ale vypadalo to tak, jako by nám mohl být nebezpečný. Proto dostane nové poučení a to, myslím mu již postačí.“

„Co se s ním stane?“

Zvědavost tohoto muže byla nenasytná, ale také Jimmie shledal, že je to otázka velmi zajímavá, vyžadující i od něho trochu pozornosti.

„Náš vůdce, to je umělec. Nerad opakuje, co již jednou udělal. Vzpomínám si, že před několika lety žil jistý čiperný mladík, který také nedovedl zkrotit svou zvědavost Pojednou zmizel. Pak, asi za týden, či o něco později ho našli v jistém lese. Ztratil paměť. Malé vyhladovění a nato jakási droga, to vykoná pravý zázrak, věřte mi. Ten mladík se pak již nikdy do ničeho nepletl a ostatně, ať mluvil co chtěl, nikdo mu nic nevěřil.“

„Ano, Vůdce dovede všechno,“ pochvalovalo si číslo prvé.

Ale Jimmie na okamžik zapomněl na hrozící nebezpečí i na svá pouta a roubík v ústech. Opět si vzpomněl na Nonnu. Také ona upadla do rukou těchto hanebných a bezohledných lidí – jaký to byl zázrak, že z nich vyvázla bez pohromy. Tato myšlenka pravděpodobně napadla i číslo prvé, neboť po malé pomlčce podotkl: „Tu holku pustili.“

„Však se jí neměli raději ani dotknout,“ odpovídal protáhlý hlas. „Nepamatuji se, že jsem někdy viděl Vůdce tak rozlobeného. Řekl, že to byla zatracená blbost. Ale to udělal Pete. On rád dělá takové bláznovství. Vzal si do své hloupé hlavy, že bude lidi děsit, aby do toho domu nechodili. Dokonce chtěl dělat strašidlo, aby poděsil sousedy.“

„To by nebylo tak špatné.“

„Jen nic takového neříkejte před Vůdcem. Víte, co řekl Petovi? Že má v hlavě tolik rozumu, jako vesnický blbec. Strašidlo v londýnském domě! To by tam bylo v noci obecenstva! Lidé by se tam sbíhali z celého světa. A Peta napadla taková hloupost, aby poděsil docela nevinné děvče. Ten člověk jako by nám chtěl dělat samé nepříjemnosti. Bude-li se to vyšetřovat, snad budeme muset pracovat někde jinde. Je to zatraceně nepříjemné, ale Vůdce naštěstí dovede všechno ještě včas zařídit.“

Jimmie se snažil se všech sil, aby porozuměl tomu, co nyní vyslechl. Ležel jako ve mdlobách, ani se nehýbaje, ale jeho mozek horečně pracoval. Hrozbě, která byla vyslovena proti němu, dobře rozuměl a chápal ji, ale Nonna, jak nyní poznal, byla zajata a unesena jen omylem. Jakýsi Pete ve své horlivosti zašel mnohem dále, než měl. Ale kdo je ten Pete – je to onen plavovlasý, šeplající muž? A čím se zabývají tito lidé, jaká jest jejich práce, které hrozí přerušení, kdyby únos Nonny byl vyšetřován? Ještě dobře, že lidé takového druhu se dopouštějí omylů. Tlupa zločinců, jistě pečlivě vybraných Pollardem a Grosteinem – ku příkladu plavovlasý, šeplající muž a onen muž v tmavém šatě, protáhlého způsobu mluvy – vypadali napohled slušně a nikdo by jich nepodezíral ze zločinného podnikání či dokonce z vraždy. Co jest jejich cílem? Bruden se svým pokladem již neposkytoval úplné vysvětlení této otázky. Jistě jde ještě o něco jiného. A jakou úlohu hrál Bill Bellast a proč za ní musel zaplatit životem?

Pak se opět ozval hlas hrdiny s olověnou trubkou, zněl zvučněji a dle toho Jimmie poznal, že tento muž se sklání nad ním. Přitáhl mu těsněji přes oči čapku či obvaz kol hlavy a dotkl se jeho tváře. Pak ho obrátil a prozkoumal pouta na jeho rukou, nato ho znovu převrátil naznak a pevněji přitáhl provaz kol jeho kotníků.

„Teď musím již jít. Zde zavřu a vy počkáte venku. Myslím, že ten chlapík se již brzy vzpamatuje, ale na tom nezáleží. Zůstane zde ležet tak dlouho, dokud si pro něho nepřijdeme. Několik hodin odpočinku mu neublíží. Tentokrát nikdo nesmí jednat proti Vůdcovým rozkazům. Tohleto je moje, moje věc, a myslím, že jsem ji provedl dost správně. Dokud se nevrátíme, nic se s ním nesmí stát. Myslím, že přijdeme mezi půlnocí a třetí hodinou ranní. Budete čekat venku, jako obvykle, nic jiného na práci nemáte.“

„To se mi docela dobře hodí,“ ujišťoval jeho pomocník. „Zatím si důkladně přečtu dostihové zprávy. Jaké vyhlídky pro zítřek má Žlutý pták?“

„Proklatě malé,“ odpověděl muž číslo prvé.

Pak se ozvaly kroky na kamenné dlažbě, dveře se otevřely a opět zavřely.

Jimmie osaměl.


KAPITOLA XXV.

Tři sirky

Po několik minut ležel ani se nehýbaje. Slyšel ovšem, jak dveře se zavřely, ale chtěl se přesvědčit, zda to není jen léčka. Nepřál si, aby na jeho hlavu pojednou dopadla nová rána, a tak aby místo předstírané mdloby pozbyl vědomí doopravdy. Ale nic se neozývalo, ba ani ne tiché oddychování. Odvážil se nepatrného pohybu nohama. Nic se nestalo. Opět sebou pohnul – zase nic se nestalo, žádné zlé následky. Byl již přesvědčen, že jeho žalářníci odešli.

Jeho poloha byla zlá, i když se snažil ji poněkud zlepšit. Provazy se mu zařezávaly do zápěstí a do kotníků, a také jeho kolena byla svázána provazem. Ano, jeho žalářníci provedli svůj úkol dokonale! Ústa a hrdlo měl vyschlé, hlava ho strašlivě bolela – ale přece jen žil. A dokud žije, nevzdá se naděje.

Prozatím se pokusil, aby si důkladně rozmyslil své postavení. Byl uvězněn v této cele či podzemním žaláři na neznámém místě. Jeho nepřátelé se vrátí buď o půlnoci nebo o něco později, a pak bude rozhodnuto o jeho osudu. Jsou-li to vrazi jak kapitána Brudena, tak i Billa Bellasta – a zdá se, že je tomu tak – pak ovšem ani on nemá příliš mnoho naděje. Přemýšlel, kolik asi je hodin. Woodworthský park opustil kolem půl třetí. Ona příhoda v úzké aleji, pro něho tak neblahá, trvala jen několik okamžiků, a také jen několik okamžiků postačilo, aby ti lidé ho svázali. Jejich jízda – od onoho okamžiku, kdy opět nabyl vědomí, až do okamžiku, kdy auto se zastavilo před neznámým vězením – pravděpodobně netrvala příliš dlouho. Ale jak dlouho byl v mdlobách? Minuty, či celé hodiny? Na tuto otázku neznal odpovědi. Snad je vězněn někde docela blízko golfového hřiště tam, kde tlupa měla své obvyklé dostaveníčko. Snad byl asi na půli cesty zpět do Londýna. Ale tak nebo onak, zcela jistě jest ještě odpoledne – a má zde zůstat až do půlnoci. Do té doby snad se mu něco podaří, či aspoň se o to pokusí.

Kdyby se mu podařilo vyprostit se z pout, co má pak učinit? Je zavřen ve vězení, snad v podzemí, před dveřmi je na stráži hlídač a kdo ví, jaké nebezpečí ještě tam číhá. Ovšem, kdyby došlo na pěstní zápas s hlídačem před dveřmi, nemusil by se výsledku obávat, ale jak se zprostit pout? Dokud je spoután, dotud všechny ostatní myšlenky a plány jsou docela zbytečné.

Převrátil se na tvář, kroutil a tahal provazy, jimiž byly svázány jeho ruce, zápasil s nimi ze všech sil. Ale provazy se mu jen zařezávaly do masa a bolest z toho byla nesnesitelná. Odpočinul si na chvilku a pak si pomyslil, že by bylo moudřejší, kdyby se trochu odkutálel oběma směry, aby si tak zjistil, jak velkou prostoru má volnou kolem sebe, neboť musel se obávat, že by při novém zápasu s provazy mohl něco převrhnouti.

S bolestným úsilím, pomáhaje si rameny, lokty a koleny, převrátil se jedním směrem, čtyřikráte za sebou. To tedy znamenalo aspoň několik stop volné plochy. Pak se převrátil čtyřikráte zpět, to jest ku původnímu místu a po krátkém odpočinku cestoval tímto způsobem dále, směrem opačným.

Převrátil se dvakráte – a v hlavě ho pojednou strašně zabolelo. Pomyslil si, že jeho žalářníci se vrátili a opět ho udeřili Ležel ani se nehýbaje. Nic se nestalo. Pak konečně pochopil, co to bylo, že hlavou na něco narazil, a to právě poraněným místem hlavy a že proto bolest byla tak velká.

Ale na co narazil? Zvolna a nesmírně opatrně obrátil šíji směrem, odkud byl překvapen náhlou bolestí. Jeho hlava se opět něčeho dotkla. Zdálo se mu, že něco vyčnívá ze zdi, hřebík nebo hák.

Tak dlouho se pracně posunoval, až konečně jeho tvář se opřela o tu věc. Bylo to chladné, ale rozměr a tvar se nedal posoudit. Zvolna sunul tvář po té věci, a tu pojednou něco zachytilo jeho čepici, takže se mu těsně přitáhla k očím. Dobrá! Jen kdyby si mohl čepici strhnout z hlavy – jen kdyby viděl, co vlastně dělá – již by to bylo snadnější.

Táhl, zvolna, ale pevně, čepice zprvu držela, ale pak, nesmírně pomalu, hlava se uvolnila. Bolest způsobená tlakem na modřinu, byla ukrutná, ale snesl ji a čepice konečně byla z hlavy. Ano, byla z hlavy – ale co se stalo? Stále ještě nic neviděl. Jeho hlava byla úplně volná, ale oči, jak se zdálo osleply.

Pak si vzpomněl, že Nonna mu vypravovala, že byla odvlečena do místnosti úplně temné a že pak, když byla podrobována výslechu, byla ozářena prudkým pátracím světlem, ale všechno okolí zůstalo ve tmě. Jistě jest to tato místnost! Ubohá malá Nonna, uvězněná v tak strašné cele – a zde k ní ze tmy mluvil hrozivý hlas. Jaký div, že byla poděšena až k smrti.

Malý okamžik ležel ani se nehýbaje, oddávaje se pocitu radosti prvého úspěchu. Jeho hlava myslila již snadněji, vždyť přece jen již něčeho dosáhl. Pak zpozoroval nesmírně jemné paprsky světla, proudící do cely několik stop nad jeho hlavou. Snad to byl strop nebo střecha. Drobné otvory, sotva více než štěrbiny, každý dlouhý asi stopu a široký méně než palec. Byly na obou stranách, v pravidelných vzdálenostech od sebe. Nedalo se tvrdit, že vězení poskytují světla, byly to pouze šedé proužky ve tmě. Přece však mohly poskytnouti jakousi představu o tvaru a rozměrech vězení. Čtyřikráte se převrátil oběma směry. Jestliže vždy o jednu stopu, či o půl druhé stopy, jeho vězení mohlo být široké deset až dvanáct stop. Řada štěrbin či zářezů na stropě měla snad dvacet stop. Byl tedy vězněn v místnosti poměrně velké, asi dvanáct stop široké, dvacet stop dlouhé a deset stop vysoké. Kdesi přímo před ním musí býti dveře, jimiž jeho žalářníci odešli. Jak se zdálo, vězení nemělo okna. Štěrbiny či zářezy na stropě byly určeny jen pro větrání, místnost musela býti osvětlována světlem umělým.

Pak měl novou myšlenku. Jestliže tento hřeb nebo hák mohl mu strhnout čepici z hlavy, zda by mu také nepomohl při úsilí jiném, to jest uvolnit provazy na rukou? Ale nechť sebe více usiloval, neviděl ani hák ani zeď, v níž hák vězel. Vypátral jej znovu pomocí tváře, pak se zvolna posunoval podél zdi, zpola na podlaze, zpola se opíraje o zeď, až konečně pocítil, že hák se zachytil do provazů.

Byla to práce pomalá, bolestná a namáhavá, a zprvu se zdálo, že docela marná. Hák zachytil provaz, Jimmie táhl a trhal, ale dosáhl tím jen toho, že provazy se mu hlouběji zařezávaly do masa. Vysunul provaz z háku a pak se snažil, aby hák dostal do jednoho z uzlů. Opět bez úspěchu. Jeho zápas byl nesmírně obtížný. Nemohl provazy prořezat třením, neboť mohl se pohybovat jen zvolna, a to ještě jen s největší námahou. Pak to zkusil znovu a tu se zdálo, že hák zachytil jeden z vnějších uzlů. Jak Jimmie táhl, uzel povolil a uvolnil se.

Nebyl to úspěch vítězný, ale přece jen znamenal již mnoho. Snad bylo možno rozvázat všechny uzly, ač jen s velkou námahou a trpělivostí. Nebylo pro něho snadné, dostat hák do hlavního uzlu, několikráte se minul, ale musel vytrvat, přesvědčen, že se mu to zdaří. Vytrval tedy, a konečně poslední uzly byly tak uvolněny, že mohl vyvléknouti jednu ruku a pak obě jeho ruce byly volné.

Prvou myšlenkou bylo, aby z úst vyňal onen strašlivý hadr, který mu byl do nich vražen a ovázán kol šíje. Oh, jen trochu vody! Usedl, opíraje se o zeď, mnul si ruce, aby obnovil oběh krve. Ještě mu zbývalo mnoho, mnoho práce, ale nyní, maje volné oči, ústa a ruce, měl již mnohem více naděje.

Když strnulost zmizela mu z prstů, dal se do práce s provazy, kterými byly spoutány jeho nohy. Byly to pevné uzly, ale rozvázal je, to bylo jen otázkou času. Konečně vyskočil docela volný. Div že opět se neskácel, neboť jeho nohy byly pro přerušení oběhu krve jako ochromené.

Usedl, jemně si třel nohy a při tom přemýšlel, co nyní učiní. Byla to velká věc, být volný, ale jaký by z toho měl prospěch, kdyby musel zůstat v tomto vězení až do půlnoci, kdy „Vůdce“ rozhodne o jeho osudu? Ovšem, mohl by zápasit, rvát se. Všechno by bylo lepší, jen ne ležet bez moci jako kus dřeva, zatím co jeho nepřátelé se radí, co s ním mají udělat.

Prohledal si kapsy. Nebyly vypleněny. Zdálo se, že v nich je všechno, tak jak mělo být. Na neštěstí neměl kapesního nože. Jak by nyní uvítal i nejslabší ostří. Nalezl zápisník, hodinky i řetízek. Ale přímo se zachvěl radostí, když nahmatal malou krabičku se zápalkami, přivěšenou k hodinkovému řetízku. Prsty se mu třásly, když ji bral z kapsy vesty. S největší opatrností ji otevřel – tři zápalky!

Pouze tři zápalky. Může se toho odvážit, může vyškrtnouti jednu z nich, či mu hrozí nebezpečí, že světlo bude zvenčí zpozorováno?

Ale ne, musí se toho odvážit. Jeho prvou myšlenkou bylo, aby si nalezl nějakou zbraň, kterou by se bránil, kdyby byl napaden.

Znovu naslouchal, ale nic neslyšel. Snad jeho žalářník dosud čte své sportovní noviny a přemítá o favoritech zítřejších dostihů.

S největší péčí vyňal z krabičky prvou zápalku. Ostře škrtl; zdálo se mu, že ještě nikdy žádná zápalka nezpůsobila tak velký hluk. Vyskočil plamen, Jimmie opatrně jej zakryl rukou. Pak hořící sirku pozvedl a rozhlédl se.

Byla to podivná místnost, toto jeho vězení. Ukázalo se, že jeho prvá představa o tvaru byla správná. Stál zády ke zdi a přímo před ním byla zeď jiná, o něco delší než očekával. Na jejím levém konci nejasně viděl železné dveře. Těmito dveřmi odešli jeho žalářníci. Jakou naději by měl, kdyby i on se chtěl jimi dostat ven? Na stropě, poděl bočních zdí, byly stále viditelný úzké zářezy. Žádná okna. Stěny byly neomítnuté, podlaha byla buď z kamene nebo cementu. Střecha či strop byl černý.

Neviděl žádnou zbraň, nechť již jakéhokoli druhu. Jediným kusem nábytku v tomto vězení byla dřevěná židle – jistě ona židle, na níž seděla Nonna. Ale ne, byl tam ještě jiný nábytek, podivný. Jen velmi nejasně jej viděl při kmitavém světle sirky, ale viděl aspoň to, že podél jedné stěny je široká lavice nebo pracovní stůl, úplně prázdný. Nad stolem visela dvě elektrická světla s těžkými stínidly, která zcela jistě vrhala na stůl ostré paprsky, nechť již při jakékoliv práci. Také na jiných místech visela světla celkem šest Na stěně proti stolu byl čtyřhranný výčnělek, jehož účel nedovedl ani uhádnout.

K němu vedl tlustý svazek elektrických drátů, jenž nasvědčoval mocnému proudu o vysokém napětí. V nedalekém rohu viděl velkou železnou pokladnu. Ale nikde neviděl žádné nástroje. Jinak byla celá místnost úplně prázdná. Tedy tímto jeho vězením je buď nějaká dílna nebo laboratoř.

Zápalka dohořívala, spálila mu prsty, musel ji odhodit. Po celou dobu, co ji držel, ani se nepohnul, neboť se obával, že každý pohyb by urychlil hoření.

Opět stál ve tmě a tázal se v duchu, co by měl učinit Zpozoroval elektrická světla, ale nikde neviděl vypínače. Pravděpodobně světlo se rozsvěcovalo venku. A kdyby je nalezl, odvážil by se jich použíti? Snad ano – ale tím by patrně urychlil krizi. Kdyby se mu podařilo rozsvítit jedno z těchto světel a žalářník pak vběhl do cely, nevěda, že vězen je již volný, snad by mu to poskytlo naději k útěku. Mohl by uchopit tu židli –!

Rozhodl se, že použije druhé zápalky a bude pátrati po vypínačích. Půjde zvolna podél všech čtyř stěn a přitom je bude pozorně prohledávat. Jestliže světlo sirky vystačí, mohl by si lépe prohlédnout tu elektrickou pec či motor nebo co to vlastně je. Vynasnaží se, aby to všechno provedl jen s pomocí druhé zápalky – nenalezne-li vypínač – neboť musí si všechno důkladné rozmyslit, než použije sirky třetí a poslední.

Obrátil se tedy vpravo, aby započal svou obhlídku a pak škrtl druhou zápalkou. Ale běda! Hlavička se ulomila. Zapálila se, odlétla a dopadla na podlahu. Záblesk světla a opět tma, a již mu zbývala pouze jediná sirka. Ale za tohoto záblesku světla spatřil něco, čeho si dosud nepovšiml. Byl zpola obrácen a po prvé pohlédl také za sebe. Byly tam dveře – jiné dveře. Měl dojem, že jsou to dveře železné se závorami, patrně podobné oněm dveřím, které spatřil na protější stěně, ale s tím rozdílem, že měly závory uvnitř a nikoli venku, jako dveře prvé.

To bylo dost podivné. Nemohl pochybovat, že jeho žalářníci odešli prvými dveřmi. Po celou dobu byl na jednom místě a slyšel jejich kroky po kamenné podlaze. Krom toho závory druhých dveří byly uvnitř a byly zasunuty. Tyto závory žalářníci nemohli zasunout po svém odchodu.

Sportovní hlídač byl na stráži venku, před prvými dveřím. Dveře druhé někam vést musí – mohl by se jimi dostat ven, na svobodu? Mohla by to být jako zázrakem cesta k útěku? Je možné, že tyto dveře nejsou střeženy? Snad nejsou. Snad jeho únosci jsou pevně přesvědčeni, že vězeň je spoután tak dobře, že hlídky ani není třeba – spoután na rukou i nohou, s roubíkem v ústech, oči zavázané, bez smyslů a snad zpola mrtev!

Tyto myšlenky rychle mu prolétly hlavou, ale po nich následovaly jiné, méně nadějné a důvěřivé. Tyto dveře jistě vedou do jiného vězení, snad ještě temnějšího a horšího. Ale jaké horší a větší hrůzy mohly by se tam skrývat!

Opatrně, tiše učinil jeden krok a natápal chladné železo dveří. Zvolna po nich sunul ruku a nalezl dlouhou, těžkou závoru. Byla dobře naolejována a vysunula se zcela snadno. Sklonil se, nalezl závoru druhou a rovněž ji vysunul. Zatáhl, ale dveře se ani nepohnuly. Zatáhl za knoflík hořejší závory a těžké dveře se tiše pootevřely k němu. Ustoupil a otevřel je dokořán. Nic se neozvalo, všude byla tma. Vykročil do tmy s nataženýma rukama, ale byl zadržen – byla tam zeď.

Výkřik zklamání se mu dral na rty, ale včas jej potlačil. Snad je to starý východ, již zazděný, ale snad jsou to dvojí dveře. Nesmírně pozorně je přejel rukou. Zdálo se, že je to dřevo. Nebylo to tak chladné, jako je železo. Povrch byl úplně hladký! Zdálo se, že tyto dveře – jsou-li to dveře – nemají zámku. Jeho ruka zvolna sjížděla podél hrany od vrcholu k zemi. Nikde žádná závora, žádný zámek, nic takového. Pak rukou přejel po druhé straně. Nahmatal úzký zářez. Pozorně jej sledoval prstem. Byl to zářez, štěrbina, od shora až dolů. Tedy jistě jsou to dveře. Snad přibité, snad přišroubované, ale kdysi se otvíraly ven. Opřel se o ně celou silou, ale dveře nepovolily.

Má se pokusit, vyrazit je násilím – nebo má obětovat poslední zápalku, aby se přesvědčil, zda by se nedaly otevřít docela tiše?

Kdyby způsobil hluk, snad by tím pokazil všechno, co dosud získal. Ano, musí použiti poslední zápalky. Nepodaří-li se mu to, bude tápat podél zdí, až nalezne vypínač elektrického světla. Nenalezne-li, rozbije židli, a tak si aspoň opatří kyj.

Rozškrtl poslední zápalku. Tentokráte se mu to podařilo. Jasný plamen mu opatřil zřetelný pohled na vnitřní dveře. A ihned poznal vysvětlení toho, čím byl tolik udiven. Dřevěné dveře měly kliku i závory, ale klika i závory byly zapuštěny do dřeva tak, že s ním tvořily hladký povrch.

Vysunul ze dřeva kliku a pak palcem odtáhl prvou, dlouhou závoru, do dřeva zapuštěnou. Posunula se tiše a hladce. Totéž učinil i se závorou druhou. Pak jeho popálené prsty odhodily poslední, dohořívající zápalku. Chvíli stál tiše ve tmě. Jsou dveře již opravdu otevřeny? Co za nimi nalezne? Jiné vězení či nové nebezpečí? Ale nechť je to nebezpečí jakkoliv velké, musí se toho odvážit.

Opřel se o dveře. Povolily. Za nimi bylo denní světlo. Naslouchal, ale nic se neozývalo. S bušícím srdcem otevřel je dokořán a rychle jimi prošel.

Octl se v kuchyni domu číslo 142 v ulici u Královniny brány.


KAPITOLA XXVI.

Boj na život a na smrt

Byl udiven, byl ohromen. Konečně je na svobodě! Téměř v jediném okamžiku, bez zápasu – krom zápasu s provazy, kterými byl spoután – přešel z vězení do svobody. Ale byl v domě u Královniny brány! To bylo ohromující, bylo to neuvěřitelné. Zdálo se mu, že je to kouzlo z pohádky. Vždyť byl – jak se domníval – pohřben v hlubokém vězení či ve sklepě osamělého domu, skrytého kdesi na venkově. Učinil jeden krok – prošel dveřmi – a octl se ve známé kuchyni domu číslo 142 v ulici u Královniny brány!

Nemohl o tom pochybovat. Příliš dobře znal toto místo. Tiše, opatrně zavřel za sebou dveře. Nyní viděl, jak dokonale zapadly do černého, dřevěného ostění, které se táhlo podél všech čtyř stěn kuchyně. Kouzlo bylo již srozumitelnější.

Pak pohlédl ke stropu a opět něco pochopil. Od konce stropního okna až ke zdi, u níž stál, byla vzdálenost asi šesti stop. Od konce tohoto stropního okna bylo k zadní straně garáží asi dvacet stop. Často se díval tímto stropním světlem směrem přes plochou střechu a dobře si ji zapamatoval. Tedy pod plochou střechou je mezi domem a garáží velká, skrytá místnost. Tato skrytá místnost byla v moci lidí z garáže Grosteina, Pollarda, Furnella a těch ostatních. Kdož ví, k jakému hanebnému účelu jí používali?

Koho by jen ve snu bylo napadlo, že zde je taková skrytá místnost, do níž vchod jistě byl skryt někde v dílně na motory! Zvenčí nebylo po ní ani známky, žádná okna, pouze ony větrací zářezy, pečlivě ukryté v ploché střeše.

Tyto myšlenky prolétly mu hlavou, když po špičkách, tiše a opatrně kráčel po podlaze kuchyně. Musel se mít na pozoru. Onen hlídač jistě ještě pročítal své sportovní noviny v kanceláři garáže, ale v tomto domě se již udály prapodivné věci – kdo mohl říci, zda jiná hlídka není na stráži také uvnitř této pevnosti?

Na okamžik se mu zdálo, že v poschodí nad sebou slyší kroky. Zastavil se u kuchyňských dveří a naslouchal. Ne, jistě se mýlil. Snad to zavinily jeho přepjaté nervy. Ale ještě chvíli stál tiše, ani se nehýbaje. Vzpomněl si, že stojí na onom místě, kde Nonna nalezla golfovou kartu. Jistě to bylo velmi pohodlné pro ty lidi z garáže, že do domu měli tajný vchod. Ale neměli v něm zanechávat své karty. A také neměli přísahat, že v suterénu nikdy nebyli.

Tiše, stále naslouchaje, kráčel tmavou chodbou. Vzpomněl si na Nonnu – kde byl onen venkovský dům s temnou komorou, do níž byla zavlečena? Přemýšlel, zda opravdu byl zavlečen do téhož místa. Snad ano. Tedy žádný dům na venkově – jen tato skrytá místnost mezi kuchyni a garáží? Nonnu ti lidé odnesli dolů po schodech. Kdyby tam ji podrobili výslechu, byla by věděla, že nebyla odnesena z domu – a jejich tajemství bylo prozrazeno – leč by ji zabili, ale tohoto zločinu se zalekla i jejich surovost. Nebylo tedy pravděpodobnější, že ji odnesli skrytým východem a položili do auta, čekajícího v garáži? Pak ji někam odvezli a opět se s ní vrátili. Chytré, ale zcela prosté opatření, aby Nonna byla zmatena a jejich tajemství zachráněno. Pak ji opět položili do auta, zavezli do Richmondského lesa a tam propustili. „Vůdce“ řekl, že to byl zatracený omyl. Měl pravdu. Ale jako četné jiné omyly, byl to omyl osudný. Ti lidé musí za něj zaplatit.

Opět se zastavil, u schodiště, kde tehdy nalezl poraněného Heywooda. Snad i to bylo dílem Petovy fantasie. Ale nahoře někdo je – docela jistě. Tichý, šustivý krok – tentokráte nemohl pochybovat. Kdosi je v přízemních místnostech domu. A kdo je to? Byl by příliš lehkověrný, kdyby očekával, že nahoře není hlídka. Netoužil po novém zápasu. Byl poraněn a unaven, hlava ho bolela, toužil po domově. Podaří se mu uniknout, aniž bude zpozorován?

Zvolna, tiše vystupoval po schodech. Byly temné, ale nezaskřípaly – jakou přednost mají schody kamenné! Na posledním stupni opět naslouchal. Kroky se ozývaly v jedné z prostředních místností. Kdyby se rozběhl k domovním dveřím, nebo kdyby se k nim připlížil po špičkách, snad by unikl. Pak by byl opravdu v bezpečí. Mohl by vyhledat inspektora Sprulese, pak by snad mohl zůstat již stranou a všechno ostatní přenechat inspektorovi.

Ale kdo je to v té místnosti? Objevil již tak mnohé – má odejít a tím snad ztratit stopu nejdůležitější? Nikdo nemluvil, zdálo se, že v některém pokoji v přízemí se prochází pouze jediný člověk. Zůstane, musí zjistit, kdo to je.

Dveře od pokoje byly otevřeny, tiché kroky se zastavily. Stanul na okamžik u prahu dveří. Něco slyšel, jakýsi mručivý zvuk, ale nic neviděl. Také nemohl býti spatřen. Pak odvážně vkročil dovnitř. Octl se tváří v tvář osobě, kterou nejméně byl by zde očekával. Byl to muž z Kensingtonu, Brudenův domácí – Ted Goule!

Goule držel v ruce kus papíru a něco z něj četl. Jakmile si uvědomil Haswellovu přítomnost, rychle dal papír do kapsy, uchopil pevnou, železnou tyč, která ležela na podlaze u jeho nohy a s výkřikem, plným zuřivosti – či strachu – přiskočil k němu a tyčí mávnul proti jeho hlavě.

Kdyby rána byla dopadla, osud mladého muže byla by rozhodla navždy. Žádná lebka, sebe tvrdší, nebyla by odolala dvěma takovým úderům v jediném dni. Ale Jimtnie nevyčkal, až dopadne. Sám se vrhl na útočníka. Udeřil ho pod rameno, tyč vypadla z ruky, a oba muži se svalili na podlahu.

Nastal divoký boj. V prvých minutách Jimmie byl v převaze, ale zápas přece jen byl nerovný. Jimmie byl příliš unaven. Rána na hlavě, zápěstí, i kotníky odřené provazy – příliš velká nevýhoda. Nebýt toho, jistě by byl v malé chvíli Teda Goula přemohl, ale v takovém stavu se mu nemohl vyrovnat. Váleli se v zápasu po podlaze, a konečně Goule byl nahoře. Vyskočil s vražedným zábleskem v očích a rozběhl se pro železnou tyč. Ale Haswellův zápasnický cvik opět se uplatnil. Podařilo se mu zachytit svého soka za nohu ještě včas, než uchopil tyč, a s největším úsilím ho opět strhl k zemi – bitva pokračovala.

Ale výsledek byl nepochybný! Jimmie byl vyčerpán. Věděl, že zápasí na život a smrt, a to mu napínalo všechny nervy. Goule zvolna, ale jistě, opět nabýval výhody. Jimmie již nemohl dále. Kruté, surové ruce mu sevřely hrdlo. V očích, které se na něho dívaly, viděl ďábelskou vítězoslávu. Jeho odpor ochaboval – byl ztracen.

Ale pojednou ucítil, že tíha, která drtila jeho hruď, je odhozena. Jeho hrdlo bylo opět volné a jemná ruka mu pomáhala povstat.

Phil Mackenzie uchopil Teda Goula za límec. Třásl jím tak, jako foxteriér třese s polapenou krysou. A nad Jimmiem se skláněla Enida Cowleyová a snažila se, aby laskáním vrátila jeho očím bývalý jas a smích.

„Děkuji vám, drazí přátelé,“ vydychl Jimmie, když konečné usedl na podlaze. „Myslím, že jest mi již mnohem lépe. Nezabíjejte ho, Phile. Ten chlapík nám ještě něco poví.“

Trochu se zapotácel, ale Enida ho zachytila. Zahleděl se jí do očí, snad trochu tupě. Sám ovšem nevěděl, jak je bledý a jak jeho tváře jsou ztýrané.

„Kolik je hodin?“ tázal se.

„Za pět minut tři čtvrti na sedmou,“ odvětila, pohlédnuvši na své náramkové hodinky.

„Tedy do půlnoci chybí ještě více než pět hodin,“ zamručel. Pak dodal: „Nemyslete si, že mluvím z cesty. Budu vám toho povídat – ani nevím, kde bych začal. Nejraději bych ještě dlouho, hodině dlouho zůstal ve vašem náručí – ale všechno má svůj konec. Je všechno zase v pořádku mezi vámi a Philem?“

Tato poslední slova jen zašeptal. Enida nebyla z oněch dívek, které se rdí při každé příležitosti, ale tváře se jí přece trochu začervenaly a oči zazářily štěstím. Mlčky přisvědčila.

„Dobrá. A teď mi pomozte na nohy. A vy, Phile, ať nepustíte toho ničemníka ani na okamžik z ruky. Musíme se vrátit k nám, a pak uvidíme, co se dá dělat. Poví-li nám Goule vše, co chceme vědět, nic zlého se mu nestane. Bude-li však tvrdošíjně mlčet, vy, Phile, budete mu pomalu lámat všechny kosti, jednu po druhé, a to tak dlouho, až promluví.“

„Ale to se rozumí,“ zvolal statečný Skot vesele. „Spolehněte se na mne. Udělám to s největší radostí!“


KAPITOLA XXVII.

Přání tety Octavie

„Proč jste zavraždil Gregoryho Brudena?“

Tato otázka byla slavnostním vážným důrazem vyřčena v malé knihovně Haswellova domku. Předložil ji sám Jimmie. Seděl v křesle u svého psacího stolu, nedaleko něho seděla Nonna a vedle ní Enida. V malé vzdálenosti před ním, čelem k němu, stál Ted Goule. Nebyl spoután, ale jemu po boku stál Phil Mackenzie a to postačilo. Goule již jednou pocítil Philovu ruku na své šíji a po takovém styku již netoužil po druhé. Věděl velmi dobře, že jediná rána mocnou pěstí Skotovou by v zárodku potlačila každý jeho pokus o odpor či útěk.

„Proč jste zavraždil Gregoryho Brudena?“

Jimmie opakoval svou otázku a na čele Goulově vytryskly těžké krůpěje studeného potu – z hrůzy a strachu.

„Já ne – přísahám, že jsem se ho ani nedotkl, přísahám, že jsem to neučinil – Bůh je mým svědkem, že mluvím pravdu.“

„Jestliže jste ho nezavraždil vy sám, kdo ho tedy zavraždil, mluvte?“

„To nevím, pane. Bydlel v mém domě a nic jiného o něm nevím. Bůh je mým svědkem, že to je všechno, co o něm vím.“

Jimmie nepochyboval, že Ted Goule lže, ale poněvadž bylo potřeba vysvětliti velmi mnohé, rozhodl se, že bude postupovati s velkou trpělivosti.

„Od koho jste přijímal rozkazy – od Pollarda nebo od Felixe Grosteina?“

„Jak to, pane, nerozumím?“

„Od koho jste přijímal rozkazy – od Pollarda nebo od Grosteina?“

„A kdo jsou ti lidé? Nikdy jsem o nich neslyšel.“

„Nikdy jste neslyšel o Pollardovi nebo o Felixovi Grosteinovi?“

„Ne, nikdy, pane. Ať na tom místě oněmím, nemluvím-li pravdu.“

„Furnella znáte?“

„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

„A madame Fontainovou?“

„Kdo je ta dáma, pane? Ne, neznám žádného z těch lidí, ujišťuji vás. Přísahám, že neznám.“

Dobrý soudce, který se vyzná v křížovém výslechu, velmi mnohé si zjistí již z počínání svědků a z přízvuku jejich hlasu. Popírání, nechť jakkoliv horlivá, zůstávají u něho bez jakéhokoliv účinku. Zpravidla dovede sám posoudit, zda zkoumá pravou stopu či zda bloudí z cesty. Je to jako dětská hra na schovávanou – hoří, voda, přihořívá, voda. Jimmie měl dojem, že svými otázkami o Grosteinovi, Furnellovi a těch ostatních se octl na půdě, kde mu pod nohama šplouchala voda.

Bylo to podivné, ale přece se zdálo, že Goule mluví pravdu.

„Ovšem, nikdy jste o nich neslyšel, to se rozumí samo sebou,“ pravil posměšně, jako by jeho tvrzením nebyl přesvědčen. „A jak se jmenuje ten plavovlasý muž? Ten, který šeplá když mluví.“

„Že šeplá, pane? Nevím, koho tím myslíte.“

Jeho popírání znělo tak pravdivě, tak jako by byl vděčen nebi, že jest vyslýchán o věcech, které dle pravdy může popřít

„Tedy patrně neznáte ani Peteho?“

„Ne, nikdy jsem o něm neslyšel.“

Nastala přestávka. Jimmie si vzpomněl, že si v jedné chvíli chtěl něco zapamatovat, ale tato duševní poznámka mu již zmizela z hlavy a nemohl si vzpomenout, co to asi bylo. Tohoto dne ovšem zažil události příliš rozčilující než aby se mohl divit, že jeho mozek nepracuje tak čiperně jako jindy.

Když přijela domů jeho malá Nonna, byla doopravdy poděšena jeho zdravotním stavem. Stručně jí vysvětlil, co všechno se mu přihodilo. Naléhala, aby se rychle najedl a vzal teplou lázeň a sama něžně ošetřila jeho odřené zápěstí a kotníky. Na hlavě měl velkou bouli. Ale jak se zdálo, tato boule tvořila jeho jediné poranění a lebka patrně nebyla dotčena. Největší jeho tísní byla velká žízeň, která vznikla tím, že roubík mu tak dlouho vězel v ústech. Uhasil ji několika důkladnými doušky a pak jeho příštím činem bylo, aby zatelefonoval inspektorovi Sprulesovi. Inspektor čekal na něho po celé odpoledne, ale již odešel, úředník u telefonu v policejním ředitelství však Jimmimu slíbil, že jeho vzkaz vyřídí ihned, jakmile inspektor se vrátí. Jimmie mu tedy vzkázal naléhavě, aby pokud možno nejdříve přijel k němu do jeho domku, že nutno vyřídit záležitost neobyčejně důležitou. Úředník v policejním ředitelství ho ujistil, že tento vzkaz vyřídí a že inspektor jistě se k němu rozjede, leč by byl zdržen jinou věcí, v tomto případě že však mu zatelefonuje.

Vyčkávali tedy inspektorova příchodu. Phil Mackenzie ani na okamžik nespustil Teda Goula z očí a Jimmie nyní konal přísný výslech. Ale ona věc, kterou v duchu hledal, stále mu unikala. Vrátil se tedy k prvému způsobu výslechu.

„Tvrdíte, že nic nevíte a nic nemáte společného se smrtí kapitána Brudena?“

„Ne, pane, pranic.“

„Bruden byl nalezen mrtev v onom domě u Královniny brány. A co vy jste tam dělal?“

Tato otázka byla vyslovena s náhlým důrazem a chladný pot opět vytryskl na Goulově čele. Byla to otázka, které se nejvíce obával a jeho ruka při ní téměř bezděčně učinila pohyb k jeho náprsní kapse. Jimmie spatřil tento pohyb. Ano, to byla ta věc na kterou se tolik rozpomínali Již nečekal na odpověď na svou otázku.

„V okamžiku, kdy jsem vstoupil do onoho pokoje,“ pravil, „dal jste si do kapsy nějaký papír. Ten papír teď potřebuji.“

„Ne, žádný papír jsem neměl –“

„Nelžete! Chci ten papír!“

Phil uchopil vězně jednou rukou za rameno a obrátil ho k sobě. Druhou rukou mu sáhl do vnitřní kapsy kabátu, vyňal z ní pomačkaný aršík dopisního papíru a odevzdal jej Jimmimu.

„Je to ten papír?“ tázal se.

Jimmie pohlédl na list. Byl podepsán inkoustem již trochu povybledlým, oněmi písmeny, které se podobaly pavučinám a měly okrasné smyčky, jak to bylo v módě před dávnými léty.

„Myslím, že ano,“ pravil Jimmie. „Je adresován vám,“ dodal, obraceje se k Enidě. „Proto vám jej odevzdávám, leč byste chtěla, abychom všichni zvěděli jeho obsah. Myslím, že tento člověk jej již zná.“

Goule, jenž vypadal úplně zdrcen, svěsil hlavu a mlčel. Enida přijala dopis a rychle jej přelétla. Zlehka vykřikla překvapením a pak pravila:

„Je to dopis od mé tety. Přečtu vám jej.“

Má drahá neti!

Dlouho žíti již nebudu, ale jsem odhodlána, že ta naše ohavná vláda po mé smrti mne nesmí vyplenit, jak by jistě učinila dle své loupežné metody, kterou nazývá dědickými poplatky. V naší době těžko se dá žít z ročního příjmu, když máme tak velké dlaně. A nyní k myšlence na smrt přistupuje nová hrůza s myšlenkou, že ti bezohlední berní úředníci se třesou nedočkavostí, až vydechnu naposledy, jen aby mohli přiběhnout a zmocnit se velké části mých úspor – použít jich ku provádění svých bláznivých záměrů, platit lidi, kteří nechtějí pracovat!

Ale já je přece přelstím. Před třemi lety jsem prodala téměř všechno, co jsem měla a výnos z prodeje jsem uložila do bankovek po tisíci librách. Dvě nebo tři tyto bankovky jsem od té doby sama utratila, ale zbytek je určen pro vás. V své poslední vůli vám všechno odkazuji, ale ukáže se, že toto „všechno“ znamená jen můj dům, nábytek a snad několik set liber v bance. Svou banku jsem změnila, neboť nechci, aby mařila mé úmysly. Ostatní mé peníze jsem ukryla ve výklenku za Chesterfieldem. Všechno náleží jen vám, má drahá neti a zapřísahám vás, abyste to všechno přijala bez jakýchkoli ohledů, jen nedovolte, aby jakákoliv část, byť i sebe menší, byla vám uzmuta pod titulem „dědických poplatků“.

Svému komorníkovi Habakukovi Thwaitesovi jsem dala pět set liber a on mi slíbil, že tento dopis vám skrytě odevzdá týden po mé smrti. Slouží mi již celých čtyřicet let a vím, že se na něho mohu spolehnout.

Splňte toto moje poslední přání své milující tety,

Octavie Cowleyové

Enida se odmlčela. Všichni byli překvapeni a udiveni. Tedy v domě u Královniny brány přece jen jest ukryt poklad. Či aspoň tam byl. Jest tam ještě i nyní? Bylo mnoho otázek takového druhu, ale Jimmie je nepřipustil, neboť zase se obrátil ke Goulovi.

„Odkud máte tento dopis?“

Goule nepozvedl hlavu, ba naopak, zdálo se, že hlava mu klesla ještě hlouběji a že s ní i sklesla ramena. Všechny jeho sny o velkém jmění, lehce nabytém, zmizely jedním rázem a navždy. Neodpovídal.

„Dobrá,“ pokračoval Jimmie, Inspektor Sprules ze Scotland Yardu jest již na cestě k nám. Je zjištěno, že Gregory Bruden věděl o tomto dopise, sám mi o něm psal. Byl zavražděn v onom domě a vy jste tam byl nalezen s tímto dopisem v ruce. Budete obžalován z úkladné vraždy.“

Goule stále mlčel. Otevřel sice ústa, ale slova mu nešla ze rtů.

„Bruden byl vaším podnájemníkem. Když policie k vám přišla a dotazovala se vás, řekl jste jí, že nevíte, proč Bruden šel do onoho domu u Královniny brány. Lhal jste. Ovšem, měl-li jste nějakou účast na jeho násilné smrti, tedy učiníte nejlépe, budete-li teď mlčet. Však vy promluvíte, až se octnete před porotou. Jste-li však nevinen a povíte-li mi celou pravdu, tedy vám pomohu, pokud to bude v mých silách.“

„Udělal to Bill Bellast!“

Tato slova vychrlil ze sebe tak náhle, jako by se byl pojednou rozhodl, že poví všechno.

„Bili Bellast zabil Gregoryho Brudena?“

„Ano, Bůh mým svědkem.“

„Kdo tedy zabil Billa Bellasta?“

„To nevím – kéž bych to jen věděl! Našli ho utopeného.“ Zdálo se, že při této odpovědi se přímo kroutí žalostí.

„Promluvme si o tom a prozkoumejme to trochu blíže,“ pravil Jimmie. „Kde jste vzal ten dopis?“

Goule pohlédl na něho ustrašeným, beznadějným pohledem. Spolkl naprázdno a pak se rychle rozhovořil.

„Starý Habakuk Thweites, to byl strýc mé ženy. Před sedmi lety onemocněl záchvatem mrtvice a ubytoval se pak u nás. Naspořil si nějaké peníze a pronajal si jeden z našich pokojů. Všechno co měl, zdědila po něm Jane, to je moje žena. Byla tam také stará krabice, plná různých papírů a tu jsme dali stranou. Potom jednoho dne jsem ji obrátil dnem vzhůru, jen abych se podíval, co v ní vlastně je a při tom jsem nalezl ten dopis.“

„Byl adresován miss Cowleyové?“ tázal se Jimmie.

„Ano, ale žádnou miss Cowleyovou jsem neznal a ten dopis byl uložen do ještě jedné obálky, adresované Habakukovi. Otevřel jsem jej a když jsem viděl, co v něm stojí, ukázal jsem to Billovi Bellastovi. Byli jsme dobří kamarádi, Bill a já. Své ženě jsem o tom nic neřekl. Dodnes ještě o tom neví. Ale s Billem jsem se o tom radil. Bylo docela jasné, že v tom domě je ukryt pěkný svazeček bankovek, které jen čekají, až si někdo pro ně přijde. Otázka však byla, jak se k nim dostat. Smluvili jsme si, že se rozdělíme na polovinu, ale nevěděli jsme, jak do toho. Zjistili jsme, že ten dům je prázdný, ale to nám ještě nic nepomohlo, protože jsme tam nemohli jen tak beze všeho vniknout a začít tam hledat skryté peníze. Proto jsem navrhl, abychom vzali na pomoc také Charlia Vineye. To jsme ještě nevěděli, že je to kapitán Bruden. Ale věděli jsme, že má přátele v západní čtvrti a že se mu může podařit to, co se snad nepodaří nám.

Bill byl proti tomu, nechtěl, abych mu to pověděl. K čemu by to bylo? povídal. Proč bychom se měli dělit na tři díly?

Nebudeme se dělit, dokud nic nenajdeme, odpověděl jsem. A jestliže on nám pomůže, abychom něco nalezli, tak si tím svůj podíl zaslouží. A proto jsme mu to také řekli. Viney věděl, jak má mluvit. Šel k realitnímu agentovi a vypůjčil si u něho domovní klíč. Vypilovali jsme si tři klíče docela stejné podle toho vzoru, pro každého z nás jeden a šli jsme do toho domu. Hledali jsme všude, kde se hledat dalo, ale nic jsme nenašli. Viney to je kapitán Bruden – nám řekl, že musíme si najít nějakou starou zásuvku někde ve zdi … Proto jsme píchali ve zdech, ale všechny byly docela pevné. Viney povídal, že to jisté nebude vysoko od země, poněvadž to mělo být za Chesterfieldem, a to prý je nějaká pohovka. Počítal jsem, že by to snad mohlo býti v jednom ze salonků nebo snad v ložnici té staré dámy. Ale neměli jsme štěstí. A pak přišla ta pohroma.“

„A co to bylo?“ tázal se Jimmie, když Goule se odmlčel Nepochyboval, že Goule až dosud mluvil pravdu. Jeho vypravování se shodovalo se vším, co Jimmie sám zjistil a věděl, a také znělo příliš upřímně než aby mohlo býti vymyšleno.

„Zjistili jsme, že Viney se vůči nám nechová počestně. Umluvili jsme si totiž, že o té celé věci nikomu neřekneme ani jediného slova, ale zjistili jsme, že Viney psal jednomu ze svých přátel a žádal ho, aby mu pomohl koupit dům, v němž je skryt poklad po staré skrblici. Ten dopis jsem sám nalezl a ukázal jsem jej Billovi. Kam bychom byli přišli, Bill a já, kdyby Viney se svým kamarádem byli koupili ten dům a peníze nám vzali zrovna před nosem. Bill div se nezbláznil, když jsem mu ten dopis ukázal. Řekl, že Viney odešel do toho domu a že on tam také půjde a tam si s ním promluví. Radil jsem mu, aby počkal, až Viney se vrátí. Ale Bill čekat nechtěl.“

„Bill Bellast tedy šel za Brudenem do domu u Královniny brány?“ tázal se Jimmie, když Goule zaváhal.

„Ano.“

„A co dále?“

„To mi Bill nikdy neřekl. Ale on měl takovou železnou paličku, kterou si ukryl v tom domě pro případ, že by jí tam potřeboval. Práce s takovou paličkou nedělá takový hřmot jako kladivo. A když se vrátil, viděl jsem, že si tu paličku přinesl domů a potom jsem ho přistihl, jak ji omýval.“

Obě mladé ženy se zachvěly, když slyšely tato neblahá slova, ale Jimmie pokračoval:

„Poznal jste svého podnájemníka, když byl nalezen mrtev v onom domě, poznal jste ho z podobizny uveřejněné v novinách?“

„Ano – aspoň má žena ho poznala. Já jsem jí řekl, že to není on, ačkoliv jsem věděl docela jistě, že je to on. Má žena však stále trvala na tom, že je to on a konečně jsem jí musel dovolit, aby šla na policii a tam to řekla. Šel jsem s ní. Již se to nedalo zapírat.“

„Doznal vám Bili Bellast, že Brudena zavraždil?“

„Ne – a já jsem se ho na to také nikdy netázal.“

„Rozumím. A co jste učinil pak, chci říci, jak jste dále pátrali po pokladu?“

„Nějakou dobu jsme neučinili pranic. Pozorně jsme četli všechny noviny, ale o pokladu jsme v nich nenalezli ani zmínky. Jednou nebo dvakrát jsme šli do té ulice, abychom se na ten dům podívali, ale bylo tam ještě mnoho zvědavců a na stráži tam byl poldík.“

„Ale později jste tam přece šli?“

„Já ne. Bill ano. Šel tam dvakrát. Pak zmizel. Našli ho utopeného.“

„Byl nalezen utopený u Třešňové zahrady?“

„Ano.“

„Dovedete uvésti jeho smrt v souvislost s jeho návštěvami v domě u Královniny brány?“

Goule zavrtěl hlavou.

„Ne, nedovedu,“ pravil. „Sám jsem to nechápal. A jaká by mohla být souvislost?“

Jimmie si pomyslil, že by snad mohl vrhnouti jakési světlo na toto tajemství, ale nebyl si tím zcela jist. Kostky jeho skládacího obrazu se spojovaly s úžasnou rychlostí, ale vzorek byl na některých místech ještě nejistý a neurčitý.

„Bruden tedy byl zabit a Bellast zmizel. S tajemstvím jste zůstal již vy sám. Co jste učinil?“

„Byl jsem postrašen – a co jsem mohl učinit? Těm dvěma to nepřineslo žádné štěstí. Několikráte jsem si zašel do té ulice a podíval jsem se na ten dům, ale nic jsem nepodnikl.“

„To jest až do dneška?“

„Ano. Stále mne to tam lákalo, ale byla tam taková tma a pro jednoho člověka to tam bylo až moc smutné. Včera jsem to zkusil a tu jsem viděl, že můj klíč se již nehodí do domovního zámku. Někdo zámek zatím změnil. To mne uvádělo do zoufalství. Dnes odpoledne jsem tam šel zase. V celé ulici nikdo nebyl. Měl jsem s sebou páčidlo. Vsunul jsem je pod zámek dveří a v malé chvíli jsem byl uvnitř. Teprve jsem se tam trochu porozhlížel a již jste –“

„Proč jste mne napadl?“ tázal se Jimmie.

„To sám ani nevím,“ pravil Goule. „Pomyslil jsem si, že jdete pro mne. To všechno zavinily moje nervy. Vždyť jsem ani nevěděl, kdo vlastně jste.“

„Po druhé se tedy přesvědčte, koho máte před sebou,“ pravil Jimmie. „Omluvy po činu nejsou již nic platné. Ale nyní, když jste nám všechno pověděl a myslím, že jste mluvil pravdu, vlastně vám již pranic nezazlívám. Ale to všechno, co jste mně řekl o Brudenovi a Bellastovi, musíte opakovat také inspektorovi Sprulesovi. Já mu pak k tomu něco připojím. Přejete si nějakou otázku?“

Tento dotaz se týkal Enidy Cowleyové, která jako všichni ostatní pozorně naslouchala vypravování zdrceného Goula. Zavrtěla hlavou.

„Nikoliv,“ pravila. „Ale nepochybuji, že to co jsme slyšeli o Habakukovi Thwaltesovi Je ryzí pravda. Vím, že onemocněl záhy po onemocnění tety Octavie. Myslím, že to mu již svěřila svůj dopis, že on dopis uložil mezi své věci a pak na něj zapomněl.“

„Jistě to byla dáma velmi přísná,“ pravil Jimmie, „a její politické názory byly docela bezohledné. Raději pozbyla úroků ze svého kapitálu za tři léta, jen aby ti, kdož po ní zdědí, nemuseli platit dědické poplatky. Ale tací jsou lidé! Radím vám však, abyste ty poplatky zaplatila, bude-li z čeho. Pokud jde o Chesterfield –“

„To mohu vysvětlit,“ pravila Enida rychle.

„Raději ne!“ napomínal ji, neboť spatřil, že Goulovy oči zazářily náhlým zájmem. „To může ještě nějakou chvíli počkat Mám k vám ještě jednu otázku,“ pravil, znovu se obrátiv ke Goulovi. „Stále ještě přísaháte, že nic nevíte o Furnellovi, Grosteinovi a Pollardovi?“

„Ať na tom místě oněmím –“

„Inspektor Sprules!“ ohlásila služka.


KAPITOLA XXVIII.

Vítězství umění

Phil Mackenzie se opět nabídnul, že převezme péči o Teda Goula, zatím co Jimmie a obě mladé ženy si pohovoří s inspektorem Sprulesem. Zavedl svého chráněnce do sousední jídelny a tam ho posadil na židli čelem do kouta, jako nehodné dítě.

„A zde seďte,“ pravil. „Hnete-li se, zlámu vám vaz!“

Phil, jak jsme již podotkli, dovedl býti společníkem docela příjemným, ač mnoho řečí nikdy nenadělal. Nutno však pochybovat, že Ted Goule právě v tento den oceňoval jeho družnou společnost Phil si nalil plnou sklenku svého oblíbeného, téměř úplně abstinentního nápoje, zapálil si lulku a oddlal se šťastným myšlenkám. Goule studoval vzorce papírového čalounu na zdi.

V knihovně Jimmie zatím vylíčil inspektoru Sprulesovi hlavní události rozčilujícího dne.

I když je vypravoval, téměř ani nemohl uvěřit, že to všechno se sběhlo v jediný den. Nejdříve vysvětlil, jak únos Nonny ho přiměl k dalšímu pátrání v garáži a pak tam vyslechl hlasy, které si umlouvaly schůzku ve Woodworthském parku, kde měly býti smluveny všechny podrobnosti podniku, dosud neznámého. Popsal všechny členy společnosti, kterou uviděl v golfové klubovně – Pollarda, pravděpodobně „Vůdce“, Felixe Grosteina, majitele dílny na motory Furnella, jasnovidku madame Fontainovou, a oba druhé muže, z nichž jeden vyslýchal Nonnu a druhý byl pověřen oním malým úkolem, aby jeho Jimmieho Haswella zajal a unesl. Vysvětlil, jak se před tím sešel na různých místech s těmito lidmi a co zvěděl z rozhovoru, který vyslechl při své předstírané mdlobě. Sám si vytknul pošetilost, s jakou upadl do nastražené pasti, ač musel uznat, že uniknutí bylo téměř nemožné, když byl uvězněn v úzké aleji mezi dvěma auty. Vylíčil svůj zápas o svobodu v temné komoře a svůj objev, že je to přístavek tajuplného domu číslo 142 v ulici u Královniny brány.

A dále vylíčil i to ostatní – svou srážku s Goulem, jak ho zachránili Phil a Enida, a konečně Goulovo doznání o smrti kapitána Brudena.

Sprules pozorně naslouchal každému slovu a jen tu a tam přerušil některou otázkou. Nonna a Enida rovněž naslouchaly. Jimmie jim až dosud podal jen velmi stručné vylíčení svého dobrodružství. Ubohá malá Nonna byla velmi zamlklá po celý večer. Nesmírně se znepokojila zdravotním stavem svého chotě, když se vrátil domů. Naléhala, aby ulehl, chtěla poslat pro lékaře, ale Jimmie jí odpověděl, že musí dokončit celou tu tajemnou záležitost.

„Již často se nám stalo,“ podotkl Sprules, „že při sledování stopy zločince jednoho, přišli jsme na stopu zločince jiného. A myslím, že takový případ máme i nyní. Není již pouze jediná záhada Královniny brány, jak to nazvaly noviny, ale záhady dvě. Goulovo vypravování, je-li pravdivé, patrně nám objasní Brudenovu smrt, ale vy jste objevil něco docela nového, co je snad ještě mnohem důležitější. Pravíte, že Goule přísahá, že nic neví o Pollardovi, Grosteinovi a o těch ostatních, o nichž jste se zmínil?“

„Ano, přísahá,“ pravil Jimmie, „a já mu věřím.“

„Bruden pravděpodobně také o nich nevěděl,“ pokračoval inspektor, „a oni nevěděli o něm, krom toho, co bylo v novinách. Dopis od miss Octavie Cowleyové přiměl Brudena, Bellasta a Goula ku pátrání v domě u Královniny brány, ale tito tři nevěděli, že toho domu již používají jiní lidé. K čemu ho používali, to ještě musíme objevit a zjistit. Nepochybuji, že ona místnost mezi domem a garáží byla tam již dávno. Pravděpodobně náležela k domu, ale ti lidé se jí zmocnili a od domu ji uzavřeli, aby si tak zajistili jednak tajný vchod do domu a rychlý odchod pro případ náhlého útěku. Tím se vysvětluje jejich nenadálé přání, aby si ten dům mohli koupit. Vražda připoutala k němu mnoho pozornosti, různí lidé tam pracovali a tím hrozilo nebezpečí, že tajný vchod bude odhalen.“

„Rád bych věděl, zda opravdu nebyl odhalen,“ pravil Jimmie.

„Jak to myslíte?“

„Vzpomněl jsem si na Bellasta. Goulovo vypravování ještě nevysvětluje jeho smrt, ale i jestliže Bellast, slídě v domě nalezl tajný vchod, nebo jestliže – což je mnohem pravděpodobnější – byl v kuchyni náhodou právě v oné chvíli, kdy ti lidé tajného vchodu používali, pak ovšem viděl pro ně až příliš mnoho. Pravděpodobně se ho zmocnili a rozhodli se, že ho odstraní jednou provždy.“

„Je to pravděpodobné,“ pravil Sprules vážně. „Počínání či podniky těch lidí musí být ohavné, když se nezaleknou ani vraždy.“

„Myslím,“ pravila Enida pojednou, „že si již vzpomínám na onu starou komoru, sama jsem v ní nikdy nebyla, ale teta Octavie se kdysi zmínila o jakési zásobárně pod plochou střechou.“

„Jistě to byla ona,“ pravil Jimmie. „A tam snad také byla ona stará pohovka, která skrývala poklad. Bylo by možné, že ti lidé po celou tu dobu měli poklad ve své moci?“

„Ne,“ odvětila dívka, usmívajíc se. „Hned vám to vysvětlím. Označení Chesterfield neznamená pohovku tohoto slohu, ale obraz. Pradědeček tety Octavie byl přítelem slavného lorda Chesterfielda a teta měla starou rytinu lordova portrétu, které si neobyčejně vážila. Jsem si jista, že měla na mysli jen tento obraz.“

„To tedy znamená, že Bruden a jeho společníci sledovali klamnou stopu, když provrtávali zdi dvě nebo tři stopy nad podlahou?“

„Zajisté! Dobře si vzpomínám na ten obraz. Visel –“

„Tiše!“ zvolal Jimmie se smíchem. „I zdi mají uši. Ani živé duši nepovězte, kde ten obraz visel, dokud zase nebudeme ve vašem domě. Co nyní učiníme?“ tázal se Sprulese.

„O tom právě přemýšlím,“ odvětil inspektor. „Pravíte, že ti lidé se vrátí do garáže dnes o půlnoci.“

„Asi kolem půlnoci – leč by ovšem onen hlídač již objevil, že jsem mu uprchl, ale to není pravděpodobné, neboť jeho kamarád pravil, že zavře dveře a klíč si odnese.“

„Jakého druhu je onen elektrický stroj, o němž jste mluvil?“ tázal se Sprules. „Není to snad tiskařský lis?“

„Povšiml jsem si té věci jen povrchně za nejasného světla zápalky,“ pravil Jimmie. „A pak, když jsem nalezl cestu k svobodě, již mne ani nenapadlo, abych se vrátil a lépe si to prohlédl.“

„V poslední době se někteří lidé zabývají výrobou podvratných tiskovin – je to anarchismus nejhoršího druhu. Jistě mají někde tajnou tiskárnu, kterou jsme dosud nenalezli, ač ji už dlouho hledáme.“

„Tedy se tam vraťme,“ pravil Jimmie, „a hned se o tom přesvědčíme.“

„Ano, mohli bychom tu tajnou komoru ihned obsadit,“ přisvědčoval inspektor, „a vyčkat, až ti lidé tam přijdou. I když je to snad velká organizace, patrně tam přijde jen několik osob, ale na nich bychom mohli vynutit i ostatní jména a všechny zlapat, než se rozední. Ještě nevíme, čím ti lidé se zabývají, ale útok, provedený na vaši choť a na vás, a krom toho zavraždění Bellasta nám poskytuje dostatečný důvod k zakročení.“

„Anarchie nebo bolševictví,“ pravil Jimmie, „se mi jaksi nehodí do tohoto případu. Ale – uvidíme.“

„Nalezli jste již diamanty, ukradené lady of Carrindory, nebo zloděje?“ tázala se Nonna hlasem dosti plachým.

„Ještě ne,“ odvětil Sprules.

„Na Grosteinově golfové kartě, kterou jsme tam našli, byla adresa lady of Carrindory a přesné datum dne, kdy její klenoty měly býti ukradeny, a také ukradeny byly.“

„Opravdu? To jsem nevěděl. Skutečně! Pátral jsem v cizině v té komunistické záležitosti a pro nic jiného jsem neměl smysl, ale snad toto vysvětlení je mnohem jednodušší. Řekněte mi, jak ti lidé vypadají.“

Jimmie si vzpomněl, že inspektor Sprules odjel z Londýna právě v onen den, kdy Nonna nalezla to, čemu říkala „stopa golfové karty.“ Vylíčil mu tuto událost do všech podrobností a pak mu pečlivě popsal každého člena záhadné tlupy, aspoň ty, které znal.

„Jasnovidka,“ pravil inspektor, když vyslechl jeho popis madame Fontainové. „Asi před dvěma či třemi lety byla jistá zločinecká tlupa, a v ní Francouzka, o níž se říkalo, že předpovídá budoucnost. Tehdy se jmenovala Mademoiselle Desirée. Vůdcem té tlupy byl chlapík neobyčejně lstivý, jmenoval se Fetherston. Jednou jsem ho skoro už chytil, ale přece mi uklouzl. Ti lidé se jistě ještě nenapravili. Grostein, pravíte, je malé postavy a tlustý?“

„Ano, není sice tlustý, ale tělnatý. Masité tváře, úplně oholené, dosti červené. Vypadá zrovna tak, jako vypadá obchodník s diamanty obyčejného druhu.“

„A Pollard?“

„Máme jeho podobiznu,“ pravila Nonna, „Enida ji načrtla.“

Otevřela přihrádku Jimmiova psacího stolu, vyňala z ní podobiznu, kterou Enida načrtla zpaměti a odevzdala ji inspektorovi.

Sprules si ji vážně prohlížel. Pak spodní část nakreslených tváři zakryl dlaní.

„Děkuji vám,“ pravil klidně, „je to Fetherston nebo ať visím! Dal si narůst plnovous, ale oči a čelo jsou tytéž. Je to obdivuhodný náčrtek, pravý triumf umění.“

Pohlédl na Enidu Cowleyovou zrakem plným uznáním a pak pokračoval:

„Jaká je to důmyslná kombinace! Fetherston jim dodává mozek, Furnellova dílna jim dodává rychlou dopravu, tajná komora jim poskytuje pevnou zásobárnu pro jejich kořist a když drahokamy jsou vyňaty z obrub a zlato roztaveno, Grostein z Hatton Garden je opět dává na trh!“

„A tím si pro sebe ušetří zisk zprostředkovatele,“ podotkl Jimmie.

„Tak jest,“ pravil Sprules. „Tlupu tohoto druhu hledáme již celá dvě léta, ale ti lidé jsou na nás až příliš chytří, nikdy se nám nepodařilo je vypátrat. Tu a tam se vždy o nich něco proslechlo, ale zdálo se, že již všichni uprchli do ciziny. Těším se na shledání s nimi! Mademoiselle Desirée mi kdysi, před lety, předpovídala budoucnost. Řekla mi, že mne očekává zklamání. Měla pravdu, neboť mi uklouzla mezi prsty. Ona a Fetherston vždy pracovali spolu.“

„Co učiníte?“ tázal se Jimmie.

„Nebudu plýtvat časem. Kolik je hodin? Půl desáté? Děkuji. Zatelefonuji si do Scotland Yardu pro oddíl policistů a hned se dáme do toho.“

„Proč bychom si nejdříve nezašli do našeho domu?“ navrhoval Jimmie. „Mohli bychom se tam podívat, zda je tam všechno tak, jak jsme to zanechali. Jestliže ano, mohli bychom vyčkat v tajné komoře a pak svým přátelům poskytnout příjemné překvapení. Ovšem, jestliže můj útěk jest již odhalen, nezbude vám nic jiného, než abyste rázem podnikl prohlídku celého okolí. Hleďte,“ dodal, „dle mého názoru mohl byste všechno pokazit, kdybyste prohlídku garáže provedl ihned. Dejme tomu, že je tam někdo na stráži a že má za úkol, aby o dvanácté hodině rozsvítil nějaké světlo, a tak jim dal znamení, že nehrozí žádné nebezpečí. Toho člověka ovšem byste mohl polapit, ale ti ostatní pak by již nikdy nepřišli.“

„Máte pravdu,“ pravil Sprules, „myslím, že to stojí za pokus. A půjde-li to, vyčkáme v oné tajné komoře, ale také do kuchyně dám několik svých lidí a jiný oddíl bude na stráži, dobře skryt, v okolí garáží. Přijdou-li ti lidé, již nám neuklouznou.“

„A to bude nejkrásnější zakončení krásného dne,“ pravil Jimmie vesele.

„Ale vy tam nesmíte,“ pravila Nonna, „prosím, pane Sprulesi, řekněte mu sám, že tam nesmí. Vždyť vykonal již až příliš mnoho a jeho ruce a nohy jsou odřené po provazech.“

„Ovšem, nemusí jít s námi,“ odvětil Sprules, „sám bych řekl, že vykonal již toho tolik, že s tím může být úplně spokojen.“

„Snad ode mne nechcete, abych zanedbal svoje poslední setkáni s Grosteinem, Furnellem a těmi ostatními?“ tázal se Jimmie. „Ani za celý svět! A také si musím promluvit jakési slovíčko s tím gentlemanem, který se jmenuje Pete. Ne, ne prostě ne, drahoušku, je to docela marné. Jsem již docela zdráv a zítra, chcete-li, můžete mne dáti celého obvázat, náplastí, teplé obvazy, chladné obvazy, všechno co chcete, a pak také důkladný odpočinek. Ostatně, vždyť jim musím ukázat cestu. Sprules a jeho policejní armáda budou o mne pečovat – že ano, Sprulesi?“

„Učiníme všechno, co je v našich silách,“ ujišťoval Sprules a tak Nonna musela svolit, ač jen váhavě.

„A co učiníme s Tedem Goulem?“

„O něm rozhodneme až zítra. Nechcete-li ho obžalovat z násilného útoku s vražedným úmyslem, či z nedovoleného vpádu do zavřeného domu, pak přece jen ještě zbývá otázka vraždy, spáchané na Brudenovi – spolupachatelství před zločinem, nebo po něm. Dám ho zavřít na policejní stanici.“

„Dobrá,“ souhlasil Jimmie, „snad mne požádá, abych převzal jeho obhajobu, ale ať tak či onak, tím se uvolní náš malý roztomilý Phil a může jít s námi. Však si zasluhuje malou zábavu po nudném hlídání našeho přítele Goula.“

„Dovolíte-li mi použít vašeho telefonu,“ pravil Sprules, „hned si pro něho někdo přijede.“

„Učiňte tak,“ pravil Jimmie, „ale jen mi sem nevolejte inspektora Battese, to je člověk nesnesitelný.“

„Ne, Battes je člověk docela hodný,“ odporoval Sprules, jenž vůči svým kolegům v povolání se vždy choval velmi loajálně. „Vykonal již mnoho užitečné práce. Váš kapitán Bruden se octl na křižovatce dvou cest, o tom se nedá pochybovat. Domníval se, že by tam mohl býti poklad a chtěl ho nalézt, a také chtěl ten dům prodat, jestliže poklad tam není. V tom tedy měl Bates pravdu.“

O něco později malé skupiny mužů, po dvou či po třech, rychle kráčely ulicí u Královniny brány a zmizely pod temným sloupovím domu číslo 142. Haswell a Mackenzie byli jim v čele, neboť měli klíč.

„Phile,“ pravil Jimmie, když se blížili k domu, „dosud jsem neměl vhodnou příležitost, abych si o tom s vámi promluvil a k čemu také o tom mluvit, ale měl jsem již namále v okamžiku, když dnes odpoledne jste přišel s Enidou. Nebýt vás dvou, teď bych již nežil. Děkuji vám tedy za celé své budoucí potomstvo. Doufám, že jednoho krásného dne se vám budu moci odvděčit.“

„Ale můj drahý příteli,“ pravil Phil, „vždyť jste se mi již odvděčil – plnou měrou, a ještě něco přes ní. Bylo to jen vaší zásluhou, že jsme tam přišli.“

„A jak to?“

„Vzpomínáte si, že jste se mne tázal, zda jsem Enidu již políbil, řekl jste mi, že jsem byl hlupák, jestliže jsem ji dosud ještě nepolíbil, a že ona si o mně myslí totéž. Po naší golfové hře dnes odpoledne ti lidé odjeli a Scoon mne pak zavezl do Londýna. Vysadil mne u parku, poněvadž chtěl jít jiným směrem. A právě když odjížděl, koho jsem tam uviděl? Uviděl jsem tam miss Cowleyovou. Přistoupil jsem přímo k ní a řekl jsem jí docela odvážně: Rád bych si s vámi promluvil malé slovíčko. Tedy mluvte, pravila. Budu mluvit, povídám já, ale napřed pojďme do parku. Šli jsme tedy do parku. Nebylo tam mnoho lidí, dlouho jsme mlčeli. Enida pak pravila hněvivě: A to je všechno, co mi chcete říci? Ne, povídám já, ještě něco. A uchopil jsem ji do náručí a políbil jsem ji. Bránila se a myslím, že mi řekla, že jsem surovec. Ale já jsem ji políbil ještě jednou a povídal jsem: Miluji vás, Enido. A potom se trochu uklidnila a myslím, že jsem ji políbil ještě jednou.“

„Výborně,“ pravil Jimmie, radostně se ušklíbaje, „to bude něco pro Nonnu. Ale přece ještě nechápu, že jste mne mohli zachránit právě v posledním okamžiku.“

„Byli jsme v parku a malou chvíli jsme tam ještě zůstali. Enida pak mi řekla, že právě šla k večeři s vámi a paní Haswellovou.

Řekl jsem jí, že ji tam zavedu. Chtěl jsem vzít auto, poněvadž to byla taková slavnostní příležitost, a v autu – na tom teď nezáleží. Enida mi odpověděla, že je ještě dost času a že by raději šla pěšky – auta, že jezdí příliš rychle. A tak jsme šli pěšky ulicí u Královniny brány a za okamžik jsme se přiblížili k jejímu domu. Phile, pravila Enida, dnes je náš šťastný den, podívejme se do mého domu, pan Haswell mi dnes dopoledne poštou poslal klíč. Tak jsme tam šli, a to je všechno.“

„Byl to den opravdu šťastný,“ pravil Jimmie, „kdybyste nebyli přišli, po mém štěstí bylo by teď veta a nikdy bychom nebyli spatřili onen dopis od tety Octavie.“

Byli již u domu číslo 142.

„Rád bych věděl, co bude dále,“ pravil Jimmie otvíraje dveře.


KAPITOLA XXIX.

Kořist

Při světle ektrické svítilničky se konala v jídelně rychlá porada.

„Uvidíme-li, že všechno je v pořádku,“ pravil inspektor Sprules, „vezmu dva své muže do oné tajné komory a šest mužů nechám v kuchyni. Uslyšíte-li mne mluvit, nebo ozve-li se výstřel, ihned tam přiběhnete. Dva z vás musí zůstati zde, u hlavních dveří, pro případ, že by někdo chtěl použít tohoto vchodu, ale myslím, že to není pravděpodobné. Vy, pane Haswelle a váš přítel, vyčkáte v kuchyni.“

„Jsme poslušní vašich rozkazů, inspektore,“ pravil Jimmie, „směl bych však něco navrhnout? Prvou věci, kterou ti lidé učiní po svém návratu bude, že se podívají na mne, aby se přesvědčili, zda ještě žiji či zda jsem již mrtev a aby se přesvědčili, že nemohu vidět, co budou dělat?“

„To je možné,“ pravil Sprules.

„Jakmile tedy otevřou dveře, hned uvidí, že tam nejsem, a to bude pro ně výstrahou. Spatří vás a ustoupí, aby se pokusili o útěk. Snad nastane boj a někdo z vás může být poraněn.“

„Co tedy navrhujete?“

„Navrhuji, abych ulehl na podlahu právě tak, jak mne tam zanechali. Otevřou dveře, nahlédnou dovnitř, uvidí mne a půjdou dále. Jakmile všichni budou uvnitř, objevíte se za oním strojem, o němž jsem se vám zmínil nebo vylezete zpod stolu a jejich hra bude dohrána.“

Sprules chápal, že Haswell má amatérské nadšení pro dramatické situace, ale ještě pochyboval o účelnosti jeho návrhu. Jednal by správně, kdyby přijal jeho návrh, jednal by správně hlavně vůči jeho ženě?

„Myslím, že byste se do toho neměl plést,“ pravil. „Svůj úkol jste již vykonal.“

„Však také nemyslím, že bych měl být svázán na celém těle,“ pravil Jimmie, „svážete mně jen nohy, a to ještě jen docela lehce. Ruce budu mít za zády, ale s vaším dovolením v jedné z nich budu mít revolver. Čepici si ovšem musím stáhnout přes oči – snad nikoliv docela tak, abych pranic neviděl, a krom toho si musím zase dát do úst kus toho ošklivého hadru, ale postarám se, abych při tom neměl příliš velké nepohodlí. Především však chci býti také na jevišti při té velké scéně.“

Inspektor Sprules po krátkém přemýšlení projevil souhlas s tímto plánem a pak celá společnost, krom dvou, kteří zůstali na stráži na schodišti, tiše sestoupila do suterénu, Sprules a Jimmie kráčeli v čele s elektrickými svítilnami. Vstoupili do kuchyně, která byla v témže stavu, jak Jimmie ji opustil.

Rozsvítil svou elektrickou svítilnu a její paprsky vrhl na černé dřevěné ostění na zadní zdi. Dveře byly skryty tak dobře, že jich neviděl, ale to nevadilo, neboť si zapamatoval kde jsou.

Okamžik přemítal, zda i v kuchyni tyto dveře mají tajnou kliku, ale pak si pomyslil, že patrně nikoliv, neboť závory byly na straně druhé; nyní ovšem nebyly zasunuty. Sáhl rukou na obrubu dřevěného ostění a táhl jej k sobě. Prkna vězela tak pevně, že zprvu se zdálo, že zcela jistě jsou něčím přidržována, trhl však oběma rukama, dveře povolily a zvolna se otevřely.

Otvorem vrhli paprsky světla, ničím uvnitř nebylo hnuto. Na protější stěně byly těžké železné dveře, byly zavřeny, na podlaze ležely provazy, kterými byl svázán, jeho čepice a roubík a židle. Za židlí byl onen pracovní stůl, ale jinak celá komora byla úplně prázdná.

Sprules ho následoval dovnitř a tiše prošel celou komorou. Posvítil si do všech koutů, a tak provedl prohlídku mnohem důkladnější než jakou Jimmie mohl provésti pomocí svých sirek. Dlouho a kriticky si prohlížel „stroj“ s elektrickými dráty, ale ničeho se nedotkl. Povšiml si, že pod pracovním stolem jsou přihrádky, v nichž snad byly různé aparáty a nástroje. Vrhl rychlý pohled na velkou železnou pokladnu, ale její prozkoumání odložil. Pak pohlédl na elektrické svítilny, dvě visely nad pracovním stolem a ostatní visely uprostřed stropu. Všechny měly těžká stínidla, takže ani jediný paprsek z nich nemohl proniknouti úzkými zářezy na stropě. Konečně nalezl i vypínač, ale neotočil jím.

Bylo půl jedenácté, museli tedy čekat ještě půldruhé hodiny – snad dokonce dvě, tři, nebo čtyři hodiny. Vrátili se zatím do kuchyně, a po malé poradě opět vstoupili do komory.

Sprules postavil onu jedinou židli, židli Nonninu, jak Jimmie ji nazýval, do výklenku za „strojem“ a tam usedl. Byl tam dobře skryt před pohledem od dveří, vedoucích z garáží. Jimmie přinesl ono prkno, které zavinilo pád chudáka Heywooda se schodů a položil je ke zdi na onom místě podlahy, kde byl zanechán, neboť nechtěl ležet na chladné kamenné podlaze. V čepici prořízl dva otvory, takže když si ji stáhl přes oči, přece jen viděl vše, co se dálo kol něho. Pak si kolena a kotníky ovázal provazem a do úst si dal něco, co se podobalo roubíku. S rukama za zády představoval dokonalý obraz bezmocného zajatce.

Seržán Wills, Sprulesův zástupce ve velení, se ukryl za pancéřovou pokladnou. Phil jen s největším váháním projevil souhlas, že s ostatními počká v kuchyni. Železné dveře, vedoucí do kuchyně byly téměř uzavřeny.

Čas zvolna utíkal – jako vždy, když člověk musí čekat a nemá nic na práci. Nikdo nepromluvil, neboť nevěděli, zda jejich slova by nebyla zaslechnuta. Všechna světla byla zhasnuta, a tak čekali mlčky a ve tmě.

Bylo opravdu podivné, jak všude bylo ticho. Byli uprostřed Londýna, a přece ticho nemohlo býti větší i kdyby byli na opuštěném vřesovišti – nebo v hrobě!

Jimmie přemítal, zda všechno se stane právě tak, jak si to usmyslili. Pollard a jeho přátelé jistě se zabývali provedením nějakého zločinu a také se nedalo pochybovat, že jim při tom hrozí značné nebezpečí. Jestliže jejich podnik se jim nezdaří, snad nepřijdou k tomuto svému dostaveníčku. Po prvé za svého života se přistihl při naději, že loupež nebo jiný zločin, ať již jakéhokoliv druhu, se zločincům zdaří. Přemítal, zda i Sprules jim přeje tolik štěstí.

Zlehkla sebou pohnul, aby zabránil křečím a v témže okamžiku zaslechl lehký šramot, jak Sprules se pohnul na židli. Ale nikdo nepromluvil a čas pomalu plynul dále.

A pak – jistě to něco bylo. Jeho prsty pevněji sevřely revolver a Jimmie napínal sluch. Očekával, že zaslechne hluk motoru, jak bez zastavení vjíždí do garáže. Slyšel to nebo se mu to jen zdálo? Někdo snad zasunoval dveře na kolečkách v garáži, aby vnitřek zakryl před slídivými pohledy? Nebyl si tím jist. Snad ho klame jeho obrazotvornost

Ale ne. Celá komora byla pojednou zaplavena přívalem světla. Po dlouhé, únavné tmě všechny lampy zazářily ostrým, pronikavým světlem – patrně byly rozsvětleny vypínačem zvenčí.

Pak viděl, že železné dveře na protější straně se zvolna otvírají. Dovnitř vkročil jakýsi muž, a zastavil se. Muž s protáhlým hlasem. Spokojeně se zachechtal a přikročil k své oběti, ležící na podlaze. Již dvakrát se mu podařilo tuto oběť podvésti, ale třetí pokus zaplatí za oba prvé.

Za nim vkročil Grostein, nesoucí vak. Pak následoval Pollard. Nic nenesl, byl oděn ve večerní úbor, jako by se vracel z taneční společnosti. Za ním vstoupil onen muž, který lehce šeplal, rovněž přinášel vak.

Jimmie ležel docela tiše, otvory v čepici pozoroval vše, co se dálo kolem něho. Prvý muž přikročil až k jeho boku, sklonil se nad ním, ale rychle se zase vztyčil a ustoupil, neboť v tichu se ozval ostrý, velitelský hlas: „Ruce vzhůru, Fetherstone!“

Sprules vyskočil ze svého úkrytu a muž, který se nazýval Pollard viděl, že inspektorův revolver pojednou míří na jeho čelo. V témže okamžiku vyskočil Wills a namířil na Grosteina. Ozval se výkřik údivu a zuřivosti. Pak třeskl výstřel – a ještě jeden. Furnell byl ještě v garáži za ostatními, když zaslechl výstřel. Vyňal revolver a vypálil na Sprulesa. Byl to jeho výstřel jediný. Zajatec, ležící na podlaze spatřil ho prvý a vypálil téměř současně. Sprules nebyl poraněn, ale Furnellova ruka bezvládně sklesla.

V okamžiku se zdálo, že komora jest přeplněna lidmi. Z kuchyně vpadla posila. V několika vteřinách všichni členové tlupy byli spoutáni ocelovými náramky, včetně onoho milovníka dostihového sportu, jenž byl venku s autem, když započala přestřelka. Sprules je pak všechny seřadil podél zdi. Rychlé a obratné ruce prohlédly jejich kapsy a odstranily z nich zbraně a nástroje jejich povolání.

„Otevřete ty vaky, seržáne,“ pravil.

Seržán Wills přivlekl vaky pod světlo a splniv inspektorův rozkaz, vzkřikl údivem. Prvou věcí, kterou vyňal z prvého vaku byla krásná démantová čelenka. Následoval perlový náhrdelník, pak rubínový přívěsek, potom krabičky s prsteny a jinými klenoty. Obsah druhého vaku byl téměř stejně bohatý. Opravdu, báječná kořist, a snad po prvé v dějinách zločinu zloději ji přinesli přímo do rukou policie.

„Jaké jsou to věci, Fetherstone?“ tázal se Sprules.

Vůdce zločinců pokrčil rameny, ale neodpovídal. Jak se zdálo, nebyl tak zdrcen jako Grostein a ostatní společníci. Měl svoji vlastní filosofii, která často je hlavní součástkou podivné směsice genia, z něhož se stal dareba.

„Táži se jen tak ze zvědavosti,“ pravil Sprules. „Zítra se všechno dozvíme.“

„Vévodkyně z Hurlingtonu bude šťastna až jí oznámíte, že její klenoty jsou zachráněny,“ odvětil Pollard či Fetherston a to docela lhostejně.

„To také doufám,“ pravil Sprules. „A teď, kdo z vás má klíče? Vlastně bychom vás všechny měli prohledat, ale snad nám uspoříte takovou zbytečnou práci.“

„Klíče mám já,“ pravil Fetherston. „Bude-li seržán tak laskav a odstraní mi tyto náramky, rád vám pomohu.“

„Toho není třeba, děkuji vám.“

„A který z vás slyší na krásné jméno Pete?“ tázal se Jimmie, prohlížeje si řadu zajatců. „Vy jste Pete?“ otázal se plavovlasého muže se šeplavou výslovností.

„Ne, já ne,“ zněla odpověď.

„Tedy jistě jste to vy,“ zvolal Jimmie na Furnella, jehož poraněná ruka ještě nebyla obvázána.

„A proč se ptáte?“ odvětil Furnell nevrle.

„Hned vám to povím, vy ďáble. Byl jste to vy, kdo přepadl mou ženu. Můžete děkovat své šťastné hvězdě, že máte teď poraněnou ruku, a že je zde policie, která by vás chránila, jinak bych vám napráskal, že byste na to do smrti nezapomněl. Fetherston o vás řekl, že jste proklatý blázen, že jste udělal to, co jste udělal, a měl pravdu. Kdybyste to nebyl udělal, teď snad by zde nebyl ani jediný z vás.“

Zatím seržán Wills nalezl Fetherstonovy klíče. Sprules snadno mezi nimi nalezl klíč k velké pokladně. Otevřel její dveře a všichni pak jen stěží potlačili výkřik údivu. Celá pokladna byla přeplněna klenoty všeho druhu, jejichž cena byla mnoho tisíc liber. Inspektor si některé klenoty prohlížel. Byla tam také miska, plná nezasažených démantů, na nichž ležela velká brož, ještě nedotknuta.

„Odkud jsou tyto věci?“ tázal se.

„Tyto diamanty náležejí hraběnce of Carrindory,“ vzkřikl Phil Mackenzie, jenž již přikročil k pokladně.

„A myslím, že většina ostatních klenotů také,“ pravil Sprules. „Fetherston vždy dával přednost šlechtě.“


KAPITOLA XXX.

Žádné místo pro Sprulese

O desáté hodině příštího dopoledne malá společnost opět kráčela k zachmuřilému domu v ulici u Královniny brány. Chtěli odhalit poslední část všech záhad.

Vedl je inspektor Sprules. Za ním následovala Enida Cowleyová, právoplatná majitelka domu a všeho jeho obsahu. Jí po boku byla Nonna, Jimmie a Phil Mackenzie tvořili zadní voj.

V domě byli na stráži dva policejní konstáblové a jiní se zmocnili Furnellovy dílny na motory ve dvoře. Podrobnější prohlídka tajné komory byla odložena na pozdější dobu.

„Co jste učinili s madame Fontainovou?“ tázal se Jimmie když vkročili do domu.

„Zatkli jsme ji dnes časně ráno,“ pravil Sprules. „Nevím ještě zda měla činnou účast v jejich podnikání. Již od několika let byla Fetherstonovou společnicí. Snad uzavřeli sňatek, ale pravděpodobně nikoliv. Myslím, že má zákonitého manžela někde jinde.“

„A teď,“ pravil Jimmie, „by nás mohla vésti miss Cowleyová.“

„Není to daleko,“ pravila Enida, usmívajíc se. „Obraz lorda Chesterflelda visíval na zdi výklenku prvého odpočívadla schodiště. Má teta dala tam záclonu, kterou výklenek mohla zakrýti a tím jej oddělit od schodiště. Ráda tam sedávala.“

Zavedla je po schodišti a pak všichni se zastavili na prvém odpočívadle. Byl tam výklenek tak velký, že opravdu mohl tvořit dosti slušný pokoj. Až do výše tří stop od podlahy bylo dřevěné ostění a pak až ke stropu pokračoval starý mramorovaný papírový čaloun.

„Obraz visíval zde,“ pravila Enida a ukazujíc na postranní zeď, která byla dosti ve stínu, snažila se, aby ovládla rozčileni svého hlasu.

Všichni přikročili k označovanému místu, ale na prvý pohled tato část zdi byla stejná jako ostatní. Její povrch byl docela hladký. Ale pak se při světle Haswellovy elektrické svítilny ukázalo, že v rohu, vytvořeném černými čarami na vzorku papírového čalounu, byl na starý papír přilepen kus papíru jiného, jako by jím bylo opraveno roztržené místo.

„Pane Bože,“ pravil, „kdybychom byli obnažili všechny zdi, byli bychom něco nalezli.“

Vyňal z kapsy nožík, otevřel jeho ostří a po malém tápání na jednom nebo dvou místech nalezl čáru, do níž ostří vniklo. Projel nožíkem po čtyřech stranách, pak odtrhl papír – a ukázal se otvor, velký asi jako cihla. „Nyní jste na řadě vy,“ pravil Enidě.

Dívka sáhla do otvoru chvějící se rukou a vyňala obálku, starou a zaprášenou, na níž dobře známým rukopisem její tety bylo napsáno její jméno. Konečně poklad! Co to asi bude?

Roztrhla obálku, nebyl v ní dopis, ale zato byl v ní svazeček bankovek a každá z nich zněla na tisíc liber.

Zvolna je přepočítávala. Deset patnáct dvacet – papír byl tak tenký, že jich bylo mnohem více než mohli tušit. Dvacet pět, dvacet osm – třicet. Třicet jedna, dva tři. Třicet čtyři! Třicet čtyři tisíc liber! Jistě velké jmění a stálo za takovou námahu.

Zasypali ji blahopřáním. Ani nevěděla, co by řekla, nebo co by si myslila. Ovšem, v něco doufala – ale že by to mohla být pravda a že by toho mohlo být tolik – ani teď tomu nemohla uvěřit.

„Rád bych si s vámi promluvil malé slovíčko, Enido.“

Byl to Phil, jenž nyní promluvil.

Obrátila se k němu a následovala ho do salonu. Zprvu nenalézal ono malé slovíčko, ale pak přece jen promluvil.

„Když jsem vám včera řekl, Enido, že vás miluji, to jsme nic takového nemohli očekávat, já jsem aspoň o tom nevěděl. Můžete tedy zapomenout všechno, co jsem vám včera řekl?“

„Ale já to nechci zapomenout,“ zašeptala, zardívajíc se.

„Že nechcete?“

„Ne, Phile, nic se nezměnilo, krom toho –“

„Krom čeho?“

„Že již nemusíme čekat.“

Jeho hřmotné ruce ji sevřely a Enida tentokráte neodporovala.

„Phile,“ zašeptala, skrývajíc obličej v jeho rameni, „Phile, jednou jste mi řekl, abych šla k čertu!“

„To jsem řekl,“ pravil, „ale teď prohlašuji, že všude půjdu za vámi. Ale ne k čertu. Enido, tam, kde budete, všude bude pro mne ráj a nebe.“

A pak, jako by chtěl vyrovnat toto své upadnutí do citlivůstkářství, Phil Mackenzle dodal:

„Myslíte-li to doopravdy, drahoušku, myslíte-li to opravdu doopravdy, tedy já zase myslím, abychom s těmi všemi penězi šli odtud rovnou do banky.“

A na schodech na odpočívadle vyčkávali tři ostatní. Hovořili o podivuhodných událostech, které se sběhly v tomto domě a Nonna pak se obrátila k inspektorovi s hrdým pohledem v očích.

„Teď mi přece uvěříte,“ pravila, „Jimmie je opravdu báječný.“

Jimmie jí neodporoval. Šestiměsíční manželé zpravidla neodporují svým ženám. Objal ji a políbil.

A policejní Inspektor Sprules pravil: „Vidím, že zde není pro mne místa. Co bych zde dělal. Půjdu raději do garáže.“

KONEC
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